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PRIMCIPES 

Parler  avant  d  écrire 

donne  non  seulement  une  prononciation  correcte  et  la  faculté  de  comprendre 
les  Anglais  à  première  audition,  mais  aussi  une  orthographe  correcte. 

La  transcription  phonétique 

rend  aisée  l'acquisition  de  la  prononciation  anglaise,  si  difficile  à  posséder avec  les  autres  méthodes. 

L'orthographe  anglaise,  compliquée  et  irrégulière  au  plus  haut  degré, ne  donne  en  général  aucune  indication  de  la  prononciation.  Elle  induit 
constamment  en  erreur  Tétudiant,  qui,  malgré  sa  bonne  volonté,  ne  peut 

s'empêcher  de  se  laisser  influencer  par  ce  qu'il  voit.  C'est  pourquoi  l'élève 
ne  doit  jamais  voir  l'orthographe  d'un  mot  avant  d'en  avoir  acquis  à  fond sa  prononciation. 

L'introduction  des  mots  et  des  fornies  suivant  Uur  ordre  de  fréquence 
donne  le  fond  de  la  langue,  c'est-à-dire  l'anglais  en  tant  que  langue véhiculaire.  Cela  permet  de  parler,  comprendre  et  écrire  facilement  en 
quelques  mois. 

L'emploi  de  mots  généraux  au  lieu  de  mots  spéciaux 

forment  le  fond  et  le  langage  commun  à  l'anglais  commercial,  scientifique et  littéraire. 
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Le  maximum  de  rendement 

est  obtenu  par  l'introduction  de  formes  complètes  dès  la  première  leçon  ; 
on  peut  utiliser  l'anglais  appris,  dès  cette  première  leçon. 

Le  maximum  de  progrès 

dérive  de  l'introduction  de  nouveaux  éléments  de  la  langue  au  moment 

précis  ou  lis  sont  nécessaires  et  où  ils  se  combinent  presqu'inconsciemmenc avec  toutes  les  matières  précédemment  acquises. 

Les  difficultés  Inutiles  écartées 

rendent  i'étude  plus  rapide,  plus  agréable,  plus  facile.  Les  points  qui 
seraient  d'assimilaton  extrêmement  aifhcile  à  un  commençant,  deviennent 

un  jeu  lorsqu'ils  sont  présentés  au  moment  propice. 

La  langue  moderne 
est  seule  étudiée.  Les  méthodes  enseignant  les  formes  anciennes  à  côté 
des  formes  modernes  ne  peuvent  avoir  de  prétentions  pratiques  et  sont  au 

rebut.  L'anglais  a'unjourahui  est  seul  enseigné  par  cette  méthode. 

Les  explications  rationnelles 

sont  données  de  telle  façon  que  l'élève  comprend  la  raison  d'éire  de  points 
qui,  autrement,  lui  semblerafent  illogiques,  arbitraires  et  mystérieux. 

Le  maximum  de  matière  essentielle 

et  d'utilisation  pratique  immédiate 

Le  minimum  de  temps 
et  d'effort  sans  ennui 



ÉTUDE  DE  LA  PRONONCIATION 

La  transcription  phonétique  employée  dans  cet  ouvrage  est  essentiellement  celle  de 

l'Association  Phonétique  dont  l'alphabet  est  devenu  classique  et  dont  l'usage  ne  fait 
que  s'étendre. 

Chaque  lettre  de  cet  alphabet  doit  se  prononcer  ;  toujours  de  la  même  façon  sans 

exception  aucune.  La  plupart  des  lettres  sont  celles  de  l'alphabet  romain.  Les  25  lettres 
de  celui-ci  ne  suffisant  pas  pour  représenter  le  Rrand  nombre  de  sons  existant  dans  les 

diverses  langues.  l'Association  Phonétique  l'a  augmenté  d'un  certain  nombre  de  carac- 
tères, les  uns  empruntés  aux  autres  langues,  les  autres  plus  ou  moins  artificiels. 

Il  y  a  en  anglais  26  sons  simples  dont  7  ou  8  sont  inconnus  en  français.  Ces  36  sons 
se  divisent  en  22  consonnes  et  14  voyelles.  Il  y  a  aussi  un  certain  nombre  de  diphthongues 
et  de  triphthongues  qui  consistent  en  2  ou  3  voyelles  simples  prononcées  en  une  seule 

syllabe. 

Exercices  Phonétiques 

L'élève  doit  d'abord  répéter  chaque  mot  après  le  professeur  en  s'efforçant  de 
reproduire  fidèlement  la  prononciation  de  celui-ci.  Ensuite,  il  doit  lire  les  mots  à  haute 
voix.  Ces  exercices  peuvent  se  faire  avant  le  cours  proprement  dit  qui  commence  à  la 

page  16  ou  bien  les  deux  cours  peuvent  se  donner  simultanément,  selon  l'avis  du  pro- 
fesseur et  les  aptitudes  de  l'élève.  Dans  les  listes  suivantes,  la  traduction  française  est 

donnée  à  titre  de  renseimement,  mais  d'une  façon  très  concise  comme  elles  ne  sont  pas 
destinées  à  enseigner  la  signification  précise  des  mots,  mais  seulement  leur  prononciation. 

On  peut  cependant  se  servir  de  ce  vocabulaire  comme  récapitulation  ;  dans  ce  cas-là,  le 

professeur  lira  le  mot  français  et  l'élève  le  traduira  en  anglais.  Tous  les  mots  sont 
puisés  dans  les  vocabulaires  du  cours. 



p,  b,  t,  d,  k,  m,  n,  f,  1, V,  z,  i et  é  se  prononcent 
èé  (ou  éi) 

comme  en  français. ressemble  à  aie  dans 

g  comme  g  dans  gant 

■baie 

s  comme  s  dans  si 

sèe. 
dire 

w  comme  ou  dans  oui 
stèé, 

rester 
j  comme  y  dans  yeux 

mèé, 

mai 

h  est  aspirée 

dèé, 

jour 

u  comme  ou  dans  houe 

tèèk, 

prendre 
o  comme  ô  dans  côte 

nèém, 

kèém, nom 

pre't.  de  kam 
prêt,  de  gîv 

ii 
i 

gèév. très  long,  comme  ille Inconnu  en  français 

èét, 

huit 
dans  bille entre  i  dans  si  et  é 

lèet, 
tard 

dans  fié 
méék. 

faire 
sii,          voir 

îf, 

si 

mèéd, 

p>'ét.  de  mèék 
siin,       vu 

ît, 

il,  ce,  le 

sèém, 

même 
spiik,     parler 

în, 

dans,  en pèéd^ 

.    page kiip,      garder 

did, 

prêt,  de  duu 
miit,      rencontrer 

hîz, 

le  sien,  à  lui è 
wiik,      semaine 

sîks, 

six comme  dans  lettre 
pliiz,     veuillez 

mis, 
Mlle. 

wèn, 

quand 

pliizd,  content 

stil, 

encore sènd. envoyer 
bliiv,     croire 

tîl. 

jusqu'à 

sent, 

prêt,  de  sènd 
bliivd,  prêt,  de  bliiv 

sîns, 

à  partir  de      -> 

lènd, 

prêter 

liiv,       quitter 

wîtj, 

(le)quel            i 

iènt, 

prêt,  de  lènd miin,     signifier 

list, 

liste 

sèl, 

vendre 

gîv, 

donner 
kèpt, 

prêt,  de  kiip 
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wènt, ^réf.  de  goo blask,  noir 
aè 

sèd, 
prêt,  de  sèé baed,    mauvais ressemble  à  aë 

ment, prêt.  ̂ ^  miin hasv,    avoir 

aè, 

je 

met, 
prêt,  de  miit glaed,  content 

maè, 

mon 
lèft prêt,  de  liiv mœn,  homme 

maèn, 

le  mien 
tèi, dire  à 

waè, 

pourquoi nèkst prochain 
a 

faèv, 

cinq 

sèz, 
(il)  dit comme  a  dans  patte   ■ 

naèn, 

neuf 

twèlv douze kam,     venir,  venu 

waèt, 
blanc 

ènd. fin dan.       fait kwaèt 
,    tout-à-fait 

jès, 
oui wan,     un 

taèm, 

temps,  fois 

jet, (pas)  encore 
wans,   une  fois 

laèk, 

aimer,  comme 
wèl. bien 

Jat,       fermer 

laèkt, 

prêt,  de  laèk 
Kèt, obtenir  etc. matj,   beaucoup 

naès. 

agréable hèlp. aider dgast,  justement 

faènd. 

trouver 
hèbt, prêt,  de  hèlp 

baè, 

acheter 
bèst, meilleur aa 

naèt. 
nuit 

)èt. laisser comme  â  dans  pâte 

laèt, 

lumière,  clair 
mèn, hommes laast,       dernier 

haaf        demi 
aask,       demander  à 

twaès deux  fois 

ao 
ae aas(k)t,   prêt,  de  aask comme  ao 

Inconnu  en  français kaan(t\  ne  peux  pas 

hao. 

comment 
ressemble  à  in  dans  vin Jaan(ti,   {futur  nég.) 

haos, 

maison 
mais sans  nasalité maatj,    mars 

aot. 

dehors 
hœt, chapeau laad^,     grand 

nao, 

maintenant 
bsek, de  retour 

paast,     passé 

faond, 

prêt,  de  faènd 



ââ 
Inconnu  en  français 
ressemble  à  o  dans 
flotte,  mais  très  lonj 

smââl,  petit 
sââ,       p}éi.  de  sii 
âât,        devrais  ctc 
fkââs,    naturellement 
bâât      pîét.  de  baè 
wââk,    promenade 
jââ^:,      le  vôtre 

Inconnu  en  français 
entre  o  dansy?u//<;  et 
a  dans  pât\i 

w6t.     ciuoi.  quel 
w5nt,  vouloir 
6n,       sur 
lot.       quantité 
stop,    arrêter 
gôt.      prêt,  at  gèt 
b6ks,    boîte 

o  dans  jlotte  suivi  de 
au  dans  beau 

noo. non noo, 

savon- 

n3on, 
su 

goo. 

aller soo, 

ainsi,  si 
doorut), 
\v3on[t), 

boom . 

{près,  nég.) 
{futur  neg.) cbez  soi boop, 

boout, 
t'jo'd. 

espérer prêt,  ae  hoop 

prêt,  de  tel soold. 
prêt,  de  sèl 

spooz, 
moost. supposer 

(le)  plus 

comme  o  d^tris fixité 
gon,   parti,  allé 
bst,  prêt,  de  luuz 

•  Ce  mot  ajoute  r  devant 

comme  ou  dans  bouc 
bùk,   livre 
tùk.    prêt,  de  téék 

put,    mettre 
lùk,     regarder 
lùkt,  Pi  ̂ t.  de  lùk 

gùd ,    bon 

une  voyelle  phonétique. 

comme  ou  dans  boue 

duu,      faire 
tuu,       deux 
tuu,       trop,  aussi 
huu,      qui  (suiet) 
huum,  qui  (compl.) 

huuz,    quel,  à  qui 
luuz,     perdre 

presque œu dans  œuvre 
h39z,      le  sien,  à  elle 

h99d,    prei.  de  hiia 
lagn,      apprendre 
bant,     prêt,  de  ban 
W39d,    mot 
jaa,'''       année 
wasnt,  n'étiez  pas,  etc. 
fsast,      premier 

juu 

comme  you 

juu,     vous 
Ijuu,    quelques 
njuu,  nouveau 
njuu,  prei.  de  noo 
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âè  ou  ai 
â  suivi  de  è 

bâè,  garçon 
âél,     hule 
vâès,  voix 

J 
comme  ch  dans  champ 

/oo,     montrer 
/ood,  prêt,  de  /oo 
/oon,  montré 
Jat,      fermer 

comme  tch  dans  tchèque 
maatj,  mars 
matj,     beaucoup 

wîtj",      (le)quel frèut/,    français 
tjè».*     chaise 

comme  dj  dans  adjuvant 
d^uun,  juin 
d^ast,    justement 
laad^,    grand 
pèéd^,   page 

Inconnu  en  français 
Se  produit  en  appuyant 

le   bout   de    la    langue 

légèrement    entre    les- dents    et   en   soufflant. 
Il  ne  faut   pas   que  la 
langue    touche     autre 

part    qu'au    bout    des dents.  Ce   son  ne  res- 
semble  pas   du  tout  à 

un  s  mais  plutôt  à  un  f. 
693d,     troisième 
Gink,      penser 
9âât,     prêt,  de  G  nk 
Ose-z-jk     remercier 
9rii.       trois 

lââG,      quatrième 
fîfO,       cinquième 
sîks9,     sixième 
sèvnG,  septième 

Inconnu  en  français 
Ce     son     se     produit 
comme  le  6  sauf  que  le 
souffle     est    remplacé 

par  la  voix.    Ce  son  ne 
ressemble  pas  du  tout  à 
un  z  mais  plutôt  à  un  v. 
ûèn,    alors 

oèa,*  là oèa*  leur 

oèa,*  ils  sont 
oè9z,  le  leur 
oîs,      ceci 
oaet,     cela 
wî§,    avec 

Accent  tonique.  Indi- 

que que  la  S3dlabe  sui- vante est  accentuée  et 

prolongée.  Il  est  très 

important  d'observer 
partout  l'accent  tonique 
sans  quoi  on  risque  de 
ne  pas  comprendre 
l'anglais  parlé, 

'înglî/,  anglais 
'sam6Î7,,         quelque  dinse 
'sambôdi,      quelqu'un 
'fââtnf)èt,      quinze  jours 
and'stœnd,   comprendre 

*  Ces  mots  ajoutent  r  devant  une  voyelle  phonétique. 
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'lîtl,               peu 

/n 

Inconnu  en  français 'tèébl           table 'stèéjn,              station 
On  doit  fermer  la  gorge 'piipl,           les  gens ekspb'nèéjn,  explicalion 
comme  jiour  former  un îg'zaampl,  exemple traans'lèéjn,    trsduclion 
g    dur,    puis,     tout     en îm'pôsb',     impossible 

'dîtklt,          difficile 
kwèst/n,           question 

tenant  la  gorge  fermée. 

jii 

passer  le  son  par  le  nez. 'braslz,         Bruxelles a'pînin,  opinion 
iôïi,           long,  longtemps dn 

OÎYl,            chose n  syllabique 'dîdn(t),     {préUtii  nég.) 
brÎT,.         apporter se    lie    à   la    consonne 'h3edn(t\   n'avais  pas 
'duuîr,,     faisant précédente 

'wùdnf.t',  {condit.  nég  ) 

'tèékîr,,    prenant 
vn 

'kùdn(t),   ne  pourrais  pas 
bî'gînÎT,,  commençant 'givn,          donné 

tn 

'samOîvi,  quelque  chose 'sèvn,        sept 'rîtn,      écrit 

'èvrîOiTi,    tout (î)'lèvn,      onze 
's99tn,  certain 

'ènîQîr,,     quoi  que  ce  soit 'h2evn(t),  n'ai  pas 
kn  ou  kr, 

'iivnîr,,     soir 
zn 

'izn(t),       n'est  pas 

'tèékn  ou  tèékri.        pris 
'spookn  ou  spookr,,  paidé 

1  syllabiciue 'w6zn(t),  n'étais  pas 
difitere  sensiblement   de 'h2ezn(t),  n'a  pas 

a  (final) 

17   français.   Ecoutez  la sn 
La   voyelle  neutre,  l'e 

prononciation    du    pro- 'masn(t), ne  dois  pas (c  m.uet   »   ou   faible   du 
fesseur,      tl     se     lient 'lèsn,         leçon français    Comme  e  dans 
comme  dans  otlanlique, In Je' ou  comme  le  deuxième 
bl    comme    dans    blanc. 'ââfn,  souvent e  dans  netteté.  Enanglais 
kl  comme  dans  clair,  pi pn  ou  pm comme  en  français,  cette 
comme  dans  plan,    etc. 'oopn  oîi  oopm,  ouvert voyelle  est  très  faible. 
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'lèt9,*  lettre 
'bèta,*  meilleur 
'mista,*         Mr. 
'kwââta,*      quart 
'èva,*  jamais 
'nèv9,*  ne  jamais 
'wands,*       se  demander 
'aaft3*,  après  (que) 
'nambo.*       nombre,  iiuméio 
'kâân9.*        coin 

'laad23,*       plus  grand 
'smâab,*      plus  petit 
'faaSs,*  père 
'aSs,*  autre 
'ao9z,  autres 
'raa89,*  un  peu,  etc. 
'wèû9,*  si  dubitatif 

t'gèSg,*  ensemble" 
'aans9,*         répondre 
'aansgd,        prêt,  de  idem 
ri'mémbg,*   se  rappeler 
ri'mèmb9d,  prêt,  de  idem 

ii9 

hii9,*      ici 
hii»,*      entendre 
nii9,*      près 
aè'dii9,  idée 

*  Ces  mots  ajoutent  r  de\ 

a9 

â9*,       ou 

fâ9,*     quatre 

jâ9,*     votre 
jâ9.*     vous  êtes 
mâ9,*  davantage 
dâa,*    porte 
flâ9,*    plancher èa 

wè9,*   où 

tjè9,*    chaise 
tjèaz,  chaises 
6è9,*     là 
Sèa,""    leur 
8è9,*     ils  sont 
8è9Z,    le  leur 

ao9 
ao9,*    notre 
ao9,*    heure 
ao9z,    heures,  le  nôtre 

aè9 

faè9,*    feu 
aè9n,     fer 
taè9d,  iatigué 

9  initial 

est  faible  à  tel  point  qu'il 
est  presqu'imperceptible 

ant  une  vo^-elle  phonétique. 

9'gQO,  il  y  a  {temps) 
s'naBg,*  encore  un 
s'wèé,  hors  ville  etc. 
9'drès,  adresse 
9'gèén,  de  nouveau 
9'looa,  seul 

9'pinjn,  opinion 
9'kl5k,  heure 

p9'h8eps,  peut  être  . 

i  initial 
est  très  faible  et  par 

conséquent  se  confond 
avec  9  initial 
i'naf,         assez 

i'kspèkt,  penser,  etc. 
î'ièvn,       onze 
bi'twiin,  entre 

bi'16T..       appartenir 
bi'koz,      parce  que 
pri'f99,*    préférer 

i  final 

ressemble  à  l'é  français 'iizî,     facile 
'bizi,    occupé 
'rèdi,   prêt 
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'sandi, dimanche 
'mandî, lundi 

'tjuuzdî, mardi 
'wènzdî, mercredi 
'ea^zdî, 

jeudi 'fraèdî, vendredi 
'ssetsdî, samedi 
'Lwèntî, vingt 
'9;)9tî, trente 
'iââli, 

quarante 'fîfti, 
c  nquante 'niialî, 
presque 

'S9li, tôt 's6rî, 
au  regret 'haadlî, 
à  peine 'rè9li. rarement 

'lèédî. dame 'oonlî, seulement 

oo  final 
est  si 

3ref  qu'on  croit 
entendre  le  au  français  '\ 'wind(3) o,     fenêtre 
'jèl(o,o. 

jaune t3'môr(o)o,  demain 

! 

L'r  anglais  est  un  son  très  doux,  très  faible, 
formé  par  un  léger  frôlement  de  l'air  entre  la  pointe 
de  la  langue  et  le  palais  à  l'endroit  où  se  produit 
le  son  «  1  ».  Prononcez  saaaa  et  en  le  prononçant 
courbez  légèrement  la  pointe  de  la  langue  vers  la 

position  de  «  1  ».  C'est  au  moment  où  les  bords  de 
la  largue  commencent  à  toucher  la  gencive  que 

l'r  anglais  se  produira.  Cet  r  ne  ressemble  en  rien 
à  l'r  français,  mais  suggère  plutôt  un  d  extrême- 

ment doux.  Il  y  a  une  certaine  analogie  entre  l'r 
anglais  et  Ir  préconisé  par  les  professeurs  de 
chaut  et  de  diction frii, 

libre 

rèd. 

prêt,  de  riid frènd. ami 

rèd, 

rouge 
frèntj, 

français 

'rèdi, 

prêt 

truu, 
vrai 

raèt, 

juste 

traè. essayer 

raèt, 

écrire traèd, 

prêt  de  idem 

root, 

prêt,  de  idem striit. 
rue 

'ritn. 

écrit 

traans'lèéjn ,  traduction 

'vèri. 

très 

griin. 
vert 

'pœrîs, 

Paris 

graond 
sol,  terre 

ta'môro, 
demain braon, 

brun 

'fèbruarî 

,  février 

brÎTi, 

apporter 

'èéprl, 

avril brâât, 

prél.dcidem 
'dîfr(9)nt,  différent 
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LES  MOTS  FAIBLES 

Les  mots  suivants  possèdent,  outre  leur  prononciation  normale,  une  forme  forte 
qui  doit  être  employée  quand  on  cite  ou  quand  on  accentue  le  mot  en  question. 

Exemples  ;  wî  'sii  om,       Nous  les  voyons. 
wi  sii  'Sèm,     Ce  sont  eux  que  nous  voj^ons. 
'wii  sii  om,     C'est  nous  qui  les  voyons. 

aé  ms  'goo, 
aè  'mas(t)  goo 

IVm  'landan,  ta  'land^n 
n6t  'fr6m  landan  bat 

'tuu  landan 

Je  dois  aller. 
Je  dois  absolument  aller. 

de  Londres,  à  Londres, 
non  pas  de   Londres   mais 

d  Londres. 

Faible Forte Faible Forte 

Sa,  Si 

Sii, 

le,  la,  les. ju  OM  ja, 

juu. 

vous 9, èé. 

(  un,  une (h)i  ûu  (h)î, 

hii, 

il 
an. aen. 

Ji  ou  Ji, 

Jii, 

elle 
9n(d), aend. 

et wi  ou  wi, 

wii, 

nous ot, Saet, 
que  (conjonction) 

oé  ou  le, 

Sèé, 

ils,  elles 5n, oaen, 
que  (comparatii) 

mi  ou  mî. 

mii, 

me,  moi az, aez, 
comme,  que (h)im, him 

le,  lui 
â*  ou  a,* 

âa,* 

ou 

(h)a,* 

haa, 

elle,  son 
n(t), nôt, ne  pas 

as. 

as. 

nous 

sm. sam, 
dUy  des,  etc. 

§m, 8èm, 

les,  eux 
bat, 

bat, 
mais 

îz, 
hîz, 

son,  {à  lui) 

*  Ces  mots  ajoutent  r  devant  une  voyelle  phonétique. 
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Toute  particule  verbale  gui  termine  une 
phrase  se  prononce  à  la  forme  forte.  On dirait  donc  : 

aè  m  'hiis,    mais  wèar  aè  'aem 
it  s  'blaek,     mais  w6t  it  'îz 
aè  kn  'sii.      mais  if  aè  'kaen 
d9  ju  'kam,  mais  jès.  aè  duu 

Faible m, 

s  ou  z, 
wz, 
V, 
Z, 
d, 

1, d, 

Jl, & kd, 
ms, 

d9  ou  du, 
dz. 

Forte aem, iz, 

aa*, 
w6z. 

hsev, 
hsez, 
hsed, wil, 

wùd, 

fsel. 
Jùd, 
kaen, 
kùd, 

mast, 
duu, 
daz, 

SUIS 
est 

sommes,  etc. 
étais,  était 
étions,  etc. 
ai,  avons,  etc. 
a 

avais,  etc. 
aux.  du  futur 
aux.  du  condit. 
aux.  du  futur 
aux.  du  condit. 

peux,  etc. 
pouvais,  pourrais 
dois,  etc. 
aux.  du  présent 
aux.  du  prétérit 

juu    et  aa ôèé    et  aa 
kipn  et  nôt 

Jael    et  nôt duLi  et  nôt 
wil    ci  nôt 

Assimilations 

se  prononcent  jâa •)^  •>•>  oèa 
))  »  kaan(t) 
)>  »  Jaan(t) 
)i  «  d3on(t) 

w  ))  woon't) 

Les  prépositions  suivantes  se  prononrent  à 
la  forme  faible  lorsqu'elles  sont  suivies  d'un 
proHvm  fort  et  à  la  forme  forte  lorsqu'elles 
sont  suivies  d'un  pronom   faible.    On    dirait donc  : 

frm  'mil  mais  frôm  mî. 
ta  'juu  mats  tuu  ju, 
f^  'oèm  viais  fââ  om. 

etc.                        etc. 

Faible        Forte 

9V  on  0, 
ôv. 

de 

Irm. 

frôm, 
de 

t9  eu  tu, 

tuu, 

à 

3t, 

iet, 

à  . 

fa,* 

fââ,* 
pour 

ba, 
baè, 

par 

Ces  mots  ajoutent  r  devant  une  voyelle  phonétique. 
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MANUEL  D'ANGLAIS  PARLÉ 

Manière  de  se  servir  de  la  méthode 

Pendant  la  leçon,  le  professeur  prononce  plusieurs  fois  les  nouveaux 

mots  et  les  phrases  modèles.  Ensuite  il  les  fait  répéter  après  lui  par  l'élève 
en  corrigeant  éventuellement  la  prononciation.  De  cette  façon,  l'élève 
apprendra  par  cœur  les  phrases  modèles.  Dès  que  l'élève  connaîtra 
passablement  celles-ci,  il  peut  aborder  l'exercice  qui  suit.  Le  professeur 
traduit  les  phrases  en  anglais,  puis  il  les  lit  en  français  et  ensuite  l'élève successivement  les  rend  en  anglais. 

Observation  importante.  —  Avant  de  traduire  une  phrase,  l'élève  doit 
réfléchir  un  instant  pour  se  rendre  compte  de  sa  portée.  Il  doit  avoir 
constamment  dans  son  esprit  la  significaiion  des  phrases.  Il  doit  en  quelque 
sorte  traduire  en  anglais  non  pas  les  mots  français  mais  les  idées 
représentées  par  ceux-ci. 

Quand  le  professeur  estime  que  l'élève  connaît  suffisamment  un  groupe 
de  mots  ou  de  formes,  on  passe  au  groupe  suivant. 

A  domicile,  l'élève  doit  repasser  la  leçon.  Il  prononce  à  haute  voix  les 
phrases  modèles  ;  il  cachera  le  côté  anglais  et  le  reproduira  de  mémoire 

d'après  la  traduction  française.  Il  traduira  en  anglais  (toujours  oralernent) 
les  exercices  et  les  thèmes.  Il  doit  également  faire  par  écrit  orthographique- 
ment  les  devoirs  figurant  dans  les  récapitulations.  Il  doit  lire  à  haute  voix 

chaque  phrase  écrite  pour  que  l'oreille  corrige  les  fautes  éventuelles. 
La  ra'son  d'être  des  divers  travaux  d'application  est  d'obliger  l'élève 

à  consulter  continuellement  les  vocabulaires,  les  règles  et  les  indications, 
les  phrases  modèles,  leur  prononciation  et  leur  orthographe. 
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PREMIÈRE  SECTION [f99s(t)  sèk/n. 

1.  L'infinitif  n'est  caractérisé  par  aucun  suffixe  ;  c'est  le  radical  même du  verbe. 

2.  Vocabulaire. 
duu, 

faire. tèék, 
prendre. 

sii, 
voir. kam, 
venir. 

goo, 
aller. 

spiik. 

parler-. 

savoir,  connatire. 
comprendre. 
oui. 
OUI  ciii,  oh  oui. 
naturellement. 
ici. 

I      t9, 'iandan, 

I     '^-  ■       ■ 
!  {pronom  neutre). 

infinitif  oour  toutes  les 

a,  vers. Londres. 

anglais. 

je. 

il.  elle.  ce. 

noo, 

and  'slaend, 

jès, 00  'jes, Ikââs, 
hiia,  (I 

3.  Le  temps  présent  du  verbe  est  identique 

personnes,  sai'f  !a  trois'ème  du  singulier. 
4.  Phrases  Modèles. 

aè  'duu  ît.        Je  le  fais, 
aè 'tèék  it.  •     Je  le  prends. 
aè  'sii  it.  je  le  vois. 

aè  ksm 'hiia     'Jev;ensici. 
5.  Exercice,  i.  Je  le  fais. —prends. 

—  parle  anglais.  — sais,  —comprends.  2.  Répétez  en  faisant  précéder  Oui,   Oui 
oui   et  Naturellement. 

(1  Devant  une  voî^'elle,  Mid  devient  hvr . 

aègootâ'landan. 
aè  spiik  'înglî /. 
aè  'noo  it. 
île  and'staend  it. 
—vois,  —viens  ici 

Je  vais  à  Londres. 

Je  parle  anglais. 

Je  le  sais. Je  le  comprends. 
—  vais  à  Londres. 



17 

6.  Vocabulaire. 

ju,  vous,  tii.{^  wi,  nous, 
7.  Phrases  modèles. 

aè  'duu  ît.     Je  le  fais.  aè  'tèék  ît. 
ju  'duu  it.      Vous  le  faites.  ju  'tèék  ît. 
wi  'duu  it.     Nous  le  faisons.  wi  'tèék  it. 
oè  'duu  it.     Ils,  elles,  le  font.  Zè  'tèék  ît. 

8.  Exercice,  i.  Je  le  fais.  Vous  le  faites.  Nous  le  faisons.  Ils  le  font.  Je  le 
prends.  Vous  le  prenez.  Nous  le  prenons.  Ils  le  prennent,  etc.  2.  Repétez  en 
faisant  précéder  Oui,  Oui  oui  et  Naturellement. 

Se,  ils,  elles. 

Je  le  prends. Vous  le  prenez. 
Nous  le  prenons. 
Ils  le  prennent,  etc.,  etc. 

9.  Le  négatif  du  temps  présent  se  compose  en  faisant  précéder  V infinitif 
de  doon  ou  dDont. 

10.  Phrases  modèles. 

aè  doon  'duu  ît. 
aè  doon  'tèék  ît. 

ju  doon  'sii  ît. 
wi  doon  'kam. 
aè  doon  'noo. 
aè  doont  and'stsend. 

Je  ne  le  fais  pas. 
Je  ne  le  prends  pas. 
Vous  ne  le  voyez  pas. 
Nous  ne  venons  pas. 

Je  ne  sais  pas. 
Je  ne  comprends  pas. 

noo,        non  pa'hseps  ou  prseps,        peut-être. 
ps'haeps  peut  s'ajouter  au  commencement  ou  à  la  fin  de  la  phrase. 

Contrairement  à  l'usage  français,  pa'hseps  ne  demande  aucune   inversion, 
pa'haeps  ju  noo  ît.  Peut-être  le  save2-vous. 

(1  Le  tutoiement  est  inconnu  dans  l'anglais  moderne. 
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11.  Exercice,  i.  Je  ne  le  fais  pas.  Je  ne  le  prends  pas.  Je  ne  le  vois 
pas,  etc.  2.  Répétez  en  faisant  précéder  Non,  Naturellement  et  Peut-être. 
3.  Je  ne  le  fais  pas  Vous  ne  le  faites  pas.  Nous  ne  le  faisons  pas,  etc.  4.  Je 
le  fais.  Je  ne  le  fais  pas.  Je  le  prends.  Je  ne  le  prends  pas.  etc. 

12.  L'impératif  (à  la  deuxième  personne)  est  identique  à  l'infinitif. 

L'impératif  négatif  se  forme  comme  le  temps  présent  négatif. 
13.  Phrases  modèles. 

'duu  ît,  Faites-le,  doon  'duu  it.         Ne  le  faites  pas. 
pliiz,  ('  s'il  vous  plaît,  veuillez. 

kam  'hiia  pliiz.  Venez  ici  s'il  vous  plait. 
pliiz  kam  'hiis,  ̂   Veuillez  venir  ici. 
pliiz  doon  'tèék  ît,  Veuillez  ne  pas  le  prendre 

14.  Exercice,  i.  Faites-le.  Prenez-le.  Venez  ici.  Allez.  Parlez  anglais. 

2.  Faitesde,  s'il  vous  plait.  Prenez-le  s'il  vous  plaît,  etc.  3.  veuillez  le  faire, 
—le  prendre,  etc.  4.  Ne  le  faites  pas.  Ne  le  prenez  pas,  etc.  5.  Veuillez  ne 
pas  le  faire,  —le  prendre,  etc 

15.  L'interrogatif  du  temps  présent  se  forme  normalement  en  laisant 
précéder  l'infinitif  de  la  particule  verbale  (i(?)  (-.  Le  verbe  ne  peut  jamais 
précéder  le  sujet(3.  d9  devient  du  devant  une  voyelle. 

(1  pliiz  ne  peut  s'employer  dans  le  sens  ds  plait-iL?  {Que  dues -vous  ?)  ni  en  oû'rant quelque  chose. 
(2  doon  est  la  forme  négative  de  d'. 

(3  Les  23  particules  verbales  font  exception.  \'oir  la  Tme  section. 
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16.  Phrases  modèles. 

du  aè  'duu  ît  ?  Est-ce  que  je  le  fais? 
d  ju  'duu  it  ?     Le  faites- vous  ? 
d  wi  'duu  it  ?    Le  faisons-nous  ? 
da  ûè  'duu  it  ?  Le  font-ils,  elles  ? 

dju'duuit?  Le  faites-vous  ? 
d  ju  spiik  'iTigli/?  Parlez-vous  anglais? 
d  ju  and'stasnd  ?  Comprenez-vous  ? 
d  ju  'noo  it  ?  Le  savez-vous  ? 

17.  Exercice,  i.  Le  faites-vous?  Le  prenez-vous?  Le  voyez-vous? 
Venez-vous  ici  ?  etc.  2.  Le  faites-vous?  Le  faisons-nous?  Le  font-ils?  Est-ce 
que  je  le  fais?  Le  prenez-vous?  Le  prenons-nous?  Le  prennent-ils?  Est-ce 
que  je  le  prends?  etc.  3.  Vous  le  faites.  Le  faites-vous?  Vous  ne  le  faites 
pas,  etc. 

18.  Les  mots  interrogatifs  se  placent  au  commencement  de  la  phrase. 
wôt,  que,  quoi.        waè,  pourquoi.        wèn,  quand.  wîtj  wan,  ieçuei. 

19.  Phrases  modèles. 

'wDt  d  ju  'duu  ?  Que  faites-vous  ? 
'waè  d  ju  'duu  ît  ?  Pourquoi  le  faites-vous  ? 
'wèn  d  ju  'duu  it  ?  Quand  le  iaites-vous  ? 
witj  'wan  d  ju  duu  ?  Lequel  faites  vous  ? 

20.  Exercice,  i.  Que  faites  [-prenez  —voyez  -  pariez  -savez  —com- 
prenez] vous?  2.  Pourquoi  le  faites  [-prenez  -savez  -comprenez]  vous? 

Pourquoi  venez-vous  ici  ? —allez-vous  à  Londres?  3.  Quand  le  faites 
[—prenez  —voyez  parlez  —savez  -comprenez]  vous  ?  Quand  venez-vous 
Ici? —allez-vous  à  Londres?  4..  Lequel  faites  [- prenez —voyez  —savez 
comprenez]-vous  ?  5.  Que  faites-vous?  Que  faisons  nous  ?  Que  font- ils  ̂  
Qu'est-ce  que  je  fais  ?  etc. 
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21.  Le  temps  passé  négatif  se  forme  en  faisant  précéder  Vinfiiiitif  de 
didn  {qui  est  le  prétérit  ou  forme  passée  de  doon).  Le  passé  affirmatif  se  forme 
en  remplaçant  la  iorme  présente  du  verbe  par  le  prêter. t,  voir  §  ii8. 22.  Phrases  modèles. 

aè  didn  'duu  it.  Je  ne  l'ai  pas  fait. 
aé  didn  'tèék  ît.  Je  ne  l'ai  pas  pris. 
aè  didn  'kam.  Je  ne  suis  pas  venu. 
aè  didn  'noo.  Je  ne  savais  pas.  je  n'ai  pas  su. 

23.  Exercic3.  i.  Je  ne  l'ai  pas  fait.  —pris.  —vu.  -su  -compris.  Te  ne suis  pas  aile  a  Londres,  -venu  ici.  2.  Répétez  en  faisant  précéder  Non  Natu- 
rellement et  Peut-être.  3.  Je  ne  le  fais  pas.  J«  ne  l'ai  pas  fait  etc.   ♦   _. 

24.  Le  genre  en  anglais  est  naturel  ;  par  conséquent  mxscuiin  signitie des  hommes,  iemmin  signifie  des  femmes  et  neutre  signifie  des  objets  et  de': 
animaux.  (^  

07^ 
hi  ou  i,  it  {un  homme),       /i,  elle  {une  femme),        ît.  il,  elle,  ce,  ça  {neutre) 

25.  Les  prétérits  {y  compris  didn)  s.mt  invariables  a  toutes  les  personnes  (2 26.  Piirases  modèles. 

aè  didn  'tèék  it.  Je  ne  l'ai  pas  pris, 
ju  didn  'tèék  ît.  Vous  ne  l'avez  pas  pris wi  didn  'tèék  it.  Nous  ne  l'avons  pas  pris 
oe  didn  'tèek  it.  Us  ne  l'ont  pas  pris 
hi  didn  'teek  ît.  H  ne  l'a  pas  pris 

  .U  didn  'tèek  it.  Elle  ne  l'a  pas  pris. 
(1  Les  pronoms  personnels,  les  adjectifs  possessifs  et  les  pronoms  possessifs  seuls 

sont  variables  pour  le  genre.  ^  acuib 
(2  Sauf  le  prétérit  du  verbe  hii  {être). 
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27.  Exercice,  i.  Il  ne  l'a  pas  fait.  —pris,  —vu  etc.  Il  n'est  pas  venu 
ici.  —allé  à  Londres.  2  Elle  ne  l'a  pas  fait,  —pris  etc.  3.  Je  ne  l'ai  pas  iait. 
Vous  ne  l'avez  pas  fait.  Il  ne  l'a  pas  fait  etc.  4.  Répètes  en  faisant  précéder 
Non,  Naturellement  et  Peut-être. 

28.  Le  temps  passé  interrogatif  se  forme  en  faisant  précéder  l'infinitif 
de  la  particule  dîd.  {trétérit  de  da).  (' 

29.  Phrases  modèJes. 

did  aè  'sii  ît  ? 
did  wi  'sii  it? 
did  oé  'sii  ît  ? 
dîd  i  'sii  ît? 

dîd  Ji  'sii  ît? 

L'avez-vous  fait  ? 
L'avez-vous  pris  ? 
L'avez-vous  vu  ? 
F.tes-vous  venu  ? 
Saviez-vous  ? 

did  ju  'duu  ît  ? 
dîd  ju  'tèék  ît  ? 
dîd  ju  's'i  ît? 
dîd  ju  'kam  ? 
dîd  ju  'noo  ? 

30.  Exercice  1.  L'avez-vous  fait  ?  —  pris  ?  —vu  ?  Etes-vous  venu  ?  ctc 
2.  L'ai-je  fait?  L'avez-vous  fait?  L'a-t-il  fait?  etc.  3.  Le  faites-vous 
L'avez-vous  fait?  Le  prenez-vous  ?  L'avez-vous  pris  ?  etc. 

L'ai-je  vu  ? 
L'avons-nous  vu  ? 
L'ont-ils  vu  ? 
L'a-t-il  vu  ? 
L'a-t-elle  vu  ? 

3  1.  Phrases  modèles. 

w6t  dîd  ju  'duu? 
waè  dîd  ju  tèék  ît  ? 

wèn  dîd  ju  'kam? 
'wît/  'wan  dîd  ju  tèék  ? 

Qu'avez-vous  fait  ? 
Pourquoi  l'avez-vous  pris  ? 
Quand  êtes-vous  venu? 
Lequel  avez- vous  pris? 

32.  Exercice.!  Qu'avez-vous  fait? —pris  ? —vu? —parlé?  Que  saviez- 
vous  ?  Que  compreniez-vous?  2.  Pourquoi  l'avez-vous  fait?  —pris?  —vu  ? 
etc.  3.  Quand  l'avez-vous  fait?  -pris?  —vu?  etc.  4.  Lequel  avez-vous  fait? 
—pris  ?  —vu  ?  etc.  5.  Qu'avez-vous  fait  ?  Qu'a-t-il  fait  ?  etc. 

{}  dîdn  est  la  forme  négative  de  da. 
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33.  Le  futur  se  forme  en  faisant  précéder  l'infinitif  de  la  particule  ver- 
bale /.  Cette  particule  est  invariable  à  toutes  les  personnes.  (' 
34.  Phrases  modèles. 

Ils  (elles)  sauront. 
Il  parlera. 
Elle  comprendra. 

Ça  viendra. 

aè  1  'duu  ît.  Je  le  ferai.  oè  1  'noo. 
aè  1  'tèék  ît.  Je  le  prendrai.  hi  1  'spiik. 

ju  1  'sii  it  "Vous  le  verrez.  Ji  1  and'staend. 
vvi  1  'goo.  Nous  irons.  ît  1  'kam. 

35.  Exercice,  i.  Je  le  ferai,  —prendrai,  —verrai  etc.  2.  Je  le  ferai.  Tu 
le  feras.  Il  le  fera.  Elle  le  fera.  Nous  le  ferons  Vous  le  ferez.  Ils  on  elles  le 

feront  etc.  3.  Répétez  en  faisant  précéder  Oui,  Naturellement  et  Peut-être.  4. 
Je  le  fais.  Je  le  ferai.  Je  le  prends.  Je  le  prendrai  etc. 

36.  Le  futur  négatif  se  forme  en  faisant  précéder  l'infinitif  de  woon 
{forme  négative  de  la  particule  /),  également  invariable  à  toutes  les  personnes. 

37.  Phrases  iDodèles 

je  ne  le  ferai  pas. 
Je  ne  le  prendrai  pas. 
Vous  ne  le  verrez  pas. 

aè  'woon  'duu  ît, 
aè  'wDon  'tèék  ît. 

ju  'woon  'sii  ît. 
wi  'woon  'kam 
Se  'woon  'goo. 
hi  'woon(t)  and'staend. 
Ji  'woon  'noo. 

38.  Exercice.  1.  Je  ne  le  ferai 
pas.  Vous  ne  le  ferez  pas. 

pas  etc. 

Nous  ne  viendrons  pas. 
Ils  n'iront  pas. 
Il  ne  comprendra  pas. 
Elle  ne  saura  pas. 

-  prendrai  etc.]  pas.  2. 
Il  ne  le  fera  pas  etc.  3.  Je  le  ferai. Je  ne  le  ferai 

Je  ne  le  ferai 

(l  Voir  futur  interrogatif  §  246  et  841.    Dans  certams  cas  la  particule   1 
peut  ou  doit  se  remplacer  par  la  particule  /l. 
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39.  Vocabulaire. 

'QaeTik  ju.  (^  Merci,  oui  merci,  merci  oui. 
noo  '9aeT,k  ju.  N071  merci,  merci  non. 
vèrî  'wèl,  Très  bien. 
àl  'raèt.  C'esi  bon,  c'est  bien,  c'est  entendu,  bien. 

40.  Phrases  modèles. 

oo  'jes.    aè  and'stsend  vèrî  'wèl.     Oui  oui,  je  comprends  très  bien, 
ju  spiik  'ÎTiglî/  vèri  'wèl.  Vous  parlez  très  b:en  anglais. 

41.  Exercice,  i.  C'est  bon,  je  le  ferai.  — prendrai  etc.  2.  Je  le  fais 
[—vois  —comprends  —sais]  très  bien.  3.  Non  merci,  je  ne  le  ferai  [—pren- 

drai etc.]  pas. 

42.  La  particule  verbale  «  kn  »  est  invariable  à  toutes  les  personnes* 
kn  forme  son  négatif  en  kaanj-  On  la  traduit  par  pouvoir  ou  par  savoir selon  le  cas. 

43.  Phrases  modèles. 

aè  kn  'duu  ît.  Je  peux  oti  sais  le  faire. 
aè  kaan  'duu  ît.  Je  ne  peux  ou  sais  pas  le  faire. 
kn  ju  'duu  ît  ?  Pouvez- vous  eu  savez- vous  le  faire  ? 
hi  kn  gpiik  'ÎT,glî/.  Il  peut  ou  sait  parler  anglais. 
hi  kaan  'tèék.  ît.  Il  ne  peut  ou  sait  pas  le  prendre. 
kn  i  'sii  ît  ?  Peut-il  ou  sait-il  le  voir  ? 
'wDt  kn  aè  'duu  ?  Que  puis-je  faire  ? 

(1  On  entend  aussi  'haerikju   et  même  kju.   Oaerikju   tout  seul  ne  s'emploie 
jamais  pour  refuser  quelque  chose. 

(-  kn  aevitnt  kr,  devant  k  ou  g  pour  faciliter  la  liaison. 
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'wèn  kn  aè  'kam?  Quand  puis-je  venir  ? 
'wîtj  'wan  kn  aè  sii  ?  Lequel  puis-je  voir  ? 

44.  Exercice,  i.  Je  peux  (sais)  le  faire,  —prendre.  — voir  etc.  2.  Je  peux 
[vous  pouvez  — Il  peut  —Elle  peut  etc.]  le  faire  — prendre  etc  3.  Je  ne  peux 
pas  le  faire.  — prendre  etc.  4.  Je  peux  le  faire.  Je  ne  peux  pas  le  faire  etc. 
5.  Pouvez-vous  le  faire?  — prendre?  etc.  6.  Puis-je  [Peut-il  —  Peut-elle  etc. 
le  faire?  etc.  7.  Que  puis  je  faire?  —prendre?  etc.  8.  Quand  puis-je  le 
faire?  —prendre?  etc.  g.  Lequel  peut-il  prendre?  etc. 

45.  La  particule  verbale  nii  est  invariable  à  toutes  les  personnes.  Elle 

exprime  l'obligation  absolue  et  peut  se  traduire  par  devoir  ou  pa.v  falloir.  El  le 
forme  son  négatit  en  masji.  (' 

46.  Phrases  modèles. 

aè  ms  'duu  ît.  Il  faut  que  je  le  fasse  [je  dois  le  faire]. 
ju  ms  'tèék  it.  Il  faut  que  vous  le  preniez. 
hi  ms  'kam.  Il  faut  qu'il  vienne. 
aè  'masn  'duu  it.  Il  ne  faut  pas  que  je  le  fasse 
ju  'masn  'sii  it.  Il  ne  faut  pas  que  vous  le  voyiez. 
hi  'masn  'kam.  Il  ne  faut  pas  qu'il  vienne. 

47.  Exercice,  i.  Il  faut  que  je  le  fasse.  — prenne  etc.  2.  Il  faut  que 

vous  le  fassiez,  —qu'il  le  fasse,  —que  nous  le  lassions  etc.  3.  Il  ne  faut  pas 
que  je  le  fasse,  —prenne  etc. 

(1    La  forme  interrogative  sera  donnée  plus  tard.    (Voir   Particules  verbales 
Section). 
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48.  L'Accusatif  ou  Complément  direct. 
Vocabulaire. 

mi,                     me,  moi  h)îm, 
iu,                      te,  toi,  vous  h)a,  (' 
9s,                     nous  it, 
5m,                     les,  eux. 

le,  lui,  {un  homme) 
la,  elle  {une  femme) 

le,  la,  ça,  ce  {un  obj&l) 
C 

49.  En  anglais,  le  complément  d  rect  suit  le  verbe,  tandis  qu'en  françai  s 
il  le  précède  très  souvent. 

Phrases  modèles. 

aè  sii  ju.  Je  vous  vois, 
d  ju  'noo  mi  ?  iVle  connaissez-vous  ? 
wi  and'stsend  im      Nous  le  comprenons. 

50.  Exercice,  i.   Il  me  [—vous  -le— la— nous 
peut  pas  me  [-vous  -le — la — nous  —les]  voir.  3. 
-Les]  connaissez-vous? 
5.  Il  ne  m'  [  -  vous  -  1'    - 

oe  noo  as. 

hi  kn  'sii  s. 'tèék  om. 
Ils  nous  connaissent. 

Il  peut  la  voir. 
Prenez-les. 

-  les]  verra.  2.   Il  ne 

Me  [Le  —La  —Nous 
4.  Je  vous  [ — le  -  la -—les]  comprends  très  bien. 
nous  —les]  a  pas  très  bien  compris. 

51.  Le  complément  circonstanciel  de  temps  se  place  normalement  à  la 
fin  de  la  phrase  {^. 

52.  Vocatula ira  et  Phrases  modèles. 

t(a)'dèé, 
'jèstadi, 

t(3)'m5ro, 

avjoura'hvi. hier. 
demain. 

ois  'wiik, 

laas  'wiik, 
nèks  'wiik, 

cette  semaine-ci. 
la  semaine  dernière, 

la  semaine  prochaine. 

(1  (ha)  devient  (h.8r  de-cant  ime  voyelle. 
(2   Voi7'  ((.  Les  mots  faibles  ». 
(3  II  peut  toutefois  être  employé  (comme  en  français)  au  commencement  de  la  phrase- 
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oîs  'tacm,        cette  fois-ci. 
laas  'taèm,      la  fois  dernière. 
nèks 'taèm,     la  fois  prochaine. 

aè  1  duu  ît  t(9)'dèé. 
aè  didn  'sii  ju  'jèstgdi. 
did  ju  kam  laas  'wiik  ? 

53.  Exercice,  i.  Je  le  ferai  [ 

I    ûîs  'J33,  (>       cette  année-ci. 
laas  'J3a,         Va^inée  dernière. 

I     nèks  'i99,        Vannée  prochaine. 

Je  le  ferai  aujourd'hui. Je  ne  vous  ai  pas  vu  hier. 
Etes-vous  venu  la  semaine  dernière  ? 

prendrai  —verrai  —viendrai  ici  —irai  à 
Londres — parlerai   anglais  —  le  saurai  —le    comprendrai]  aujourd'hui.    Z. 
Répétez  en  remplaçant  aujourd'hui  par  demain,  cette  semaine-ci,  la  semaine 
prochaine,   cette    fois-ci     la    fois    prochaine,    cette    année-ci,    et    i  année 

prochaine.    3.    Je    le    ferai    aujourd'hui,  —demain,  —cette  semaine-ci,  — la 
semaine   prochaine.  — cette  fois-ci     -la  fois  prochaine,  —cette  année-ci. 
— l'année  prochaine.  4.  Je  ne  suis   pas   venu  hier   — la   semaine   dernière 
—la  fois  dernière.  -  l'année  dernière   5.  Etes-vous  venu  hier  ?  —la  semaine 
dernière  ?  etc. 

54.  Le  verbe  tel  n'a  pas  de  traduction  exacte  en  français  mais  il  peut 
presque  toujours  se  rendre  par  dire,  à.  Le  complément  direct  de  tel  est  géné- 

ralement la  personne  a  qui  on  dit  quelque  chose.  (-  Le  pronom  le  ne  se  traduit 

pas  quand  il  s'agit  de  tél. 65    Phrases  modèles, 

aè  'tel  îm. 'tel  mi 

aè  1  'tel  im  ta  'duu  ît. 

Je  (le)  lui  dis. 
Dites  (le)  -moi. 
Je  lui  dirai  de  le  faire. 

(1  jas  devient  i33x  devant  une  voyelle. 

(2  11  est  essentiel  de  faire  suivre  tè  de  ce  complément  personnel.  S'il  n'y  en  a  pas,  il 
faut  employer  un  autre  verbe  (sèé).  Vuir  g  253,  254. 

tel  peut  "toutefois  être  suivi  d'un  deuxième  complément  direct  désignant  la  chose  qu^on  dit- 
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aè  'tel  9  ta  'kam, 
'tel  ùm  t9  spiik  'ir,glîj. 

Répétez  plusieurs  fois  chacune  de  ces  combinnisons 

Je  lui  dis  (à  elle)  de  venir. 
Dites-leur  de  parler  anglais. 

'tèlîmt9,  lui  dire  (à  lui)  de,  dites-lui  de. 
'tèl9t9,  lui  dire  (à  elle)  de,  dites-lui  de. 
'tèlmita,  me  dire  de.  dites-moi  de. 
'tèl3st9,  nous  dire  de. 
'téljut9,  vous  dire  de. 
'tèlomt9,  leur  dire  de,  dites-leur  de. 

57.  Exercice,  i.  Je  lui  dis  de  le  faire,  —prendre  etc.  2.  Dites-lui  de  le 
faire,  —prendre  etc.  3.  Je  lui  dis  [Je  ne  lui  dis  pas  —Je  ne  lui  ai  pas  dit 
—Je  lui  dirai  —Je  ne  lui  dirai  pas  -Je  dois  lui  dire  -Je  ne  dois  pas  lui  dire] 
de  le  faire  etc  4.  Il  ne  lui  [—vous  —m'  —nous  —leur  -lui  (à  elle)]  a  pas  dit 
de  le  prendre  5.  Que  m'avez-vous  dit  de  faire  ?  —prendre  ?  etc.  6.  Pourquoi 
m'avez-vous  dit  de  le  faire  ?  —prendre  ?  etc.  7.  Dites-lui  de  le  faire demain  etc. 

58    Vocabulaire. 

6n  'sandî,  dimanche.  j 
nèks'sand',  dimanche  prochain. 
laas  'sandî,  dimanche  dernier. 
6n  'tjuuzdi,  mardi. 
9t  wan  9'kl6k,  à  une  heure.  1 
în  'maat/,  en  mars.  \ 

59.    Exercice,    i.    Je    suis    venu 
—mardi,  —mardi  dernier.  ~  en  mars.  - 

laas  'maatj, 
nèks  'maat/ 
în  'd^uun, 
Bîs  'manO, 

laas  'manQ, 
nèks  'man8, 

ic;    dimanche. 

en  mars  dernier. 
en  mars  prochain. 

en  juin. 
ce  mois-ci. 
le  mois  derniP.r. 
le  mois  prochain. 

dimanche   dernier. 
en  mars  dernier.  — enjum.  — enji 
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dernier,  —à  une  heure,  —le  mois  dernier.  2.  Remplacez  }ç^  suis  venu  ici  par 

Pourquoi  êtes-voas  allé.  Il  n'est  pas  allé.  Nous  ne  l'avons  pas  fait  et  ]e  ne  le 
savais  pas.  3.  Je  viendrai  dimanche.  — dimanche  prochain  —mardi,  —mardi 
prochain.  -  en  mars  -—en  mars  prochain.  -  en  juin.  — en  juin  prochain  — à 
une  heure.  -  ce  mois-ci.  -  le  mois  prochain  4.  Remplacez  Je  viendrai  par 
Je  ne  viendrai  pas,  Je  ne  peux  pas  venir  et  Je  ne  dois  pas  le  prendre 

Récapitulation  6.^  Ja  l""^  Section 
60.  L'élève  cherchera  aux  vocabulaires  à  la  fin  de  cet  ouvrage  les  for- 
mes orthographiques  des  mots  de  la  première  section  et  transcrira  ortho- 

graphiquement  toutes  les  phrases  modèles. 

61.  Transcrivez  pn  caractères  phnnHiqves  les  mots  suivants  : 

Year,  we,  what,  ail,  must.  them,  to-day,  this,  o'clock,  Sunday,  they,  us, 
take,  you.  know,  her,  to,  please,  on,  vi''ell,  do,  why,  of  course,  will,  it.  thank, 
no,  very,  in,  tell,  yes,  whén.  see,  understand,  him,  London,  did  not,  month, 
which  one,  can,  come,  right,  hère,  do  not,  he,  to-morrow,  Tuesday,  English, 
last,  go,  I,  me,  oh,  will  not,  cannot,  time,June,  perhaps,next,  at,  one,  speak, 
must  not,  yesterday,  week,  March,  she. 

62.  L'élève  convertira  au  vpgntif  1rs  phrases  svivantes  elles  traduira  en 
français. 

I.  I  will  go  to  London  next  week.  2  Of  course  wetake  them  3.  We 

can  come  on  Sunday  at  one  o'clock  4.  He  must  speak  English.  5.  Take 
them.  6.  She  can  do  it  very  well.  7.  They  do  them  8  You  must  do  them  this 
time.  9.  I  understand  English  very  well  10.  He  will  see  me  hère.  11.  Do 
it  this  week.    12.  Of  course   I   must   come   hère.    i3.    Perhaps  you  will 
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understand  why.  14.  I  go  to  London.  i5.  I  cantell  him  to  go  to-morrow. 
16.  You  know  it  very  well. 

63.  Uélève  convertira  à  Vaffirmatif  les  phrases  suivantes  et  les  traduira 
en  français. 

I.  Do  you  speak  English  ?  2.  Do  you  understand  me  ?  3.  Do  they  see  us  ? 
4.  Can  you  corne  hère  to-morrow  ?  5.  Do  I  do  it  ?  6.  Do  you  tell  them  to  go  ? 

64  Ueltve  convertira  à  L'interrogatif  les  phrases  suivantes  et  les  traduira en  f/anç2Lis. 

I,  You  tell  him  to  corne.  2.  You  can  speak  English.  3.  He  can  corne. 
4.  You  see  me.  5.  We  corne  hère.  6.  They  speak  English  very  well.  7.  You 
can  do  mine.  8.  He  can  go.  9.  1  know  him.  ic.  You  do  them.  II.  They 
understand  English.  12.  You  go  to  London.  t3.  They  takc  them. 

65.  Remplacer  chaqun  tiret  par  w»  mot  et  traduire  en  français. 
I.  —  did  you  do  ?  2.  I  understand  —  very  — .3.  I  -—  come.  4.  They  — 

go  —  London   .  5.  —  did  they   go  ?  6.    I  —  not  understand.    7.  Of  — 
I  know  — .  8.  I  —  take  —  on  — .  9.  Do  j-ou  —  English  ?  10.  Tell   take  — . 
II.  —  one  did  —  see  ?  12.  Why  did  —  speak  -^  ?  13.  Come  —  in  — .  14. 
Perhaps  -  wiU  —  it. 

66.  Thème  i.  Veuillez  lui  dire  de  venir  ici'  demain  à  une  heure.  2.  Très 
bien  ;  je  le  leur  dirai  mardi  prochain.  3.  Il  ira  à  Londres  le  mois  prochain  ; 
je  ne  sais  pas  pourquoi.  4.  Naturellement  je  ne  peux  pas  le  prendre  aujour- 

d  hui.  5.  Qu'avez-vous  vu  la  fois  dernière  ?  6.  Me  connaissez-vous  ?  Oui  oui, 
je  vous  connais  très  bien.  7.  Non  merci,  je  ne  le  prendrai  pas  cette  fois-ci. 
8.  Quand  lui  avez-vous  dit  de  venir  ?  9.  Je  ne  vous  comprends  pas  ;  je  ne 
connais  pas  (l)anglais.  10.  Naturellement  il  ne  faut  pas  le  lui  dire.  il.  Je 
vous  le  dirai  demain.  12.  Je  ne  peux  pas  très  bien  venir  demain,  vous 
comprenez. 
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DEUXIÈME  SECTION 

67.  Les  Adjectifs  Possessifs. 

[sèkn(d)  sèk/n] 

Les  Pronoms  Possessifs. 
le  mien, 
le  vôtre, 
le  sien  {à  lui), 
le  sien  [à  elle) 
le  nôtre, 
le  leur. 

maè  'hset,  mon  chapean,  '<     maen 
jâ  'bùk,  voire  livre,  i    jââz, 
îz  'tjéa,  (1  sa  chaise  {à  lui).  hîz, 
9  'nèém,  son  nom  {à  elle).  hasz, 
ao9  'haos,  notre  maison.  ^P^^' 
5è9  'lèt9,  fi  leur  lettre.  \    ûè9Z, 

68.  Les  adjectifs  et  les  pronoms  possessifs  sont  invariables,  maè  se  tra- 
duit donc  par  mon,  ma  et  mes  ;  jnaèn  par  le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les 

miennes  y  etc. 
69.  hiz  se  rapporte  à  un  possesseur  masculin  et  k^ps  à  un  possesseur 

féminin. 

TO.  L'adjectif  possessif  its  existe  également.  On  a  moins  souvent  l'occa- 
sion de  l'employer  puisqu'il  se  rapporte  à  un  possesseur  neutre  (donc  à  un 

animal  ou  à  un  objet). 

•?1.  Vocabulaire. 

îts,             c'est. 
ît 'izn.        cefi'tstpa.s. 

îz  ît,       est-ce. 
huuz,     lequel,  à  qui,  la  propriété  de  qui. 

72.  Phrases  modèles. 

ît  s  maè  'hagt, 
ît  'îznjâ  bùk, 
'îz  ît  'maè  'lèta? , 

C'est  mon  chapeau. 
Ce  n'est  pas  votre  livre. 
Est-ce  ma  lettre  ? 

(^  tjè»  et  lèta  deviertnent  tjèar  et  lèt9r  devant  une  voyelle. 
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'huuz  'haet  iz  it  ? 

'huuz  'bùk  did  ju  'tèék  ? 

Quel  chapeau  est-ce  ?  Dans  le  sens  de 
A  qui  appartient  le  chapeau  ?) 

Quel  livre  avez-vous  pris?  (A  qui 
appartient  le  livre  que  vous  avez  pris?) 

73.  Exercice,  i.  C'est  mon  chapeau,  —mon  livre.  — ma  chaise,  —mon 
nom.  —ma  maison. —ma  lettre,  —votre  chapeau,  -votre  livre  etc.  —son 
chapeau  (a  lui^.  —son  livre  (à  lui)  etc.  —son  chapeau  (à  elle),  —son  livre 
(à  elle)  etc.  —notre  livre,  —notre  chaise  etc  —leur  livre,  —leur  chaise  etc. 

2.  Remplacer  C'est  par  Ce  n'est  pas,  voyez-vous,  et  Est-ce.  3.  Ce  n'est 
pas  mon  [—votre  —son  etc.]  chapeau  etc.  4.  Quel  livre  [  —  chapeau 
—chaise —nom  —maison  -lettre]  est-ce?  (A  qui  le  livre)?  5.  Quel  livre 
[—chapeau  —chaise  etc.]  avez  vous  pris?  (A  qui  le  livre  ?)  6.  Le  professeur 
montrera  à  L'élève  divers  objets  en  posant  la  question  ;  huuz  bùk  etc.  iz  it  ? 
Uélève  y  répond  en  anglais.  Voir  vocabulaire  de  substantifs  à  la  fin  de  Vouvrage. 

74.  Devant  une  voyelle,  jâ,   (h)9,  aoa 

jàr,  (h)9r,  aoafr)  et'^h^v. 
75.  Vocabulaire.  (^ 

t  Ses  deviennent  respectivement 

ja  'kwestjn, 
(h)9  'lèsn, 
ao9  'frènd. 
oèa  'faaSa,  (- 

votre  question, 
sa  leçon  {à  elle), 
notre  ami. 
leur  père. 

jâr  'aansa  ("-, 
(h)3r  9'drès, aoar  s'pinjn, 

Sèsr  aè'diia, 

votre  réponse, 
son  adresse  {à  elle), 

notre  opinioft. 
leur  idée. 

(1  Le  professeur  peut  y  ajouter  d'autres  substantifs  s'il  le  juge  utile. 
Voir  vocabulaire  de  substantits  à  l'appendice. 

(^  'faaBa  et  'aans9  deviennent  'faaSar  et  'aansar  devant  une  voyelle. 
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76.  Exercice  l.  C'est  ma  question,  —ma  réponse.  ~ ma  leçon. —mon 
adresse.  --  mon  ami.  -  mon  père,  —mon  idée.  2.  C'est  votre  question, 
—réponse  —leçon  etc.  3.  Connaissez-vous  mon  ami  ?  —père?  —adresse? 
—opinion  ?  —idée  ?  etc. 

77.  Exercice  i.  C'est  le  mien,  —le  vôtre,  —le  sien  (à  lui),  —le  sien 
(à  elle),  —le  nôtre,  —le  leur.  Remplaces  Cest  par  Prenez,  Connaissez-vous, 

Je  n'ai  pas  vu,  Mon  père  a  pris  et  II  ne  faut  pas  prendre 

78  L'Article  indéfini  (invariable  pour  le  genre)  se  représente  par?,  qui devient  dn  devant  une  voyelle. 
79.  Vocabulaire. 

9 'kwèstjn,  une  question.  an 'aanss.  une  réponse. 
3  nèém,  unnoni.  dn  a'drès,  une  adresse. 

and  {ou  an),  et 
80.  Phrases  modèles. 

9  'kwèstjn  9nfd^  an  'aan^a,        une  question  et  une  réponse, 
'maèn  9n,d)  'jââz,  le  mien  et  le  vôtre. 

81.  Exercice  i.  C'est  un  chapeau,  —un  livre,  —une  chaise,  —un  nom. 
—une  rnaison.  -  une  lettre,  —une  question,  —une  réponse,  —une  leçon. 
—  un  ami.  —une  adresse.  — une  opinion,  —une  idée.  2.  Hier,  aujourd'hui  et 
demain.  La  semaine  dernière,  cette  semaine-ci  et  la  semaine  prochaine.  Le 
mien  et  le  vôtre.  Le  sien  (à  lui)  et  le  sien  (à  elle).  Prenez-le  et  faites-le  Une 
question  et  une  réponse.  Son  nom  et  (son)  adresse.  Z.  T  e  prof dsseiir  montrera 

à  l'élève  divers  objets  en  posant  la  question  :  wôt  iz  it  ?  L'élève  répondra 
ît  s  9  buk,  —9  lèta  etc. 
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82.  L'article  défini  (invariable  pour  genre  et  nombre)  se  représente  par 
03,  qui  devient  oi  devant  une  voyelle.  (^ 

83.  Vocabulaire. 

09 'nèém,  le  nom.  1     oi  9'drès,  l'adresse. 
ôs  'kwèstjn,      la  queslion.  \     oi  'aansg,  la  réponse. 

â,  o  ou  9,  (-    ou  bat  ou  b9t,  mais. 
84.  Modèles. 

'maèn  â  'jââz.  Le  mien  ou  le  vôtre. 
t(9)'dèé  â  t(9)'m6ro.  Aujourd'hui  ou  demain. 
9  'kwèstjn  âr  9n  'aans9.  .Une  question  ou  une  réponse. 

[^  aè  kn  sii  'maèn  b9t  aè  kaan         Je  vois  le  mien  mais  je  ne  vois  pas 
sii  'jââz.  le  vôtre. 

85.  Kxerciee.   i.  C'est  le  chapeau,  — le  livre,  — la  chaise,  —le  nom, 
— la  maison,  -la  lettre,  —la  question,  —la  réponse.    -  la  leçon,  —l'adresse, 

l'opinion,  — l'idée.  2.  Remplacez  C'est  par  Ce  n'est  pas  et  Est-ce.  3.  Je  ne 
cornprends  pas  le  livre,  —la  lettre,  —la  question,  —la  réponse,  —la  leçon, 

—l'idée.  4.  Est-ce  aujourd'hui  ou  demain?  Est-ce  la  question  ou  la  réponse. 
Est-ce  le  mien  ou  le  vôtre?  Est-ce  le  livre  ou  la  lettre  ?  Allez-vous  ou  venez- 
vous  ?  Est-ce  cette  semaine-ci  ou  la  semaine  prochaine  ?   Est-ce  dimanche 

0  Nous  avons  déjà  remarqué  que  les  pronoms  possessifs  anglais  ne  sont 

jamais  précédés^ de  l'article  :  le  mien  se  traduij;  par  maèn. 
')  Devient  â''\  or  ou  9r  devant  une  voyelle. 
^)  On  remplace  très  souvent  aè  sii  par  aè  kn  sii  et  aè  doon  sii  par ac  kaan  sii. 
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OU  mardi  ?  Est-ce  en  mars  ou  en  juin?  5  Je  le  sais  mais  vous  ne  le  savez  pas. 
Il  le  comprend  mais  vous  ne  le  comprenez  pas.  Je  vous  vois  mais  vous  ne 

me  voyez  pas.  Je  connais  le  nom,  mais  je  ne  connais  pas  l'adresse.  6.  L,e 
professeur  montrera  à  felève  divers  objets  en  posant  la  question  :  wôtîzît? 

L'élève  répondra  :  it  s  09  bùk  etc.   . — <»   

86.  Les  nombres  cardinaux. 

wan,  un.  faèv,  cinq. 
tuu,  deî{x.  siks,  six. 
Qrii,  trois.  sèvn,  sept. 

fâs,  (^  quatre.  èét,  huit. 
87.  Ne  pas  confondre  le  chiffre  wan  avec  Ta^-ticle  indélîni  9.  Si  le  mot 

70i  suggère  le  chiffre  i  on  le  rend  par  wan  ;  dans  le  cas  contraire  par  a. 

doon  tèék.  'tuu  bùks,  Ne  prenez  pas  deux  livres, 
tèék  'wan  bùk  prenez  J^n  livre, 

doon  tèék  9  'hset,  Ne  prenez  pas  un  chapeau, 
tèék  3 'bùk.  prenez  un //yr^". 

88.  Exercice.  1.  J'en  prends  un.  — 2.  — 3.  — 4.  —5.  — 6.  —7.  — 8.  — 9. 
— 10.  — II.  -  12.  2.  Pourquoi  en  avez  vous  pris  un  ?  —2  ?  — 3  ̂  —4  ?  etc.  3. 
Il  viendra  à  une  heure.  —  à  2  h.  — à  3  h   —à  4  h.  etc. 

naèn, 
neuf. tèn, 

dix. 

i'ièvn, 

onze. twèlv. 
douze 

89.  Quantité  et  Nombre. 

s 'litl,  un  peu.  .  9  '16t,  beaucoup. 
a  'Quu,  quelques-uns  l'naf  ou  9'naf,       assez. 

(1  Devient  fâ^r  ou  far  devant  une  \-oyelle. 
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90.  Le  pronom  en  ne  se  traduit  généralement  pas  devant  les  mots 

exprimant  la  quantité  ou  le  nombre. 

Phrases  modèles. 

aè  'tèék  wan.  J'en  prends  un. 
'tèék  9  'litl.  Prenez-en  un  peu, 

aè  'sii  9  'fjuu.  J'en  vois  quelques-uns. 
aè  and'stsend  9  '16t.  J'en  comprends  beaucoup, 

aè  'kaan  sii  9'naf  Je  n'en  vois  pas  assez. 

91  Exercice,  i.  Prenez-en  un  peu.  —quelques-uns.  —beaucoup. 

—  assez  2  T'en  comprends  [-sais  —vois  —prends  —fais]  un  peu. 

[-quelques-uns.  —beaucoup,  -assez].  3.  Vous  n'en  avez  pas  lait  [—p
ris 

—vu  —compris]  assez. 

92.  Le  pluriel  des  substantifs  se  forme  (phonétiquement)  en  y  ajoutant 

s  après  les  consonnes  soufflées  (t,  p,  k,  f,  B,  etc.)  ^ 

z  après  les  voyelles  et  les  consonnes  vocahques  (d,  b,  g,  v,  o,  etc.) 
îz  après  s,  z,  J  ou  o. 

B©  hœt,  le  chapeatt. 
Sa  nèém,  le  nom. 
Si  aè'dii9,  Vidée. 
ci  s'drès,  l'adresse 

haos  forme  son  pluriel  en  'haoziz. 

Il  y  a  un  petit  nombre   de  substantifs  qui  forment  le  pluriel  irrégu
liè- 

rement. 

09  'h sets,  les  chapeaux. 
09  'nèémz,  les  noms. 
oi  aè'dii9z,  les  idées. 
oi  g'drèsîz,  les  adresses. 

93.  Phrases  modèles. 

aè  1  tèék  maè  'lèt9Z.  Je  prendrai  mes  lettres. 
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aè  and'staend  iz  aè'diisz.  Je  comprends  ses  idées. 
da  jâ  irèndz  and'stsend^  Vos  amis  comprennent-ils  ? 
tèék  a  ijuu  bùks.  Prenez  quelques  livres. 

aè  djon  rjoo  s'naf 'nèémz.  Je  ne  connais  pas  assez  de  noms. 
aè  kn  sii  fâa  'haozîz.  Je  peux  voir  quatre  maisons. 

94  Exercice,  i.  Un  chapeau.  2  chapeaux.  3  amis.  4  adresses.  5  lettres. 
6  leçons.  7  chaises.  8  maisons.  9  livres.  10  questions,  il  réponses.  12  noms. 
Quelques  questions.  Assez  de  lettres. 

95.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

aè  'kiip  it,  je  I2  garde. 
aè  bi'gin  it,  je  le  commence. 
aè  'fini/  it,  je  le  finis. 
aè  stèé  'h  ia,  je  reste  ici. 

aè  put  it  'hiia,         je  le  mets  ici. 
aè  ri'mèmbar  (^  it,  je  m'en  souviens, 

je  me  le  rappelle. 

aè  f  a)'gèt  it,  je  l'oublie. 
96.  Exercice,  i.  Gardez-le.  Ne  le  gardez  pas.  Je  le  garde.  Je  ne  le 

garde  pas  Le  gardez-vous  ?  Je  ne  l'ai  pas  gardé.  L'avez-vous  gardé?  Je  le 
garderai.  Je  ne  le  garderai  pas.  Je  peux  le  garder.  Je  ne  peux  pas  le  garder. 
2.  iJe  même  pour  commencer,  finir  etc  3.  Je  le  garde.  Je  le  commence.  Je 

le  finis.  Je  me  le  rappelle.  Je  l'oublie.  Je  reste  ici.  Je  le  mets  ici.  4.  L'avez- 
vous  gardé  i  —commencé?  etc. 

97.  Vocabulaire. 

wèa  0Ï4     [devant  une  voyelle  wèa  devient  wèar], 

hao  'mat/,     combien,     {pour  quantité  et  nonpas  pour  nombre) . 

1)  Perd  le  r  quand  il  n'est  pas  suivi  d'une  voyelle. 
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hao,  comment. 

wîtj,  quel,  quelle,  quels,  quelles.  (^ 
98.  Phrases  modèles. 

aè  bi'gin  t9  (^  'duu  ît.  Je  commence  à  le  faire. 
aè  bi  'gin  tu  and'steend,  Je  commence  à  comprendre, 
doon  f(9)'gèt  t9  'kam.  N'oubliez  pas  de  venir, 
aè  f(9)'gèt  jâ  'nèém.  J'oublie  votre  nom. 

La  phrase  signifie  aussi .'    "J'ai  oublié  votre  nom. 
ae  ri'mèmbs  jâ  'nèém.  Je  me  rappelle  votre  nom. 
aè  doon  ri'mèmbahiz 'nèém  OM  Je  ne  me  rappelle  pas  son  nom. 
aè  doon  rî'mèmbr  îz 'nèém. 
put  9  Ijuu  'hii9.  Mettez-en  quelques-uns  ici. 
wèa  d(id)  ju  'put  it  ?  Où  l'avez-vous  mis  ? 
wè9r'izît?  Où  est-ce? 

hao  'matj  d(id)  ju  'tèék  ?  Combien  en  avez-vous  pris  ? 
hao  diu  'noo  it  ?  Comment  le  savez-vous  ? 

99.  Exercice,  i.  Où  l'avez-vous  fait  ?  —vu?  — mis  ?— gardé  ?  —com- 
mencé ?  —  fini  ?  -  êtes-vous  allé  ?  -  resté  ?  2  Où  avez-vous  mis  mon  livre  ? 

—chapeau?  —ma  lettre?  -chaise?  3.  Combien  en  avez-vous  fait  ?  —pris  ? 
— vu  ?  —su  ?  — compris  ?  — gardé  ?  — commencé  ?  —fini  ?  — mis  ?  etc.  4: 
Comment  le   laites-vous?   —prenez-vous?    etc.    5.    Où     [Combien    — Qu' 
-  Lequel  -  A  qui  —  Quand  —  Pourquoi  —  Comment]  est-ce  ?  6.  Je  commence 

à  le  laire  —prendre  etc.  7.  Je  n'ai  pas  oublié  de  le  faire  hier.  — la  semaine 
dernière  etc.  8    N'oubliez  pas  de  le  finir  demain,  —mardi  etc. 

(1  Quel  etc  se  rend  très  souvent  par  i^it. 
(2  t9  devient  tu  devant  une  voyelle. 
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Au  temps  présent  à  la  3™^  personne  du  singulier  on  ajoute  (phonétique- 
ment) au  premier  verbe  de  la  phrase  : 

s  après  les  consonnes  soufflées  (comme  p.  t,  k,  f,  9,  etc.), 
z  après  les  voyelles  et  les  consonnes  vocaliques  (comme  b,  d,  g,  etc.), 
iz  après  s,  z,  /  et  5. 

Par  exception,  duu  (soit  la  particule  verbale,  soit  le  verbe)  devient 

dan.  (1 

Les  particules  verbales  /,  kn,.  ms  et  d'autres  ne  subissent  aucune 
modification  à  la  3""^  personne  du  singulier.  (Voir  Particules  Verbales 
à  la  7"*  section. 

101 .  Vocabulaire 

hi,  Ji,  it, il  071  elle 
kiips, 

garde. 

tèlz, dit  (à) 

daz. fait. bî  'ginz, cotmnence. 
kamz, 

vient. 
tèéks, 

prend. 
finifîz. 

Unit. 

gooz. 

va. 
siiz, voit. 

f(9)'gètS, 
oublie. 

spiiks, 

parle. 
nooz. sait. rî'mèmbî 

3z,  se  rappelle 

stèéz, 
reste. 

and'staendz,  comprend. se  souvient 

pùts, 

met. 

tiuu,     qui. 

qui 

es t-ce  qui. huu(m)  (', 
qui,  qui 

est-ce  que 

{}   Il  n'y  a  que  quatre  verbes  irréguliers  sous  ce  rapport  :  duu  devient 
daz,  sèé  (dire)  devient  sèz,  et  v  ou  h^v  (ai)  devient  z  ou  /uae?.  m  ou  sew  (suis) 

devient  i?,  2  om  s. 

{-  Ce  m  est  plus  ou  moins  facultatif  dans  la  conversation  familière. 
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102.  Phrases  modèles. 

hi  'finijiz  iz  'lèta.  Il  finit  sa  lettre. 
Ji  rî'mèmbgz  jâ 'iièém.  Elle  se  rappelle  votre  nom. 
huu  'nooz  ît  ?  Qui  le  sait  { 
huu  pùts  8m  'hiia  ?  Qui  les  met  ici? 
huu  'îz  it  ?  Qui  est-ce  ? 

103.  Exercice,  i.  Il  le  fait,  —prends.  — voit.— sait.  -  comprend  etc. 
2  Je  le  fais,  il  le  lait.  Je  le  prends.  Il  le  prend  etc,  3.  Qui  est-ce  qui  le 
fait?  —prend?  —voit?  etc. 

104.  d^on  change  en  da2n  à  la  3'"^  personne  du  singulier. 
Phrases  modèles. 

aè  'noo,  je  sais.  aè  doon  'noo,       je  ne  sah  pas. 
hi  'nocz,  it  sait.  hi  dazn  'noo,        il  ne  sait  pas. 

1C5.  Remarquons  que  noo  dans  la  phrase  aè  noo  est  temps  présent  tan- 
dis que  noo  précédé  de  doon,  didn,  dd,  dz,  t,  woon  etc.  est  infinitil. 

106.  Exercice,  i.  Il  ne  le  fait  pas.  —prend  pas.  --voit  pas.  etc.  2.  Il 
le  fait.  Il  ne  le  fait  pas.  11  le  prend.  Il  ne  le  prend  pas.  etc.  3.  Je  ne  le  fais 
pas.  Il  ne  le  fait  pas  etc. 

107.  L'auxiliaire  d^  [du]  change  en  dz  à  la  3'"*  personne  du  singulier 
Phrases  modèles. 

d9  ju  'noo  ?  Savez- vous  ?  |    dz  i  'noo  ?  Sait-il  ? 
duaè'noo?  Est-ce  que  je  sais?         dz  Ji  [ou  d9j/i] 'noo  ?    Sait-elle? 
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dz  jâ  'faaoa  noo  ?  Votre  père  sait- il  ?  Est-ce  que  votre  père  sait  ? 
dz  jâ 'frènd  and'stsend  ?      Votre   ami  comprend-il  ?   Est-ce  que   votre   ami 

comprend  ? 

w6t  dîd  maè  'faaoa  tel  ju  ?  Que  mon  père  vous  a-t-il  dit  ? 
108.  Les  tournures  V(^tre  père  sait-il?  et  Est-ce  que  votre  père  sait? 

n'existent  pas  en  anglais.  Que  ce  soit  un  pronom  ou  un  substantif,  le  sujet 
se  place  après  l'auxi.iaire  comme  dans  les  modèles  ci-dessi:s. 

109.  Exercice,  i.  Le  fait-il?  Le  prend-il?  Le  voit-il  ?  etc.  2.  Le  faites- 
vous?  Le  fait-il?  Le  prenez-vous?  Le  prend-il?  etc.  3.  Le  fait-elle?  Le 
prend-elle?  Le  voit-elle  ?  etc  4.  Que  fait-il?  Que  prend-il  ?  etc.  5.  Pour- 

quoi le  fait-il  ?  Quand  le  fait-il  ?  Combien  en  fait-il  ?  Lequel  fait-il  ?  6  \'otre 
père  le  fait-il?  —le  sait-il?  — le  comprend-il?  —vient-il  etc.  7.  Répètes  en 
remplaçant  Votre  père  par  iMon  ami. 

110.  Conjonctions. 

If,  si.  ntil  ou  til,       jusqu'à  'ce  que).        bi'fâ(a)  (^      avant  {que). 
wèn,    quand.        bi'koz,  parce  que.  'aafta,  (^       après  (que). 111.  Phrases  modèles. 

if  i  'kamz,  s'il  vient. 
wèn  i  'kamz,  quand  il  vient  ou  quand  il  viendra. 
ntil  i  'kamz,  jusqu'à  ce  qu'il  vienne. 
bï  'koz  i  'kamz,  parce  qu'il  vient. 
bî'koz  i  1  'kam,  parce  qu'il  viendra. 
bi'fâr  i  'kamz,  avant  qu'il  vienne. 

(1  Deviennent  bi'fâr  et  'aaftr  devant  une  voyelle. 
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aaft(9)r  i  'kamz,  après  qu'il  sera  venu. 
n5t  [nt]  bi'fâr  i  'kamz, 
0?^  nôt  [nt]  ntîli 'kamz,       pas  avant  qu'il  ne  viemie. 

112.  Exercice,  i  Si  je  le  fais,  —prends,  —vois  etc.  2,  S'il  le  fait 
—prend  etc.  3.  Quand  je  le  fais  etc.  4.  Parce  que  je  le  fais  etc.  5.  Jusqu'à 
ce  que  je  le  fasse.  -  prenne  etc  6.  Jusqu'à  ce  qu'il  le  fasse  etc.  7.  Avant 
que  je  le  fasse  etc.  8.  Après  que  je  l'aurai  lait  etc.  9  Ne  le  faites  [—prenez 
etc.]  pas  avant  qu'il  ne  vienne.  10  Te  ne  le  ferai  pas  [Je  ne  peux  pas  le  faire. 
— dois  pas  le  faire  etc.]  avant  qu'il  ne  vienne. 

113.  Phrases  modèles. 

hi  1  'sii  mi  if  aè  'kam. 
if  aè  doon  spiik  'îriglij,  i  wDon(t) 

and'staend  mî. 

if  ju  'sii  9   'tel  9  t9  'kam 
aè  1  'duu  it  wèn  i  'kamz. 
ne  1  stèé  'hiig  tîl  t(9)'m6ro. 
aè  kaan  'tel  ju  bi'koz  aè  doon  'nao. 

hi  1  'goo  bi'fâ  ju  'kam. 
aè  kaan  'duu  it  biiâ  [ou  til]  'sandi. 
bî'lâ  09  'lèsn. 
'aafta  09  'lèsn. 

Il  me  verra  si  je  viens. 
Si  je  ne  parle  pas  anglais,  il  ne  me 

comprendra  pas. 
Si  vous  la  voyez,  dites-lui  de  venir. 
Je  le  ferai  quand  il  viendra. 
Je  resterai  ici  jusque  demain. 
Je  ne  peux  pas  vous  le  dire  parce  que 

je  ne  le  sa  s  pas. 

Il  (s'en)  ira  avant  que  vous  veniez. 
Je  ne  peux  pas  le  faire  avant  dimanche. 
Avant  la  ieçon. 
Après  la  leçon. 

114.  Exercice,   i.  Si  vous  le  voyez,  dites  lui  de   le  faire,  —le  prendre, 
venir  etc.  Je  resterai  ici  jusque  demain,    —dimanche,    —mardi.  — mars. 
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—juin.  — la  semaine  prochaine,  —le  mois  prochain  — l'année  prochaine.  3. 
Je  vous  verrai  avant  dimanche,  —avant  mardi  etc.  —avant  la  leçon.  4. 
Vous  ne  pouvez  pas  le  faire  avant  la  leçon,  —dimanche  etc. 

115.  Vocabulaire 

û9t,  que  {cotijonciUm).     (se  supprime  généralement  en  anglais). 
116.  Phrases  modèles 

aè  sii  (oi)  ju  'noo  it.  Je  vois  que  vous  le  savez. 
doon  l'gèt  (ot)  i  kamz  'hiig,  N'oubliez  pas  qu'il  vient  ici. 
aè  noo  (ot)  i  pùts  Sm  'hii9.  Je  sais  qu'il  les  met  ici. 

117.  Exercice,  i.  Je  sais  que  vous  le  faites.  — prenez  etc.  —qu'il  le 
lait  etc.  2.  Je  vois  que  [N'oubUez  pas  que—  Il  m'a  dit  que]  vous  le  faites 
[vous  le  ferez].  3.  Je  comprends  qu'il  le  fait  etc.  —qu'il  le  fera  etc.  4.  Dites- 
lui  que  je  le  ferai  demain,  —mardi  etc. 

118.  Le  prétérit  Le  passé  s'exprime  ordinairement  en  changeant   au 
prétérit  le  premier  verbe  ou  la  première  particule  verbale  de  la  phrase. 

Chaque  verbe  possède  une  forme  prétérite  qui  est  une  espèce  de  passé 
défini. 

119.  Le  prétérit  d'un  verbe  régulier  se  forme  phonétiquement   en  y 
ajoutant  : 
t  après  les  consr.nnes  soufflées  (comme  p,  k,  i,  etc.; 
d  après  les  voyelles  et  les  consonnes  vocaHques  (comme  b,  g,  v,  etc.) 
îd  après  t  ou  d. 



120.  Un  très  grand  nombre  de  verbes  forment  leur  prétérit  irrégulière- 
ment. Les  seuls  verbes  réguliers  qui  figurent  jusqu'ici  sont  iînij,  ri'mèmbs  et stèé. 

121.  Le  prétérit  se  traduit  normalement  par  le  pi'isé  indéfini  français  ; 
dans  certains  cas  cependant  on  peut  traduire  le  prétérit  par  l'imparfait. 

N'oublions  pas  que  les  prétérits  sont  invariables  à  toutes  les  per- 
sonnes. (1 

122  Phrases  modèles. 

aè  'dîd  ît, 
aè  'tùk  ît, 
aè  'sââ  it, 
aè  'kèpt  it, 
aè  bî'gsen  ît, 
aè  'f  înî/t  ît, 

aèf(3)'g"ôt  it, aè  ri'mèmb9dit, 
aè  'toold  îm, 
aè  kèém  'hiig, 
aè  wènt  ta  'landan, 
aè  spook  'îïiglij, 
aè  stèéd  'hiia, 
aè  put  ît  'hii9 
aè  'njuu  ît, 

aè  and'stùd  it. 

je  l'ai  fait. je  l'ai  pris. 

je  l'ai  vu. je  l'ai  gardé. 
je  l'ai  commencé. 

je  l'ai  fini. 
je  l'ai  oublié. je  me  le  suis  rappelé . 
je  le  lui  ai  dit. 
je  suis  venu  ici. 
je  suis  allé  à  Londres. 
i'ai  parlé  anglais. 
je  suis  resté  ici 
je  l'ai  mis  ici. 
je  le  savais  [connaissais] 
je  l'ai  su  [connu]. 

je  le  comprenais  ou  je  l'ai  compris 
(1  Sauf  le  prétérit  de  bit  être). 



u  — jf  aè  'dîd  ît,      si  je  le  faisais  ou  si  je  l'ai  fait, 
îf  aè  tùk  ît,       si  je  le  prenais  ou  si  je  l'ai  pris. 

123.  Exercice,  i  Je  l'ai  fait  hier,  —mardi,  —mardi  dernier,  —diman- 
che. —  dimanche  dernier.  -  la  semaine  dernière.  — le  mois  dernier  —  l'année 

dernière.  2.  Remplaces  Je  lai  fait  t^ar  Je  l'ai  pris.  Je  suis  venu  eic.  3.  Naturel- 
lement je  l'ai  lait  [—pris  -vu  —gardé  etc.j  hier.  4.  Si  je  le  faisais,  —prenais 

etc.  5.  Qui  est-ce  qui  la  fait  ?  —pris  ?  etc.  6.  Peut-être  la-t-il  fait,  —pris  etc. 

124.  Phrases  modèles. 

aè  'tèék  it,  je  le  prends. 
hi  'tèéks  ît,  il  le  prer.d. 
aè  'tùk  ît,  je  l'ai  pris 

aè  doon  'tèékit,  je  ne  le  prends  pas. 
hi  dazn  'tèék  it,   il  ne  le  prend  pas. 
aè  dîdn  'tèék  it,  je  ne  l'ai  pas  pris. 

125.  ièék  dans  la  phraiSe  aè  tèék  it  est  temps  présent;  dans  tous  les autres  cas  il  est  infinitif. 

126.  Exercice.  Je  le  prends.  Je  ne  le  prends  pas.  Il  le  prend.  Il  ne  le 

prend  pas.  Je  l'ai  pris.  Je  ne  l'ai  pas  pris.  2.  Eétetez  avec  tous  les  autres 
verbes.  3.  F aites précéder  \  Si.  Quand.  Peut-être,  Naturellement  cl  Parce  que. 

127.  Vocabulaire. 

|samb5dî,  quelqu'un. 
^samÔÎT,.  quelque  chose. 
samwèg,  ('  quelque  part. 

osz,    il  y  a. 

'èvribôdi, 'èvrîGÎTi, 

'èvrîwèa,  (^ 

tout  le  monde,  tous. 
tout. 

partout. 

(1  Deviennent  samvèir  et  ètrïvcèor  devant  une  vovelle. 
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128.  Phrases  modèles. 

sambôdi  kèém  'hiia. 
aè  'sââ  samb6dî. 
aè  noo  'èvribadî. 

hi  put  samôiri  'hiia. 
hi  kn  duu  'èvriGiT). 
it  s  'samGÎTi. 
59Z  'samôîïi  'hii9. 
ît  s  'sambidi. 
ôaz  'sambôdi  'hiia. 
ae  'put  it 'samwéa. 
hi  gooz  'èvrîwè9. 

Quelqu'un  est  venu  ici. 
J'ai  vu  quelqu'un. 
Je  conna  s  tout  le  monde. 
Il  a  mis  quelque  chose  ici. 
Il  peut  [sait]  faire  tout. 
C'est  quelque  chose. 
Il  y  a  quelque  chose  ici. 
C'est  quelqu'un. 

Il  y  a  quelqu'un  ici. 
Je  l'ai  mis  quelque  part. 
Il  va  partout. 

129.  Exercice.  Quelqu'un  le  fait,  —le  prend,  —le  voit.  etc.  2.  J'ai  vu 
[Vous  avez  vu,  Il  a  vu,  Elle  a  vu,  Nous  avons  vu,  Ils  ont  vu]  quelqu'un.  3. 
J'ai  fait  [pris,  vu,  su,  compris,  gardé,  commencé,  fini,  oublié]  quelque  chose. 
4.  Je  vais  [suis  allé,  irai,  peux  aller,  dois  aller]  quelque  part.  5.  Tout  le 

monde  le  fait,  —prend.  — voit.  etc.  6.  J'ai  fait  [pris,  vu,  compris  etc.] 
tout.  7.  11  va  [—ne  va  pas  —est  allé  —n'est  pas  allé  —ira  —n'ira  pas 
—peut  aller  —ne  peut  pas  aller  —doit  aller  —ne  doit  pas  aller  partout.  8. 
Il  y  a  quelque  chose,  —quelqu'un,  —un  chapeau,  —livre,  —une  lettre. 
—une  question.  — une  réponse,  —une  leçon.  9.  Dites  lui  qu'il  y  a  quelque 
chose  etc.  10  Savez-vous  qu'il  y  a  quelque  chose  [—quelqu'un  — un  cha- 

peau etc.]  ici  ?  II.  Peut-être  y  a-t-il  quelque  chose  etc.  ici. 

130.  Coinplémentâ  circonstanciels  de  temps. 

6n  'mandi,  lundi,  \  laas  'Qswdi, jeudi  dernier. 
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în  'mèé,  eyi  mai.  (ô3)s  'nviir/-,,  ce  soir. 
în  'ââg9St,  en  aoïit.  'jèstadi  'mâânir,,       hier  motin. 
(a)t  'haaf 'paas  'tèn,  à  10  112  h.  'jèstgdi'aafts'nuun,  hier  après-midi. 
(oa)s  'mâânir,,  ce  matin.  t(3)  môro  'iivnivi,      demain  soir. 
(S9)s  aaftg'nuun,  cet  après-midi. 

oèn,    alors. 

131.  Exercice,  i.  L'avez-vous  vu  lundi?  — lundi  dernier?  —jeudi? 
— ^jeudi  dernier  ?  —en  mai  ?  —en  mai  dernier?  —en  août  ?  —en  août  der- 

nier? —à  lO  i/2  h.  ?  — à  I  1/2  h.  ?  —à  2  1/2  h.  ?  —ce  matin  ?  —cet  après- 
midi?  —  ce  soir?  —hier  matin?  — hier  après-midi?  —hier  soir?  — alors?  2. 
Qui  est  venu  lundi?  —lundi  dernier?  etc.  3.  Je  finirai  tout  lundi,  -lundi 
prochain,  —jeudi,  —jeudi  prochain.  — en  mai.  — en  mai  prochain,  —en 
août,  —en  août  prochain,  —à  10  1/2  h.  — à  3  1/2  b.  —ce  matin,  —cet  après- 
midi.  —  ce  soir,  —demain  matin,  -demain  après-midi.  — demain  soir. — alors. 

132.  Les  mots  interrogatifs.  (Récapitulation). 
Phrases  modèles. 

w6t  'iz  it  ?  Qu'est-ce  que  c'est  ? 
huu  'iz  ît  ?         Qui  est-ce  ? 
witj*  wan'izit?  Lequel  est-ce  ? 
wit/bùk'izit?  Quel  livre  est-ce  ? 
huuz  'iz  ît  ?       Lequel  [à  qui]  est-ce; 

wègr  'iz  it?        Où  est-ce  ? 
wèn  'iz  ît  ?        Quand  est-ce  ? 
waè  'iz  it  ?         Pourquoi  est-ce  ? 
hao  'iz  it  ?         Comment  (cela) 

se  fait-il  ? 
hao  matj  îz_  ît?  Combien  est-ce? 
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'w6t  dîd  ju  'duu  ? 
'waè  dîd  ju  'duu  ît  ? 
'wèn  did  ju  'duu  it  ? 
wîtj  'wAn  dîd  ju  'duu  ? 
'huuz  dîd  ju  'tèék  ? 

wèa  dîd  ju  'goo  ? 
'huum  (1  dîd  ju  'sii  ? 

{'-  huu  'sââ  ju  ? 
hao  'matj  dîd  ju  tèék? 
hao  dîd  ju  'goo? 

Qu'avèz-vous  fait  ? 
Pourquoi  l'avez-vous  fait  ? 
Quand  l'avez-vous  fait  ? 
Lequel  avez-vous  fait  ? 
Lequel  [La  propriété  de  qui] 

vous  pris? 
Où  êtes-vous  allé  ? 

Qui  avez-vous  vu  ? 
Qui  vous  a  vu  ? 
Combien  en  avez-vous  pris  ? 
Comment  êtes-vous  allé  ? 

133.  Exercice,  i.  Qu'avez-vous  .fait?  —pris?  — vu  ?  etc.  2.  Pourquoi 
l'avez-vous  fait  —pris  —vu  etc.  hier  matin?  3  Quand  l'avez-vous  fait? 
pris?  —vu?  etc    4.  Lequel   avez  vous  vu  ?  Lequel  (la  propriété   de    qui?) 
Avez-vous  vu?  Où  l'avez-vous  vu? 
vu?  Comment  l'avez- vou: 

lui  avez  vous  vu?  Combien  en  avez  vous 

>u'est-ce  que  c'est  ?  Qui  est-ce  ?  etc. 

Récapitulation  de  la  2""^  Section 

134.  L'élève  cherchera  aux  vocabulaires  à  la  fin  de  cet  ouvrage  l'ortho- 
graphe des  mots  de  la  deuxième  section  et  transcrire  orthographiquement 

toutes  les  phrases  modèles. 

(1  huu  devient  h'nim  a.\i  complément.  La  plupart  des  anglais  cependant  emploie  huu 
en  parlant  couramment. 

(-  Reinarquez  ta  différenoô  de  construction  et  de  signification    entre  huu 
sââ  ju  ?  et  huu(m)  dîd  ju  sii  ? 
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135.  Transcrivez  en  caractères  phonétiques  les  mots  suivants  : 
Friend,  name,  one,  enough,  house,  opinion,  begin.  where,  forget,  does, 

my.  keep,  two,  book,  or,  few,  our,  five,  their,  name,  Thursday,  because,  a, 
there  is,  your,  when,  tiiree,  lot,  whose,  an,  little.  August.  after,  is,  not,  past, 
four,  letters,  the.  her,  lesson,  six.  ours,  idea,  May,  who,  seven,  and,  hat, 
finish,  put,  eight,  yours,  but.  theirs,  half,  before,  questions,  began,  hers, 
finishes,  nine,  remember,  remembered,  afternoon,  something,  ônished 
answer,  morning,  father,  much,  chairs,  until,  addresses,  evening,  everything, 
then. 

136.  Convertir  au  vés^a^if  les  phrases  suivantes  et  traduire  en  français. 
I.  I  remember  the  name  very  well.  2.  She  came  hère  yesterday.  3.  He 

forgot  the  letter.  4  Tell  them  to  take  everything.  5  It  is  the  question  6. 

Thej''  went  to  London  last  May.  7.  I  will  see  you  to-morrow  then,  8.  I  can 
tell  you  then.  9.  I  can  tell  you  the  answer.  10.  î  keep  them  hère,  11.  I  began 
to  do  it  on  Thursday  afternoon.  12.  Then  it  is  everything.  i3.  1  kept  the 
letter  then.  14.  He  understood  them.  i5.  You  must  tell  everybody,  16.  I 
stayed  there  last  year  17.  It  is  my  opmion  18.  I  know  your  father.  ig. 
I  put  it  hère.  20.  Put  the  chairs  hère  21  .  I  took  my  last  lesson  on 
Thursday.  22.  I  understood  the  last  three  quest  ons.  23.  Your  lesson  begins 

at  two  o'clock.  24    Perhaps  he  knows  it 
137.  Convertir  à  V affirmatif  les  phrases  suivantes  et  traduire  en  français  : 

I.  Did  you  keep  them  ?  2.  Didj-our  friend  see  enough?  3.   Does  your 
father  understand  ?  4.  Is  it  hère?  5.  Did  he  remember  me  then?  6.  Did 
ever5^body  corne  ?  7.  Does  everybody  understand  the  question  ?  8.  Did  the 
lesson  finish  at  six  o'clock  î  9.  Can  you  see  ? 
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138.  Convertir  à  Vinterrogatif  ces  phrases  et  traduire  en  français. 
I.  You  V eep  ever54hing.  2.  They  knew  my  friends.  3.  It  is  your  idea. 

4.  He  remembers  you.  5.  You  understand  me  when  I  speak  English.  6.  You 
went  this  morning  7.  It  is  his  opinion.  8.  He  forgot  his  letter.  9  You  came 
hère  at  hall  past  nine.  10.  You  speak  English.  ir.  It  is  this  atternoon  or 
this  even  ng  12.  You  can  do  mine  then.  i3.  She  told  you  her  name.  14.  You 
put  the  letter  hère.  i5.  They  can  begin  theirs.  16.  She  takes  his  or  hers. 
17,  We  stayed  hère  last  Monday  afternoon.  18.  You  ûmshed  it  in  August. 
ig  You  knew  his  address.  20.  They  do  everything  then  21  He  knew 

everybody.  22  "Vou  see  where  it  is.  23  You  know  nine  or  ten.  24.  You understoôd  the  idea.  25.  He  can  coma  hère  ou  Thursday.  26.  He  goes 
everywhere.  27.  It  is  the  last  time.  28.  Everybody  knows  it.  29.  Your 
father  comes  hère.  3o.  My  friend  does  it  (1.  3i.  The  lesson  finishes  at 
three  o'clock. 

139.  Compléter  les  phrases  suivantes  et  les  traduire  en  français. 

I.   Our  lesson  begins  at  seven  o'clock   and    2.  I  understand  the 
question    but    3.  If  you  finish    4    We   cannot  speak   EngUsh  be- 
cause    5    I  did  not  tell   my  friend  (that)    6.  I  cannot  do  it  until   
7.  I  will  tell  him  when   8.  1  took  a  few  but   9.  Is  it  your  idea  or   ? 
10.  Did  3^ou  see  him  this  morning  or   ?  11.  I  remember  (that)  he  told. 
me  to     12.  I  forgot  to  tell  you  (that)     t3.  Perhaps  he   

140.  Remplacer  chaque  iiret  par  un  mot  et  traduire  les  phrases  en 
français. 

I.  Itis  —  idea.  2.  He  —  not  remember.  3.  --  is  it?  4.  Everybody  —  it. 

(1  Ne  pis  oublier  de  faire  figurer  non  seulement  l'auxiliair*  mais  aussi  le  verbe  faire, 4. 
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5.1  —  somebody.  6.  —  did  you  put  it  ?  7.  —  much  is  it?  8.  You  remember 
but  I  —  .9.  Who   ?  10.  Did  he  corne  before  ten  oclock  or  ~?  ir 
—-  you  see  h  m,  tell  him   .  12.  Tell  your  friend  to   before  he  — 
i3   ]  know  —  it  is  not  —     14.  —  boo'i  did  you  —  ?  i5.  How   -  did  he  — 
16.  We  will  —  our  next  lesson  on       .  17.  I   go  to  London  but  he   
18.  i  remember  three  -  four.  19.  —  is  something  hère.  20.  I   unders 
tand  —  I  do  not  speak  - .  21.  Is  it  the  letter  —  the  book  ?  22.  When   
lesson  begin?  23.   Did  —  come  at  ten  —  or  at   ?  24.  There   —  no 
enough.  25.    -    he  know   ?  26    You  did  not  —  enough.  27.  I   did  no 
come  to  my  last  -^  .  28.  --  everything  -- .  29.  Who  —  you?  3o.  Who(m) 

—  you  —?  3i.  When  —the  lesson  fiaish?  32.  —  cornes'  hère.  33.  VVhich book  -  -  —  take  then  ?. 

141.  Faites  des  gueulions  qui  conviennent  aux  n^ponses  sui.vinles  : 
I.  I  took  a  lot.  2.  It  is  mine.  3.  Yes,  if  I  see  them.  4.  I  saw  him  this 

morning.  5.  No.  it  is  not  mine,  it  is  yours.  6.  It  is  my  idea.  7.  I  kept  the 
book  and  the  letter.  8.  l\o.  I  do  not  remember  the  name.  9.  I  put  it  hère 
yesterday.  10.  It  is  my  friend. 

142.  Thème,  i.  Je  ne  suis  pas  venu  à  ma  dernière  leçon.  2.  L'avez-vous 
oublié.?  3.  Je  ne  peux  pas  finir  la  lettre  aujourd'hui  mais  je  la  finirai  demain 
'ayant  de  venir  [en  anglais:  avant  que  je  viendrai]  ici.  4.  Si  vous  voyez  mon 
père  ou  son  am  ,  veuillez  lu'  dire  que  je  resterai  ici  jusque  dix  heures  ou  dix 
heures  et  demie.  5.  J«^  les  ai  pris  parce  que  je  voyais  que  tout  le  monde  les 
prenait  7.  Ce  n'est  pas  mon  opinion  et  ce  n'est  pas  la  vôtre.  6.  Pouvez-vous 
me  dire  son  adresse,  je  l'ai  oubliée.  8.  Je  ne  mt  rappelle  pas  votre  nom.  9 
Avons-nous  fini  tout  îunii  dernieri?  10.  Il  y  a  quelque  chose  que  nous 

U'avons  pas  fait.   11.  Mettez  vos  livres  ici.   12.  Alors  il  ne  viendra  pas  avant 
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2  i/2  h.  OU  3  h.  i3.  Il  m'a  dit  qu'il  ne  comprenait  pas  la  question.  14  Pou- vez-vous  me  dire  où?  i5.  Naturellement  tout  le  monde  est  resté  jusque 

quatre  heures.  16.  Lui  avez-vous  dit  de  le  faire  avant  ou  après  la  leçon. 
17.  Je  ne  sais  pas  combien  il  en  a  pris  et  je  ne  sais  pas  combien  il  en  a  mis 

ici,  mais  je  sais  très  bien  qu  il  en  a  pris  un  peu.  18  Je  ne  savais  pas  qu'il 
vous  Ta  dit  :  quand  vous  l'a-t-il  d  t  ?  19.  J'ai  commencé  les  lettres  ce  matin 
à  8  heures  et  je  les  fin  rai  ce  soir  à  7  heures.  20.  je  comprends  très  bien  la 
question  mais  je  ne  comprends  pas  la  réponse.  21.  A  qui  appartient  le 
livre  ?  22  Nos  amis  cômprennent-ils  (!')  anglais  ?  23.  li  y  a  une  lettre  quelque 
part  mais  je  ne  sais  pas  où.  24.  Comment  savez-vous  que  je  l'ai  pris 
hier?  Qui  vous  l'a  dit  ?  25.  Je  ne  sais  pas  qui  les  a- mis  ici.  26.  ,'e  ne  le 
saurai  pas  avant  qu'il  vienne.  27.  Pouvez-vous  rester  ici  jusque  3  1,2  h  ? 
28  J'ai  oublié  de  vous  dire  que  je  n'ai  pas  pris  ma  leçon  ce  matin.  29.  Il  va 
partout  et  voit  tout  le  monde.  3o  Qui  avez-vous  vu?  Qui  vous  a  vu? 
3l.  Peut-être  a-t-il  compris 

TROISIÈME  SECTION.  [999d  sèk/n]. 

143.  bii  ou  bi,  être,  soyez. 

144.  bii  est  un  verbe  exceptionnel  sous  plusieurs  rapports. 

1°  C'est  le  seul  verbe  dont  l'iniîriitif  (bii)  diffère  du  temps  présent 
(m,  z  et  3). 

2°  C'est  le  seul  verbe  qui  possède  3  formes  au  temps  présent  (m,  z  et  a). 
y  C'est  le  seul  verbe  doit  le  prétérit  est  variable  [wz.  et  W9). 
4"  Les  5  formes  des  temps  personnels  (m,  z,  9,  wz  et  wa)  peuvent  être 

suivies  du  sujet  et  de  la  particule  négative  ,i\i  ou  wbl).  Ell3s  rentrent  par 
conséquent  dans  la  catégorie  des  Particules  Verbales. 



-52 

5°  bii  ne  possède  pas  ies  temps  présent  et  passé  composés  (aè  doon  bi, 

dju  bi  etc.  n'existent  donc  pas).  Il  y  a  toutefois  exception  pour  l'impératit 
négatif  qui  se  iornie  en  taisant  précéder  l'infinitif  (bi)  de  doon. 

145.  Le  temps  présent  du  verba  bii. 

wi  9  ('  'hiia,      rtoas  sommes  ici. 
jâ  (2  'h  ig,  vous  êtes  ici. 
oè  9  (-  'hii9,      ils  on  elles  sont  ici. 

aè  m  'hiis,  je  suis  ici. 
hi  z  (^  'hii9,  il  est  ici. 
Ji  z  'hii9,  elie  est  ici. 
ît  s  'hii9,  il,  elle,  c'est  ici. 

148.  Exercice,  i.  je  suis  [Il  est—  Elle  est —  C'est—  Nous  sommes — 
Vous  êtes—  Ils  sont]  ici.  2.  Rép^'tez  en  faisant  prpréder  Si,  Parce  que, 

Peut-être,  Naturellement,  \\s2i\tet  Dites-lui  que.  3.  Jusqu'à  ce  que  [Avant 
quel  je  sois  [—il  soit  etc.]  ici.  4.  Je  le  fais  [—prends  — vois  etc.]  quand  je 
suis  [ — il  est  etc.]  ici. 

147.  Le  complément  circonstanciel  de  lieu  se  place  après  le  complé- 
meiiC  direct  mais  avant;  le  complément  de  temps. 

148.  Voeabul!:» ire  et  Phrases  modèles. 

Sèa,     là,  y.  1    9t  (h)oom,        à  la  maison,  chez  soi. 
în,        dedans,  chez  soi.  <    aot,  dehors,  sorti. 

(1  Est  se  rend  par 
s  après  une  consonne  souillée  (comme  p,  t,  k  etc.), 
z  après  une  voyelle  ou  une  consonne  vocalique  (comme  b,  d,  g  etc.), 
îz  après  s,  z,  J  et  3. 

(2  Suivi  de  r  devant  une  voyelle, 
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baek,        de  retour,  revenu 

hi  gooz  ta  (1  'landan. 
hi  z  în  (2  'landan. 
hi  gooz  tu  'î-ogland. 
hi  z  in  'i-f,gl9nd. 
hi  z  in  'fraans 
oè  9r  in  'béld^sm, 
hi  z  in  'd393mnî. 
hi  z  in  (-  'pœris. 
hi  z  în  (-  'braslz. 
hi  z  'oè9. 
Ji  z 'aot^ 
maè  faao9  z  'hii9. 

jâ  frènd  z  'în. 
aè  m  ap'stè9z. 
'evrîb5dî  z  'hii9. 
huu  z  'ûè9  ? 

wîtj  wan  z  'ûè9  ? 
hao  matf  îz  'ôè9? 

149.  Exercice 
retour.   — en  haut. 
—Belgique.  —Allemagne 

I    ap'stègz,      en  haut  {dans  la  maison) 
I  daon'stègz,  e7i  bas  {dans  la  maison) 
II  va  à  Londres. 
Il  est  à  Londres. 
Il  va  en  Angleterre. 
Il  est  en  Angleterre. 
Il  est  en  France. 
Ils  sont  en  Belgique. 
Il  est  en  Allemagne. 
Il  est  à  Paris 
Il  est  à  Bruxelles. 
Il  est  là. 
Elle  est  sortie. 
■Mon  père  est  ici. 
Votre  ami  est  chez  lui. 

Je  suis  en  haut. Tout  le  monde  est  ici. 

Qui  est  là? 
Lequel  est  là  ? 
Combien  est  là  ? 

I.    Il  est  là.   —chez   lui.    —sorti,    —hors   ville,  —de 
-en  bas.   —à   Londres,    -en   Angleterre.    —France. 

à  Paris,  —à  Bruxelles.  2.  Faites  précéder  Si, 

(i  tj  marque  la  direction  vers  un  lieu.  Quand  il  n'y  a  pas  de  direction, tp  se  remplace  par  ht  ou  pi. 
(-  in  peut  être  remplacé  par  -^t  devant  les  noms  des  villes. 



54 

Quand,  Parce  que,  Peut-être,  Vous  savez  que  et  Je  le  vois  quand.  3.  Rem- 

plnrrz  II  par  Qui  et  par  Quelqu'un.  4.  Je  suis  allé  à  Londres.  -  Paris. 
—  Bruxelles.  en  France.  —Angleterre.  — Belgique.  -Allemagne.  '5.  Rem- 

placez Je  suis  allé  pd'-  Je  suis,  Je  suis  resté  et  Je  lai  vu.  6.  Je  le  fais 
[-prends  — vois  etc.]  quand  je  suis  là.  —chez  moi.  —en  haut. 

151. 

it  S  'blsk 
ît  s  'waèt. 
ît  s  'rèd. 
it  s  'bluu, 

150.  L'adjectif  est  invariable  pour  genre  et  nombre 
Vocabulaire  et  Pîsrases  modèles. 

i'  C'est  noir. 
C'est  blanc. 
C'est  rouge. 
C'est  bleu, 

it  s  'laadioî/'big.  C'est  grand, 
ît  s  'smâal.  C'est  petit.   - 
ît  s  'njuu.  C'est  nouveau,  neuf 
ît  s  'oold.  C'est  vieux, 
hi  z  'jari.  Il  est  jeune. 

15  2.  S  rerc^ee    i    C'est   [Il   ou  elle 
Ç,  i5i.  |e  suis  fatigué,  —occupé  etc.  §  i5l 

it  s  'raèt. 
ît  s  'rir. 

ît  s  'gùd. 
ît  s  bèts. 
ît  s  'bsed. 
aè  m  'taèad. 
aè  m  'bîzî. 
aè  m  'rèdî. 
aè  m  'frii. 

C'est  juste,  exact. 
C'est  faux,  inexact. C'est  bon 

C'est  mieux,  meilleur. 
C'est  mauvais. 

Je  suis  fatigué. 
Je  suis  occupé. 

je  suis  prêt. Te  suis  libre 

— blanc.  — rouge    etc. 
précéi^r  Quand,   Peut- 

est]    noir. 
2.   FniUs 

être    Parce  que.  Comment  savez-vous  que  et  Prenez-le  si.    3.  Je  suis  [Il  est, 
Elle  est.  Qui  e^t,  Nous  sommes,  Vous  êtes,  Ils  sont]  fatigué(es)  etc.  4.  Ce 
n'est  pas  noir,  —blanc  etc. 

(1  \t  s  peut  aussi  se  traduire  par  H  (ou  elle')  est. 
('  Petit  se  rend  aussi  par  ̂ Ml  mis  seulement  devant  le  substantif. 
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153.  L'adverbe  de  degré  précède  l'adjectif,  ̂ 'w^/fait  exception. 
154.  Vocabulaire. 

'vèrî 'laad^.           Trèsgmr.t.  !  'd.dAmoozt'wdiht.  Presque,  blanc. 
'raaSg  (1 'smââl.    UnpeupJd.  \  'kwaèt 'njuu.        Tout  à  fait  neuf . 
'tuu 'blaek.             T-opnoir.  \  'raaSa 'tuu  gùd.   Un  peu  hop  bon. 
soo  'rèd.  5/  muge.  soo  'vèrx  'oold.    Tellement  vieux. 
'niialî  'waèt.          Presque  bUinc.  ,  'gùd  9'naf.             A^sez  bon.  (^ 

155.  Phrases  xr/odèles 

aè  m  tuu  'bîzi  t9  'duu  it  Je  suis  trop  fatigué  pour  le  fa  re. 
aè  m  tuu  'taèsd  t9  'goo  oèa.  Je  suis  trop  latigué  pour  y  aller, 
ît  s  tuu  'laad^  ta  'tèek.  il  est  trop  grand  pour  le  prendre. 

156.  Exercice,  i.  C'est  très  noir.  -  blanc  etc.  §  i5i  2.  C'est  un  peu 
[  —  trop  -  si  — presque  — tout  à  fait  un  peu  trop  — tellement  — assez]  noir 
etc.  §  i5i.  3.  Parce  que  je  suis  très  [—trop  -  un  peu  —si  — un  peu  trop 
—  tellement]  fat  gué.  --  occupé.  4.  R<:nipU:ci_z  Parce  que  je  suis  très  par  Si 
vous  êtes    5.  Je  suis  trop  occupé  pour  (pouvoir)  le  faire    -  prendre  etc. •-»*•   —  - 

157.  Le  négatif  du  temps  présent  du  verbe  bn  se  forme  en  faisant  sui- 

vre la  particule  négative  r,5t  ou  ni.  Cette  particule  s'assimile  à  \z. 
158.  Phrases  modèles. 

aè  m  n6t  'rèdi.      Je  ne  suis  pas  prêt.    I     Ji  izn  'rèdi.      Elle  n'est  pas  prête, 
hi  îzn 'rèdî.  Il  n'est  pas  prêt.         |     ît  îzn 'rèdî.     Ce  (etc)  n'est  pas  prêt. 

(^  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
(2  Assez  dans  le  sens  de  suffisamment  et  non  pas  de  passablement. 
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wi  3  nôt  'rèdî.     Nous  ne  sommes  pas  1    jâ  nôt  'rèdî,      Vous  n'êtes  pas  prêt, 
prêts.  !    oè  9  nôt  'rèdî.  Ils  ne  sont  pas  prêts. 

159.  Au  lieu  de  wi  9  nôt  et  ùè  7  nôt  on  entend  souvent  wi  tant,  ju  aant 
et  tè  aant,  mais  ces  formes  sont  moins  relevées. 

160.  Exercice,  i.  .^e  ne  suis  pas  prêt.  — occupé     —libre,   —fatigué. 
—  là.  —chez  moi.  etc.  §  148.  2.  Il  n'est  ])as  tout  à  fait  prêt,  —très  occupé. 
—  tout  à  fait  libre,  —très  fatigué,  —là.  — ici.  chez  lui.  —sorti,  —hors  ville, 
-de  retour,  —en  haut.  — en  bas.  —en  Angleterre,  —en  France,  etc.  3.  Je 
ne  suis  pas  [—Il  n'est  pas.  —  Elle  n'est  pas.  — Nous  ne  sommes  pas.  —Vous 

n'êtes  pas.  —Ils  ne  sont  pis]  prêt  (es)  4.'  Répétez  ert  f  lisant  précéder 
N'oubliez  pas  que,  Peut-être  tt  Si. 

161.  L'interrogatif  du  temps  présent  du  verbe  bii  se  forme  en  taisant 
précéder  le  sujet. 

162.  Phrases  modèles. 

(3)m  aè  'frii  ?  Suis-je  libre  ? 
îz  i  'bîzi  ?  Est-il  occupé  ? 
iz  Ji  [i/Ji]  'frii?  Est-elle  libre  ̂  
îz  ît'  raèt  ?  Est-ce  juste  ? 

9  wi  'frii  ?  Sommes-nous  libres  ? 
aju'taèad?       Etes-vous  fatigué  ? 
9  ôè  'rèdî  ?  Sont-ils  prêts  ? 
wèn  9  ju  'frii?  Quand  êtes-vous  libre  ? 

9  maè  bùks  ha9  'i  [Voir  §  108]     Mes  livres  sont-ils  ici  ? 
163.  Exercice,  i.  Etes-vous  fatigué?  —occupé?  —prêt?  —libre? 

— mieux?  —ici?  etc.  2.  Suis-je  [Etes-vous,  Est-il.  Est-elle,  Sommes-nous, 
Sont-ils]  libre(s)  etc.  3.  Quand  êtes- vous  icî? — là?  etc.    -occupé?  —prêt?  etc. 
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164.  bii  forme  son  futur  de  la  même  manière  que  tous  les  autres  verbes 

165.  Phrases  modèle?.. 

aè  1  bi  'bîzî  ta  m6ro.  Je  serai  occupé  demain. 
aè  wDon  bi  'tuu  'taèsd.  Je  ne  sciai  pas  trop  fatigué. 
it  1  bi  'tuu  'laad^.  Ce  sera  trop  grand. 
jâ  'frend  1  bi  Séa.  Votre  ami  y  sera. 
aè  kn  bi  hiia  9t  wan  a'idôk    Je  peux  être  ici  à  une  heure. 
aè  ms  bi  oèa  Je  dois  y  être. 
'bii  'hiia  ô3s  'iivnr/].  Soyez  ici  ce  soir. 

166.  Exercice,  i.  Je  serai  ici.  — là.  —chez  moi.  —sorti  —en  voyage. 
—  en  Angleterre.  — à  Londres,  —en  France,  —à  Paris.  — en  Belgique.  — à 
Bruxelles,  —en  Allemagne.  — prêt,  —trop  fatigué,  —libre.  — occupé.  — en 
haut.  — en  bas.  2.  Remplacez  Je  serai  pnr  II  sera,  Vous  serez,  Vous  devez 
être  et  II  ne  peut  pas  être  3.  Je  ssrai  [Vous  serez  -  Il  sera —  Elle  sera  — 
Qui  sera—  Votre  ami  sera—  Nous  serons—  Ils  seront— ]  ici  demain  soir. 
4.  Ne  soyez  pas  ici  ce  soir,  —demain  — demain  matm  —demain  après- 
midi.  —  demain  soir.  — lundi  — mardi  etc.  5.  R-i;npUc<iz  Ne  soyez  pas  ici 
pur  Soyez  prêt. 

167  Le  verbe  w5nt  suivi  de  ti  et  l'infinitif  se  traduit  généralement  par 
vouloir    On  peut  aussi  le  rendre  par  avo'r  envie  ue  ou  df^sirer 

168  R.  marquez  que  w3nt  expr  me  la  volonté  et  ne  l'impose  pas,  tandis 
que  vouloir  s'emploie  souvent  pour  imposer  la  volonté. 

î69.  Phrases  iTio ri èle 3. 

aè  'w6nt  ta  'kam.  Je  veux  (j'ai  envie  de)  venir. 
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aè  doon  'w6nt  ta  'kam.  Je  ne  veux  (désire)  pas  venir. 
hi  'w6n(t)s  t9  'kam.  Il  veut  venir. 
hi  dazn  'w6nt  ta  'kam.  Il  ne  veut  pas  venir. 
aè  'wôntîd  ta  'kam.  Je  voulais  venir. 
aè  dîdn  'w5nt  ta  'Kam  Je  ne  voulais  pas  venir. 
d  ju  'w6nt  ta  'kam  ?  Avez-vous  envie  de  venir? 
dîd  ju  'w6nt  ta  'kam  ?  Vouliez -vous  venir  ? 

170.  Exercice,  i.  Je  veux  [Je  ne  veux  pas—  Il  veut—  Il  ne  veut  pas  - 
Je  voulais—  Je  ne  voulais  pasj  le  faire,  —le  prendre  etc.  etc.  2.  Faites  pré- 

céder Mais,  Naturellement,  Si,  Peut-être  et  Je  vous  dit  que.  3.  Voulez-vous 
(Désirez-vous,  Avez-vous  envie  de)  le  faire  ?  —prendre?  etc.  4.  Voulie*- 
vouf  le  faire  ?  etc. 

171.  w5nt  suivi  d'un  complément  direct  se  traduit  par   avoir  besoin  de 
ou  par  vouloir.  On  peut  aussi  le  rendre  par  la  tournure  il  me  faut. 

172.  Phrases  modèles. 

aè  'w6nt  ît.  J'en  ai  besoin  Je  le  veux.  Il  me  le  faut* 
aè  'wônt  maè  'bùk.  J'ai  besoin  de  [Je  veux]  mon  livre. 
aè  'wônt  wan.  J'en  ai  besoin  d'un.  Il  m'en  faut  un 
aè  'w6nt  ju.  J'ai  besoin  de  vous. 
d  ju  wônt  'maèn  ?  Avez-vous  besoin  de  [    oulez-vous]  le  mien  ? 
wôt  d  ju  'w5nt  ?  Que  voulez-vous  ?  De  quoi  avez-vous  besoin  ? 
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173.  Exereice.  i.  J'ai  besoin  de  (Il  me  faut)  mon  livre,  —chapeau' 
—mes  lettres  — votre  adresse,  —une  chaise.  — une  réponse.  -  le  mien.  etc. 
—vous.  —lui.  —elle  — eux  —quelque  chose,  -tout,  —six  ou  sept.  2  Rem- 

placez J'ai  par  J'avais.  3.  Avez-vous  besoin  de  moi?  —lui.?  —elle?  etc. 
—du  mien?  etc.  4.  De  quoi  [De  qui—  Duquel-  De  combien]  avez-vous 
[—avons-nous  — a-t-il  — a-t-elle  —ont-ils]  besoin  ? 

174.  h«v,  avoir,  ayez. 

175.  Dans  la  langue  parlée  on  remplace  presque  toujours  le  temps  pré- 
sent du  verbe  hd&v  par  le  présent  anté>ieur  du  verbe  gèt  (^ 

Le  présent  antérieur  se  compose  touteiois  de  l'auxiliaire  h^^v  suivi  de 
gôt  (participe  passé  de  iièt).  Dans  les  exemples  et  les  exercices  suivants 
on  se  servira  de  h^v,  non  pas  comme  verbe  principal  mais  comme 

auxiliaire.  (" 
176.  h2dv,  auxiliaire,  se  prononce  normalement  v  et  h<ei  (la  forme  de  la 

3m«  personne  du  singulier)  se  prononce  z  ou  ez. 
hxv  (ou  v)  et  haiz  (ou  [>]■:)  peuvent  être  suivis  de  la  particule  négative 

ftâi  (ou  nt)  Ils  peuvent  également  faire  inversion  avec  le  sujet  Ils  rentrent 
par  conséquent  dans  la  catégorie  des  Particules  Verbales  [Voir  fin  de  la 
7'"«  Section]. 

(l  La  signification  du  verbe '7^' n'a  pas  d'importance  immédiate.  Il  suffit  de  constater 
que  aè  v  gât  remplace  aè  hssv  et  conserve  la  même  signification. 

(2  Voir  Présent  Antérieur,  §  311,  312. 
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177.  Le  temps  présent  de  haev. 

Q  aè  V  'gôt  ît.       Je  l'ai 
ju  V  'g5t  it.        Vous  l'avez. 
wi  V  'gôt  it.       Nous  l'avons. 
8è  V  'g6t  ît.        Ils  l'ont. 

178.  Phrases  lœodèles. 

aè  V  gôt  wan  at  'boom, 
aè  V  gôt  9  'lot  t3  'duu. 
aè  V  gôt  'samOîri  t9  'tel  ju. 

hi  z  'gôt  it, 

Ji  z  'gôt  it. 
maè  trènd  z  'gôt  it. 
huu  z  'gôt  it  ? 

Il  l'a. 
Elle  l'a. 
Mon  ami  l'a. 

Qui  l'a? 
J'en  ai  un  chez  moi. 
J'ai  beaucoup  à  faire. 
J'ai  quelque  chose  à  vous  dire. 

179.  Exercice,  i.  J'ai  mon  livre.  -  mon  chapeau.  — les  noms. —leurs 
adresses.  -—3  ou  4  lettres,  —les  miens  —le  vôtre.  — le  sien  (à  lui),  —le  sien 
(à  elle).  -  le  nôtre,  —le  leur  -  quelques  uns.  -un  peu.  —beaucoup,  —assez. 
—  sa  réponse,  onze  ou  douze.  •  quelque  chose,  —tout,  —une  bonne  idée. 
2.  Remplacez  J'ai  par  Vous  avez,  Nous  avons,  Ils  ont,  Il  a.  Elle  a,  Mon 
ami  a  et  Qui  a  3  Ajoutiez  Vous  pouvez  lui  dire  que,  Si,  Parce  que,  Peut- 
être  et  Jusqu'à  ce  que. - .   ^^   

180.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

9  'piis  (ôv  ît)         eu    un  inorcean.      9  'paat  (ôv  ît)  (-    en    7ine  partie. 

aè  wônt  9  'plis  ôv  ît.  Il  m'en  faut  un  morceau. 
aè  V  gôt  9  'paat  ôv  ît. en  ai  une  partie. 

(1  Dans  la  langue  formelle  (c.  à  d.  la  langue  écrite  ou  littéraire)  on  se  sert  du  verbe. 

Aaeo  proprement  dit.  En  d'autres  ternes  a^  k  gôt  se  remplace  par  aè  ii-^o  et  ht  z  gôt  par  K%  ti^z 
(^  Bien  entendu    i^  devient  ow   au  pluriel,    ôij   se   rend  textuellement 

par  de. 
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181.  Exercice.  1.  J'en  ai  [Vous  en  avez—  II  en  a—  Nous  en  avons—  Ils 
en  ont—  Qui  en  a]  un  morceau  —une  partie.  2.  Il  m'  [—vous  —lui  —nous 
—leur]  en  faisant  une  partie,  —un  morceau. 

182.  L'adjectif  précède  toujours  le  substant'f  qu'il  qualifie. 
a  'smââl  'haos,  (^  une  petite  maison. 
9  'njuu  aè'diia,  une  nouvelle  idée. 
a  'gùd  s'pînjn,  une  bonne  opinion. 
03  'bluu  'bùk,  le  livre  bleu. 

oa  'blaek  'hast,  le  chapeau  noir. 
09 'raèt  a'drès,  l'adresse  juste. 
3  'laad^  'piis,  un  grand  morceau. 
09  'blas  V  'paat,  la  partie  noire. 

183.  Exercice,  i.  C'est  [Ce  n'est  pas—  Est-ce—  Vous  pouvez  lui  dire 
que  c'est]  une  grande  maison,  —une  maison  blanche,  —une  très  petite  mai- son, —une  nouvelle  question,  —une  nouvelle  idée,  —une  très  bonne  idée, 
—une  bonne  leçon,  —une  bonne  réponse,  —une  meilleure  idée  —une  meil- 

leure réponse,  —une  très  mauvaise  opinion,  —une  grande  partie,  —un  petit 
morceau,  -une  nouvelle  partie,  —un  très  grand  morceau,  —une  vieille  maison. 

184.  Le  pronoiîiZ£;^«s'emploiepourr^m/)/ar«^  un  substantif  sous-entendu. 
Ce  n'est  que  dans  des  cas  très  exceptionnels  qu'on  peut  employer  l'adjectif substantivement  comme  on  le  fait  en  français.  Comparez  wîtf  bùk  et 
wîtj  wan. 

18 5.  Phrases  modèles. 

aè  tùk  9  'laad^  wan.  J'ai  pris  un  grand. 

Q  ou  3  'litl  haos. 



aé  sââ  3  'bèta  wan. 
aè  w5nt  a  'njuu  wan. 
aè  V  g5t  a  'blaek  wan. 
wè3  z  83  'smââl  wan  ? 
tèék  Sa  'waèt  wanz. 
dîd  ju  sii  Sa  'bluu  wanz  ? 

62  — J'ai  vu  un  meilleur. 
Il  me  faut  un  nouveau, 
.l'ai  un  noir. 

Où  est  le  petit  ? 
Prenez  les  blancs. 
Avv  z-vous  vu  les  bleus  ? 

186.  Exercice,  i.  J'ai  pris  [Il  me  dit  que  c'est—  Il  me  dit  qu'il  lui 
faut— Je  lui  ai  dit  de  prendre]  un  noir,  —blanc,  —rouge,  —bleu,  —grand, 
—petit,  —nouveau,  —vieux,  —bon.  —meilleur.  2  Avez-vous  vu  [Pourquoi 
avez-vous  pris.  — Vouliez-vousj  les  noirs  ?  —les  blancs?  etc. 

187.  Vocabulaire. 

ois,  ceci.  ois  wan,  (' 
oaet,        cela.  oaet  wan, 

(d^as)  laèk  ois, 
(d^as)  laèk  8aet, 

188.  Phrases  modèles. 

aè  'noo  Sis. 

dîd  ju  'sii  8aet  ? 
Sis  'bùk  s  'maèn. 
'tèék  8set  'lèta.  ̂  
aè  'doon  w5nt  '8is  wan. 
'oaet  wan  îzn  'maèn. 

celui-ci.  ois  bùk,    ce  livre-ci. 
celui-là.  oaet  bùk,  ce  livre-là. 
(exactement)  comme  ceci, 
(exactement)  comme  cela. 

Je  connais  ceci. 
Avez-vous  vu  cela  ? 
Ce  livre-ci  est  à  moi. 
Prenez  cette  lettre-là. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  celui-ci. 
Celui-là  n'est  pas  le  mien. 

(1  Ici  «ncore  le  pronom  v>an  remplace  le  substantif  sous  entendu. 



aè  w5nt  wan  'd^as  laèk  'Sis.  Il  m'en  faut  un  exactement  comme  ceci. 
it  s  'd^as  laèk  '8aet  <Vest  exactement  comme  cela, 
îts 'd^as  laèk  a  laad^'haos.  C'est  exactement  comme  une  grande  maison, 
ît  îzn  'kwaèt  'laèk  'maèn.     Il  n'est  pas  tout  à  fait  comme  le  mien. 

189.  Exercice,  i.  Il  me  faut  [J'ai  Tout  le  monde  voulait—  Ce  n'est  pas 
comme-  Avez-vous  besoin  de—  Je  garderai]  ceci,  —cela  —ce  livre-ci.  —ce 
livre-là.  —cette  chaise-ci.  —cette  chaise-là.  —cette  lettre-ci.  —cette  lettre-là. 
—ce  morceau-ci.  —ce  morceau-là.  —cette  partie-ci.  —cette  partie- là.  —celui- 
ci.  —celui-là.  2  (>eci  [Cela—  ('e  livre-ci—  Ce  livre  là—  Celui-ci—  Celui-là] 
n'est  pas  tout  à  fait  comme  le  mien  3.  Il  m'en  faut  un  exactement  comme 
ceci.  —cela.  — celui-ci.  —celui-là.  —le  vôtre.  4  C'est  comme  moi.  —vous, 
—lui  etc.  —mon  père,  —ma  maison,  —une  leijon  —une  lettre,  —tout,  —quel- 

que chose  que  je  connais. 

190.  Vocabulaire. 

a'naSa  o«  a'naSa  wan,  encore  un,  un  autre. 
oi  'aBa  ou  Bi  'aSa  wan,  l'autre. 
oi  aoaz,  les  autres  (^ 

191    Le  pronom  win  est  d  un  emploi  tacultatif  après  a'naBa  et  Si  atS»  (* 
Bien,  entendu  ce  w.in  remplace  un  substantif  sous  entendu. 

('  On  entend  également  5i  aSa  wanz  au  lieu  de  Bi  'aSaz  mais  la  tournure 
est  moins  élégante. 



192.   Phrases  modèles. 

tèék  Si  'ao3  bùk.  Prenez  l'autre  livre 
tèé'î  oi  'aoa  (wan).  Prenez  l'autre. 
aè  V  gôt  s'naoa  ̂ wèstjn.  .l'ai  encore  une  [une  autre]  question. 
aè  V  gqt  9'naoa  wan_.  .T>n  ai  encore  un   .l'ai  un  autre. Où  avez-vous  mis  les  autres  lettres  ? 

Où  avez-vous  mis  les  autres  ? 

«ac    V    g.JL   ̂   lld'Jc»    Wdll. 

'wèa  dî(l  ju  put  01  'aBa  lètaz  ? 
'vvè9  dîd  ju  put  oi  'aoaz  ? 

193.  Exf-rcice.  i.  J'en  ferai,  [—prendrai,  —verrai  etc  ]  encore  un.  2 
Avez-vous  fait  [—pris  —vu  etc.]  l'autre? —les  autres  ?  4.  .T  ai  encore  un  livre. 
—chapeau  —ami.  —un  nom  —une  lettre,  —question,  —réponse  -chaise, 
—adresse,  —idée,  5.  Où  avez  vous  vu  les  autres  livres  ?  —noms  ?  —lettres  ? 
—questions?  etc.  6  Les  autres  sont  ici  —là  _en  haut  etc.  7.  Les  autres  ne 

l'ont  pas  pris  [—fait  etc.]  hier,  —dimanche  etc. 

194.  Le  nég^atif  de  haev  se  forme  en  rempla<;ant  v  et  z  respectivement 
par  h2èvn[t)  et  Ii3dzn{t). 

195.  Phrases  modèles. 

aè  haevn  'g5t  it.     Je  ne  l'ai  pas  [  oè  haevn  'got  it.  Ils  ne  l'ont  pas. 
ju  haevn 'g5t  it.      Vous  ne  l'avez  pas.  j  hi  haezn 'got  it.  Il  ne  l'a  pas 
wi  haevn  'g^t  ît      Nous  ne  l'avons  pas  j  Ji  haezn  'gSt  it.  Elle  ne  l'a  pas. 

196  Exercice  i.  Je  ne  l'ai  pas.  Je  ne  les  ai  pas.  Je  n'ai  pas  le  mien, 
—le  vôtre,  —le  sien  etc.  Je  n'ai  pas  mon  chapeau,  —mon  livre,  —votre 
adresse  —assez,  —beaucoup.  — un  grand,  —un  nouveau,  -le  nouveau,  -  un 
vieux,  —un  grand  morceau,  —ceci.  —cela,  —celui-ci.  —celui-là.  —ce  livre-là. 
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— un  comme  ceci,  —un  comme  cela,  —un  comme  le  vôtre,  —l'autre. 
— l'autre  livre.  — les  autres  2.  R'^pMez  en  remhlaçi.nt  Je  n'ai  pas  par  Vous 
n'avez  pas,  Nous  n'avons  pas,  Ils  n'ont  pas,  Il  n'a  pas  et  Elle  n'a  pas. 

197.  L'interrogatif  de  h^v  se  forme  en  faisant  suivre  cet  auxiliaire 
du  sujet. 

198.  Phrases  modèles. 

(9)v  aè  'g5t  it  ?    l'ai-je  ? 
(3)v  ju  'g6t  ît  ?    l'avez-vous  ? 
(3)vwi 'g6t  it?    l'avons-nous? 

(9)v  8è  'g5t  ît  ?  l'ont-ils  ? 
(9)z  i  'g5t  ît  ?  l'a-t-il  ? 
(3)z  Ji  [9jji]  'gôt  ît  ?    l'a-t-elle  ? 

199.  Ex>rc'ce.  i.  L'avez-vous?  Les  avez- vous?  Avez-vous  le  mien  ? 
—le  vôtre?   —le  sien?  etc    — votre  chapeau  ?    -  sa  lettre  ?   —mon  adresse? 
—  quelque  chose?  -tout?       ceci?  -cela?      celui-ci?  celui-là? — ce  livre-ci  ? 
—  ce  livre-là?  —un  comme  ceci?  —un  comme  cela?  —un  grand?  —un  nou- 

veau? -un  meilleur?  En  avez-vous  un?  deux?  -trois?  etc.  —un  peu? 
—beaucoup?  quelques  uns  ?  —une  partie?  —un  morceau?  -encore  un? 
-l'autre?  -les  autres?  2  Répétez  en  remplaçant  L'avez-vous?  par  L'ai-je î 
L'a-t-il  ?  L'a-t-elle  ?  L'avons-nous  et  L'ont-ils  ? 

200.  Phrases  modèles. 

aèl'hœvîtC  Je  l'aurai. 
ju  kn  haev  'Sœt  wan.  Vous  Pouvpz  avoir  celui-là. 
hi  kaant  haev  'oîs  piis.  //  ne  peut  pas  avoir  ce  morceau-ci. aè  w5nt  t9  hœv  wan.  Je  veux  en  avoir  un. 

1)  Ce  ̂ 'asiJ  est  infinitif  et  par  conséquent  ne  peut  se  remplacer  par  le    prêtent  anté- 
rir*r  d«^. 
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201.  Exercice.  —  i.  J'aurai  le  mien,  —le  vôtre  etc.  —mon  livre.  — ma 
lettre  etc.  — l'adresse.  — la  réponse  etc  —quelque  chose.  -  tout  — le  noir, 
-le  grand,  etc  ceci.  -cela,  —celui-ci.  —celui  là.  —ce  livre-ci.  — ce 
livre-là  etc  —l'autre  livre  .l'en  aurai  un.  deux  etc.  — un  exactement 
comme  ceci,  —un  exactement  comme  cela  etc.  —une  partie.  — un  morceau 
—  un  peu.  —quelques-uns.  —beaucoup  -  l'autre.  -  les  autres,  —encore  un. 
2  Répétez  en  remplaçanl  J'a.ur2ii  par  il  aura,  Je  peux  avoir,  Il  ne  faut  pas 
qu'il  ait  et  d'autres  fo)  mes  analogues. 

202.  hasd,  prétérit  de  h?tv  (invariable  à  toutes  les  personnes). 
203.  Phrases  modèles. 

aè  [ju,  wi,  oè,  hi,  /i]  'haed  it.  Je  l'ai  eu   Vous  l'avez  eu  etc. 
aè  dîdn  'haev  ît.  Je  ne  l'ai  pas  eu  etc. 
dîd  ju 'hsev  ît  ?  L'avez  vous  eu  ?  etc. 
204.  Cette  forme  se  traduit  en  français  par  le  passé  indéfini  et  non  pas 

par  l'imparfait.  (^ 
205.  En  remplaçant  le  prétérit  de  h2£.v  par  le  passé  antérieur  de  gèt  on 

rend  l'imparfait  de  avoir.  ('. 

aè  [ju,  wi,  oè,  hi,  /i]  d  'got  ît.         Je  l'avais,  Vous  l'aviez  etc 
aè  [ju,  wi.  oè,  hi,  /i]  haedn  'gôt  it.  Je  ne  l'avais  pas  etc. 
9d  aè  [ju,  wi,  oè,  hi,  Ji]  'gôt  ît  ?       L'avais-je  ?  etc. 

(1  Sauf  dans  les  phrases  conditionnelles.   Vb»V  Conditionnel. 
{2  Le  passé  antérieur  de  f^èt  se  compose  de  l'auxiliaire  <l  ou  ̂ à)  suivi  du  participe 

passé  à&(^èi  (git).  d  forme  son  négatif  en  '-ae 'n(')  et  son  interrogatif  en  faisant  inversion 
avec  le  sujet  et  rentre  par  conséquent  dans  la  catégorie  des  particules  verbales. 



—  67  — 

206  Exercice.  ~  i.  Je  l'ai  eu  hier,  —la  semaine  dernière,  —le  mois 

dernier  '-l'année   dernière.       la   fo  s  dernière    -lundi.    -   lundi   dernier. 
mardi  -mardi  dernier,  jeudi.  dimanche,  -en  mars.  en  mai.  en 

iuin  en  août  —ce  matin.  hier  mat  n.  -hier  après-midi.  hier  soir,
 

-à  lO  h  -à  lO  1/2  h.  2.  J'ai  [Je  n'ai  pas  -Avez  vous]  eu  ceci.  —cela, 
—celui-ci.  celui-là.  -le  mien.  le  vôtre  etc.  mon  chapeau.  votre 

livre  etc.  l'autre,  -les  autres,  —un  comme  ceci.  un  comme  cela,  —le 

rouge  —le  grand  etc  —un  noir,  -un  nouveau  etc.  J'en  ai  eu  un.  —deux
, 

—trois  etc  -un  peu.  -quelques-uns.  -assez,  —beaucoup.  3.  R'^ffiplacez 

T'ai  eu  par  J'ava  s,  Je  n'avais  pas  et  Aviez-vous.  4  Qu'avez-vous  e
u? 

■Quand  l'avez-vous  eu?  Ou  lavez-vous  eu?  Pourquoi  l'avez  vous  eu? 
Combien  en  avez-vous  eu?  Lequel  a\ez-vous  eu?  5.  Remplacez  Avcz-vou

s 

eu  par  Aviez-vous. 

207  hao  'mènî  {combien)  se  rapporte  toujours  au  nombre  tandis  que 
hao  'matj  se  rapporte  a  la  qnavtitf.  ,  ,     •     w. 

Quand  on  pose  la  question  :  hao  'meni  ?  on  repond  un,  deux,  U'ts  etc. 

Quand  on  pose  la  question  :  hao  'matJ  ?  on  répond  un  kilo,  deux  francs, 

trois  Litres,  etc.  En  d'autres  termes,  mat^  qualifie  un  singulier  et  mèni  un 

pluriel. 
Modèle. 

hao  mèni  'waèt  wanz  9V  ju  g.'A  ?  Combien  de  blancs  avez-rous  ? 
Combien  avez-vous  de  blancs  ? 

2<"  8  Exprcce.  I.  Combien  de  livres  [—lettres  —chaises  -adresses 

-questions  —morceaux —livres  noirs  —livres  rouges  —petits  livres  — nou- 



veaux —grands —bleus]  avez-vous?  2. 
pris  et  voyez-vous. 

Remplacez  avez-vous  par  avez-vous 

209.  L'interrogatif  négatif  se  forme  dans  la  langue  parlée  en  interver- 
tissant le  sujet  et  la  terme  négative  de  la  particule  verbale  :  Voir  Part'xules 

Verbales  a  eu  7'" 
Négatif 

ju  doont  'duu  it. 

Interrogatif-Négatif 

doont  ju  'duu  it  ? 
daznt  1  'kam  ? 

didnt  jU  'noo  ? 
aant  ju  'bizi  ? 

Ne  le  faites-vous  pas  ? 
Ne  vient-il  pas  ? 
Ne  saviez-vous  pas  ? 
N  êtes-vous  pas  occupé? 

!znt  i  'frii  ? 

haîvnt  ju  'gôt  it  ? 

N'est-il  pas  libre? 
Ne  l'avez-vous  pas  ? 

hi  daznt  'kam. 

ju  didnc  'noo. 
JU  aant  'bizi. 

ou]k  nôt  'bizi. hi  iznt  'frii. 

ju|h3evnt  'got  lu etc. 

Ne  suis-jp^  pas  se  traduit  difficilement.  Evitez  cette  forme. 

210.  Exercice.  -  i.  Pourquoi  ne  le  faites  [  —le  prenez  —parlez 
—le  gardez  —venez  —allez  le  finissez  — rest.-.z  —le  lui  dites  —le 
commencez] -vou-  pas?  2.  Ne  le  lait  [  ~  le  prend —parle  etc.] -il  pas? 

3,  Pourquoi  ne  l'avtz  vi^us  pas  lait  ? —pris  ? —pailé  ?  etc.  4.  Pourquoi 
n'êtes-vous  pas  la  — lunaui?- en  bas  ?  etc.  5.  N'est  d  pas  ici^ — la? — en 
haut?  eLC.  0.  ̂ N'avcz-w^uo  pas  le  mien?  —le  vôtre?  — le  sien?  — ceci  ?  eic 

7.  Pourquoi  n'a-t-il  pas  le  mien  ?  —le  vôtre  ?  etc. 



—  et  — 

211. 

939'tiin, 
fââ'tiin, 
lît'tiin, 
siks'tiin, 

treize.  sèvn'tiin,     dix-sept, 
quatorze.       èé'tiin,         dix-huit, 
quinze.  naèn'tiin,     dix-neuf, 
seize.  'twènti,         vingt. 

212.   Exercice.  —  J'en  ai  [—voulais —ai  pris —avais —ai  vu  etc.]  i3, 
14,  — 15  etc.  —3,  — 13,  — 5,  — 15.  etc. 

twèntî  'wan,  vingt-et-un. 
twèiiti  'tuu,  vingt-deux. 
twèntî  'Brii,  ringt-trois. 
twènti  'fâa,  vingt-quatre. 

Récapitulation  de  la  3™^  Section. 

213.  L'élève  cherchera  aux  vocabulaires  à  la  fin  de  cet  ouvrage 
l'orthographe  des  mots  de  la  troisième  section  et  transcrira  orthographique- 
ment  toutes  les  phrases  modèles. 

214.  Transcrivez  en  caractères  phonétiques  les  mots  suivants  : 
Black,  very,  want,  am,  hâve,  free,  like,  young,  good,  nineteen,  other, 

that,  is,  white,  downstairs,  busy,  back,  Paris,  red,  another,  seventeen, 
Brussels,  out  rather.  eighteen,  are,  blue,  so,  Belgium,  nearly,  got,  old, 
sixteen,  in,  large,  ready,  upstairs.  better,  too,  Germany,  sm?ill,  many,  just, 
France,  has,  fifteen.  away.  new,  quite,  this,  bad,  I  hâve,  right,  part,  thir- 
teen,  tired,  pièce,  twenty,  England,  had.  be,  fourteen,  wrong. 

215.  Cherchez  les  mots  qui  expriment  le  contraire  de 

I.  Begin.  2.  White.  3.  A  little.  4.  In.  5.  Good.  6.  Nearly.  7.  This. 
8.  Forget.  9.  Small.  10  Go.  II.  \es.  12.  Upstairs.  i3.  New.  14.  Quite. 
i5.  Wrong.  16.  A  lot.  17.  Out.    18.  Big.   19.  Downstairs.  20.    Free.   21. 
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Bad.  22.  That.  23.  Stay.  24.  No.  25,  Remember.  26.  Fin'sh.  27.  Right. 
28.  Old.  29.   Large.  3o.  Black.  3i.  Busy.  32.  Young. 

216.  Convertir  au  fiàgnfif  1rs  ph'-a<:e.':  siiivanfea  et,  traduire  fr,  f  ''vçni^. 
I.  I  know  this  part  ver\^  well.  2.  \Ve  are  free  to-morrow.  3  He  is  quite 
reariy  4.  You  must  keep  this  upstairs  5.  They  went  to  France  bist  week. 
6  You  had  ̂ ot  a  lot  hère  7  I  want  to  st^y  hère.  8.  vVe  hâve  got  another 
one  just  lii-e  that  g.  I  forgot  that  part.  10  I  am  ready  to  go  there.  ii.  I  hâve 
got  oneju-t  hke  that  12.  I  can  t^ike  the  small  one  i3.  I  am  very  tired  14. 
\Ve  wanted  one  jusr  like  this  i5  They  are  ont.  16.  I  will  finish  the  others 
in  Paris.  17  He  had  enough  18.  You  are  ûpstairs  19  He  has  ̂   ot  anew  one. 
20.  I  had  mine  then.  21.  Then  he  v/ants  a  better  one.  22.  You  had  got  the 
large  one.  23.  She  is  very  busy. 

217.  Convertir  à  Vn^rmatif  les  phrases  snivantps  et  traduire  rn  /-  ançiis. 
I.  Did  everybody  corne?  2.   Does   your   friend  know  it  ?  3.  Are   the 

others  downstairs  ?  4.  Hâve  you  got  this  one?  5  Did  my  father  see  that 
one?  6.  Had  you  got  the  others?  7.  Is  a  part  of  it  new  ?  8.  Is  this  one 
right?  9.  Did  your  other  friend  stay  ?  10  Are  the  answers  there?  11.  Is 
London  m  Eng  and.   12.  Did  you  hâve  your  book  ?  i3.  Is  everything  hère  ? 

218.  Convertir  à  IHnti^rmgitif  les  phrases  suivaiites  et  t'-'ainire  en 
fravç'  i^. I.  You  know  this  part  then.  2  She  is  quite  free  3.  You  want  this  one. 
4.  We  are  nearly  there.  5.  It  is  so  bad.  6.  You  had  a  better  one.  7.  You  can 
see  this.  8.  You  hâve  got  one  like  this  or  one  like  that.  9.  I  am  free 
to-morrow.  10.  You  knew  that  I  wanted  the  old  ones  II  He  has  got  yours 
or  mine.  12.  The  others  are  upstairs.  i3.  He  wants  one  just  like  that.  14.  You 
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remember  that.  i5.  You  are  too  tired  to  go.  i6.  You  are  very  tired.  17.  He 
is  ready.  18.  You  kept  the  other  part.  ig.  This  is  wrong.  20.  It  is  in  England, 
21.  The  others  are  quite  ready.  22.  The  other  letters  are  upstairs. 
23.  Everybudy  is  ready.  24.  You  want  a  better  one.  25.  I  had  got  my 
new  book. 

219.  Convertir  à  Vintcrrcgatif  négatif  les  phrases  siiivantes  et  traduire 
en  fuDçais. 

I.  You  want  this  one.  2.  You  are  not  tired.  3  He  has  got  that.  4. 
They  went  to  London  5.  \Ve  are  free  to-morrow  6.  He  is  in  England.  7. 
It  s  too  large.  8.  You  know  that  one.  9.  They  came  hère  then.  10.  You 
hâve  got  mine. 

220    Compléter  les  ph'ases  suivant's  et  les  traduire  enfrançai<;. 
I.  London  is  .  2  I  am  hère  because  ...  3  Do  not  take  that  one 

because  .  4.  vVhen  he  is  hère  I  will  .  .  5.  If  he  is  tired  he  must  ...  6.  The 
black  one  is  too  large  and  ...  7.  Pans  is  not  ...  8.  If  I  take  this  pièce,  ..  9. 
I  want  another  because  ..  10.  If  this  is  not  enough,  you  ...  11.  How  many  ... 
12.  ...  Belgium.  i3.  ...  just  like  mine.   14.  ...  want. 

221.  Remplacez  chaque  tiret  par  un  mot  et  traduire  les  phrases  en 
français. 

I.  I  want  a  —  hat.  2  The  others  are  not  —  .  3.  It  is  —  like  a  —  .4. 
Hâve  you        my       ?  5.  He  is  —  England    6.  It  is  a  very         idea.  7    The 

pièce  is        .81  am  -  tired  to   .  9.  Mine  is  very  nearly  —  10.   Do 
you  see  that  book  f  11.  I  want  a — of  that  one  12  Brussels  is  m  -  .  i3. 
Your  -  is  rather  —  .  14.  Perhaps  the  others  are  -  very  old.  i5.  He  wan- 
ted  one  —  that.  16.  I  did  not  —  the   .  17.  They  will  —  ready  to-mor- 
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row.  i8.  Where  did  you  put  the  —  one?  19.  They  went  —  Paris  last  —  . 
20    Hc  w  —   -    dothispait?  21.  We  are  nearly  —  .  22.  W  ich  buo  s 
want?  23   —  pièce  did  you  want  ?  24.   We  took  —  eveiyih  ng.  23.  It  is  not 
—  right.  26.  The  -  one  must  —  hère  because  I  —  it  hère.  27     i  ans  it  not 
  ;  it  is   .  28.  If  iie  is  not  —  he  must  be  ~  .  2g.  Did  :rhe   Ger- 
many  or  to  —  ?  3o.  I  had  not  —  the  letter.  3i.  How  —  red  ones  did  you 
take  ?  32.  Is  it  right  or  —  ? 

222.  Répondez  aux  questions  suivantes  : 
I.  How  many  chairs  can  you  see  hère?  2.  When  did  you  take  your 

last  lesson  ?  3.  Did  you  go  to  England  last  year  ?  4.  Is  Brusseli  in  France  ? 
5.  Is  your  book  large  or  smalli  6.  Are  you  upstairs  or  downstairs  ?  7.  What 
bave  you  got  there  ?  8.  Where  is  London  ?  g.  How  many  iessons  did  you 
take  last  week  i  10  Hâve  I  got  my  book  or  yours  ?  11.  Are  you  n  BeUmm 

or  in  France?  12.  Is  Lcnrl--n  large  or  small.  i3  Whose  book  is  th  s  ? 
14.  How  many  books  hâve  you  got  hère.  i5.  Do  you  speak  English?  16 
Where  is  Pans  ?  17.  Whose  chair  is  that  ?  18  Do  you  want  my  book?  ig.  ]s 
your  book  new  ?  20.  Who  are  you?  21.  Whose  letter  is  that?  22.  Do  you 
understand  the  questions?  23.  «  London  is  in  France  «.  is  that  right 
or  wrong  ? 

223.  Faire  des  questions  qui  conviennent  aux  réponses  suivantes  et 
traduire  en  français. 

I  I  am  hère  2.  It  is  in  France.  3.  It  is  mine  4.  I  too'À  my  last  English 
lesson  on  Tuesday.  5.  No  it  is  not  in  German}'  ;  it  is  in  England.  6.  I  do  not 
know  M^here  he  is.  7.  No  ;  not  very  large  ;  it  is  rather  small.  8  Yes, 
I  am  quite  free  to-morrow.  9.  I  hâve  got  iilteen  hère  and  iwo  or  three 
upstairs.  10.  Yes,  I  am  quite  ready.  11.  I  can  seeeight.  12.  No,  he  is  away 
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this  week.  i3.  I  do  not  know  when  he  will  be  back.  14.  Yes,  this  one  is 
mine.  l5.  I  ̂ eep  them  at  homt  .  16.  No  bv  cause  it  is  loo  small.  17  No, 
you  caii  kcep  the  oiher.  18.  1  had  tvvo  lessons  last  wee.;  ig.  No,  1  did  not 
tell  him  to  corne.  20.  It  is  wrong.  21.  JNo,  he  is  rather  old. 

224.  Thème.  I.  Si  c'est  trop  petit  il  ne  ....;t  pas  le  prendre.  2.  J'ai 
quelque  chose  à  vous  dire.  3.  Il  me  laut  un  livre  exactement  comme 
celui-ci  ;  en  avez-vous  un?  4.  Prenez  encore  un  livre.  5.  Les  autres  sont-ils 

en  haut  ou  en  bas  ?  6.  C'est  exactement  comme  quelque  chose  que  j'ai  vu 
en  Angleterre  l'année  dernière.  7.  Y  sommes-nous  presque  ?  8.  Pourquoi  le 
prenez  vous  si  c  est  si  mauvais?  g.  Est-ce  que  tout  le  monde  est  ici  ?  10. 
L'autre  n'est  pas  si  bleu.  11.  Avez-vous  besoin  de  celui-ci  alors?  12.  Les 
autres  sont  tout  à  f a  t  mauvais.  l3  II  y  a  encore  une  question  (que)  je  ne 

comprends  pas.  14.  Avez-vous  tout  ?  i5.  J'en  ai  vu  un  hier  presque  comme 
celui-ci.  ib  L  ne  parue  est  ti  es  mauvaise  et  une  partie  est  très  bonne.  17. 

Si  vous  n'êtes  pas  libre  demain  venez  lundi  ou  mardi  ;  je  serai  chez  moi. 
18  Vous  ne  pouvez  pas  avoir  tout.  19.  Il  sera  hors  ville  la  semaine  pro- 

chaine. 20.  C'est  un  peu  trop  grand  pour  mettre  ici.  21.  C'est  tout  à 
fait  une  autre  question.  22.  11  est  exactement  comme  mon  ami. 

23.  Mettez  ce  morceau- ci  ici  et  mettez  l'autre  là.  24.  J'ai  quelque  chose  à 
faire  cet  après-midi  25.  Si  vous  n'avez  pas  besoin  du  nouveau  je  le  prendrai. 
26.  Cela  n'est  pas  tout  a  fait  mon  idée.  27.  Prenez  en  encore  un  ;  j'en  ai 
beaucoup  en  bas.  28.  11  y  a  quelque  chose  comme  cela  à  Londres;  je  1  ai  vu 
quand  j  y  suis  allé  le  mois  dernier.  2g.  Ils  ne  peuvent  pas  être  tout  à  fait 

comme  Ls  miens.  3o.  L'idée  n'est  pas  nouvelle  ;  j'ai  vu  quelque  chose exactement  comme  cela  à  Bi  uxelles.  3l  Avez-vous  eu  votie  livre  ici? 

32.  J'avais  mes  livres  quand  je  suis  venu  hier.  Ô5.  Pourquoi  ne  lui  avez-vous 
pas  dit  que  vous  êtes  tout -à-fait  libre  demain  ?  34.  Ne  le  faites  pas  si  vous 
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êtes  trop  occupé  demain  soir.  35  J'en  ai  dix-neuf  ou  vingt  ici  et  peut-être 
quinze  chez  moi.  36.  La  réponse  est  inexacte.  3/.  Il  dit  qu'il  est  trop  vieux. 

QUATRIÈME  SECTION.  [fââG  sèk/nj. 

225.  Le  complément  indirect  ou  datif. 
Infinitif  Prétérit  Infinitif  Prétérit 

gîv,  gèév,  donner.  i    raèt,  root,  écrire 
sènJ,  sent,  envoyer.  hrh\,  brâât,         apporter. 
sél,  sDold,        vendre.  |    Joo,  Jood.  montrer. 

*>VQ.  Si  le  complément  direct  est  un  pronom  personnel  (it,  om  etc.),  on 
fait  suivre  le  complément  indirect  précédé  de  tj  {tu  devant  une  voyelle). 

Si  le  comi.)lémt  nt  direct  est  autre  chose  qu'un  pronom  personnel,  on  fait 
précéder  le  complément  indirect  sans  là. 

227.  Phrases  mr  dèles, 

'glv  ît  tu  mî.  Donnez-le  moi. 
gîv  mi  maè 'bùk.  Donnez-mo    mon  livre. 
'sènd  ît  tu  îm.  Envoyez-le-lui. 
'sènd  îm  9  'lèta.  Envoyez-lui  une  lettre. 
'tèek  ît  tu  îm.  (i  Portez-le-lui. 
'tèék  îm  samGîri.  Portez  lui  quelque  chose. 
'spiik  tu  îm.  Parlez-lui. 
spiik  'ÎTigriJ  tu  im.  Parlez-lm  anglais. 
'raèt  tu  îm.  Ecrivez-lui 

(1  Notez  que  tèék  suivi  d"un  complément  indirect  ou  de  lieu  se  traduit  par  porter  e^ non  pas  par  prendre. 
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'raèt  îm  a  'lèta.  Ecrivez-lui  une  lettre. 
brî-n  ît  tu  mî .  Apportez  le-moi. 
joo  mi  jâ  'lèta.  Montrez-moi  votre  lettre. 

9  8 .  Exf  reice.  -  i .  Donnez  le  lui.  Ne  le  lui  donnez  pas.  .Te  le  lui  donne. 

Je  ne  le  lui  donne  pas.  Je  ne  le  lui  ai  pas  donné.  -  ]e  le  lui  donnerai.  Je  ne 

e  lui  donnerai  pas.  Je  peux  [  -  ne  peux  pas  —dois  ne  dois  pas  veux 

—ne  veux  pas]  le  lui  donner.  2.  Ren?p  ai  et  le  vrrùe  donner  par  envoyer, 

vendre,  apporter  / 1  montrer.  3.  Je  le  lui  donne,  —envoie  -vends,  montre. 

Je  lui  écris.  -  parle  4.  Il  me  [  -vous  nous|  le  donne,  l'envoie,  le  vend, 
—l'apporte.  écrit  -parle.  -  le  montre.  11  le  lui  [leur]  donne,  —envoie 
vend  etc.  5.  Vous  le  lui  avez  donné,  envoyé,  ven-lu.  apporte,  —montre, 

-parlé,  -écrit.  6  Fa'te.s  procMer  de  Si,  Quand,  Peut-être  r?  Je  ne  sais  pas 

pourquoi.  7.  Donnez-moi  [Envoyez  moi  —montrez-moi  —apportez-moi], 
—le  mien,  —le  vôtre  etc  —ceci.  —cela,  -celui-ci.  — celui-là.  —un  comme 

ceci  etc.  -quelque  chose  -tout,  -la  lettre,  —le  livre  —l'adresse  etc. 
8.  Rtwp  acez  donnez-moi  pa>  Je  vous  donne,  ]e  vous  donnerai,  Je  vous  ai 

donné,  Je  vous  ai  envoyé  etc.  9.  Il  ne  voulait  pas  me  [—vous  —nous]  le montrer,  —donner  etc 

229.  Complé.îients  circonstanciels  de  temps. 
6n  'wènzdi,  nicri  retH. 
ôn'fraèdî.  veniredi. 
6n  'saet9dî,  sameii. 

în  'èépral,  en  avril. 
în  d^u'laè,  en  j'nllet. 
in  sèp'tèmba,  {}    en  septembre. 

9  fjuu  'dèéz  ago,  il  y  a  quelques  j  mrs. 

(1  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
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a  lÔYi  'taèm  9go,  il  y  a  longtemps. 
3t  3  'kwââta  t9  'sèvn,  à  7  //.  moins;  le  quart. 
9t  9  'kwâât^  'paas  'naèn,       à  9  h.  et  quart. 

230.  Fx^'-rice  l  }e  lui  ai  parlé  mercred  .  —vendredi,  —samedi  —en 
avril,  —en  juillet.  — -  n  septembre.  — ii  y  a  quelques  jours.  —1  y  a  longtemps, 
—il  y  a  2  jours  —à  7  heures  moins  le  quart,  —à  9  heures  et  quart  etc.  2. 
Remplacez  Je  lui  ai  parlé  pfir  Je  lui  ai  donné  la  lettre. 

231.  Les  adverbes  de  fréquence   suivants  précèdent  le   verbe   mais 
suivent  les  particules  verbales. 

'ââlwèéz  (',     toujours.  'sèldgm  (2,  rarement. 
'dr-nirolî,         gp}]é>  alenient.      'nèv^  (^  ne.    jamnis. 
'âatn,  souvent.  haadli  'èv9  [^,  presque  jamais. 
'rè^li,  rarement.  'samtaèmz  (*,  quelquefois. 

stil,  encore,  toujours,  précède  aussi  le  verbe. 
232.  Phrases  modèles. 

hi  'ââlvi^èéz  kamz  'hiia.  Il  vient  toujours  ici. 
hi  'stîl  kamz  'hiia.  Il  vient  toujours  (encore)  ici.  11  n'a 

pas  cessé  de  venir. 

(^  S'affaiblit  en  â'wè^,  àlwéz  ou  â!w\z. 
(^  so.l  tdm  et  rèslx  sont  synonymes. 
(3  Sont  suivis  de  ->■  devant  une  voyelle. 
(*  Ce  mot  peut  également  se  placer  au  commencement  ou  à  la  fin  de 

la  phrase. 



hi  z  'd^ènrglî  'hiia  bi'fâ  ôi  'ao9z. Il   est    généralement  ici   avant  les 
autres. 

Je  revenais  très  souvent  ici. 
11  est  très  rarement  libre  le  lundi. 
Je  ne  vous  y  vois  jamais. 
Je  n  en  avais  presque  jamais  besoin. 
Quelquefois  il  vient  ici. 

aè  'vèrî  ââfn  kam  baek  'hiis. 
hi  z  'vèri  rè^li  Isèldam]  'Irii  5n  'mandîz. 
aè  nèva  'su  ju  ôè^. 
aè  'haadlî  'èva  'w^mtid  it. 
(samtaèmz)  hi  (samtaèmz)  kamz  hiia 

(samtaèmz). 

233.  Exercice.  1.  Je  lui  parle  toujours,  —généralement,  —souvent 
-encore  [toujours),  —quelquefois  —rarement.  Je  ne  lui  parle  jamais,  -pres- que jamais.  2.  Mais  il  est  toujours  [—toujours,  encore  —généralement  —sou- 

vent-quelqueio  s -rarement]  ici.  Majs  il  n'est  jamais  [-presque  jamaisl ici.  3.  Je  lui  ai  toujours  [-généralement  —souvent  —quelquefois  —rarement! 
écrit  Je  ne  lui  ai  jamais  [—presque  jamais]  écrit.  4.  11  en  a  toujours  [— <réné- 
ralement  —très  souvent  -quelquefois  —très  rarement]  besoin.  Il  n^en  a 
jamais]  besoin. 

234 Vocabulaire. 
'fanî, drôle. grim, 

vert. 
truu, vrai. jèlo, 

Joune 
'saatn, cer'.ain. 

braon, brun. 
'dêïi. tôt. 

gréé, 

g  ts. 

pliizd  [ou  glsdd],  content. 
s6rî,  (1  fâché,  au  regret^ 
/U9  C^  Wu  Jâa],     sûr^  certain   (s 
naès,  (<  agréable,  bon,  beau. 

fl  L'adjectif  ôr   peut  se  rendre  par  le  verbe  ■  egretter.  aè  m  s5ri,  Je  regrette. (2  Suivi  de  '  devant  une  vujelle. 
(3  On  dit  plutôt  aè  m  /ka  que  aè  m  saatn  mais  on  dit  tonjours  ït  s  saatn  et  non  pas  it  s  rAg (4  naès  désigne  en  général  tout  ce  qui  plaît  et  naasti  tout  ce  qui  déplaît    Ces  mots 

sont  d'une  application  très  étendue.  ' 



78  — lèét,  tard, 

oopn  [oopm]  ouvert 

Jat,  fermé. 

sèém,       même. 
'difrant,   nifferent. 
6iT,,  Cl  ose, 

'naastî,  dèmagrêable,  vilain. 

(ââl)  ô'ioon,      {t.oui)  seul. 
(ââlj  ta'gèoa,     {tous)  ensemble. 

235.  Phrases  modèles. 

it  s  vèrî  'fani. 
hao  'fani  ! 

ît  s  kwaèt  'truu 
9  S93tn  'kwèstjn. 
it  s  raaoar  'aali. 
kam  'aali. 
9  'smââl  'griin  'bùk. 
\z  it  'grin  â  'jelo  ? 
it  s  69  'sèém  'Oir,. 
aè  m  's5ri  ! 
w6t  9  'naès  'bùk  ! 
hao  'naès  ! 
it  s  samBi-ri  'fani. 
ît  izn  kwaèt  's99tn. 
w5t  9  tani  aè'diis  ! 
hi  ââlwiz  Vamz  'lèét. 
iz  ît  ââlwîz  'oopm  ? 
îz  it  stil  'oopm  ? 
aè  m  vèrî  'pliiz  [glsed]  ta  'su  ju. 
aè  m  sôri  ît  s  '  J2.t. 
aè  m  n5t  'sorî 
aèm  vèri'sôri  ta  'sèé. 

C'est  très  drô  e 

Que  c'est  drôle. C'est  bien  vrai. 
Une  certaine  question. 
Il  est  un  peu  tôt. 
Venez  de  bonne  heure. 

Un  petit  livre  vert. 
Est-ce  vert  ou  jaune  ? 
C'est  la  même  chose. 
Oh  pardon  !  Je  regrette  ! 

Quel  beau  livre  ! 
Que  c'est  beau,  bien  ! 
C'est  quelque  chose  de  drôle. 
Ce  n'est  pas  tout  à  lait  certain. 

Quelle  drôle  d'idée  ! 11  vient  toujours  tard. 
Est-ce  toujours  ouvert? 
Est-ce  toujours  (encore)  ouvert  ? 
Il  m'est  très  agréable  de  vous  voir. 
Je  regrette  que  ce  soit  fermé. 

Je  n'en  suis  pas  fâché. 
Je  regrette  beaucoup  de  (le)  dire. 
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3  ju  kwaèt  'Jâa  ?  Etes-vous  tout  à  fait  sûr  ? 
ît  s  vèri  'naès.  C'est  très  bon,  beau,  agréable. 
ît  s'  kwaèt  9  'dîirgnt  '^vi].  C'est  tout  à  fait  autre  chose. 
'tuu'dîfrgnt 'kwèstjnz.  Deux  questions  différentes. 
hi  wz  ââl  g'ioon  wèn  aè  sââ  îm.  Il  était  tout  seul  quand  je  l'ai  vu. 
put  8m  ââl  t9'gè59.  Mettez-les  tous  ensemble. 

S36.  Exercice,  i.  C'est  [Je  suis  sûr  que  c'est  —Je  regrette  que  ce 
soit  —Je  suis  content  que  c'est  —Etes-vous  certain  que  c'est  —Tout  estj drôle,  —vrai  —certain,  —tôt.  —tard,  —ouvert,  —fermé,  —vert,  —jaune, 
—brun,  —gris  —agréable,  —désagréable,  —tout  seul,  —tout  ensemble 
2.  C'est  très  [-un  peu  —si  —trop  — tout-à-fa^tj  drôle,  —jaune,  —vert  —gris, 
-brun.  .3.  Je  suis  [Vous  êtes.  Il  est,  Elle  est.  Nous  sommes,  Is  sont] 
content(es),  — lâche(es)  -seules).  4.  Il  est  toujours  [généralement  etc 
§  23i]  vrai,  —content  —certain.  5.  C'est  quelque  chose  de  drôle,  —certain. 
— ^jaune  etc.  — noir  etc.  §  l5i. 

237.  Le  Participe  Présent  se  forme  en  ajoutant  îri  à  l'infinitif.  Le  par- 
ticipe présent  anglais  signifie  généralement  en  train  de. 

'duui-fi,  en  troin  de  faire,  faisant. 
'tèékÎYi,  en  train  de  prendre,  prenant. 
bi'ginÎYi,  en  train  de  commencer,  commençant. 

538.  La  Forme  Progressive  désigne  la  combinaison  du  participe  pré- 
sent avec  les  divers  temps  du  verbe  bii. 

239.  L'adverbe  d^as{t)  {sigm^diVit  ici  justement)  s'ajoute  très  souvent  à 
la  forme  progressive. 
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240.  Phrases  modèles. 

aè  m.fd^as)  'duuîr,  ît 
aè  m  (d3as)  'raètn 

hi  z  (d_^as)  'spiikir,. 
w6t  aju  'duuÎT,  ? 
w5t  9  ju  'givÎT,  îm? 
jâ  givvt]  mî  9  'lésn. 
hi  z  stîl  'dum-f,  ît. 

Je  =nis  (justement)  en  train  de  le  faire, 

lèta        ]e  suis  (justement)  en    train   d'écrire   une lettre. 

il  est  (justement)  en  train  de  parler. 
Qu  êtes-vous  en  train  de  faire? 
Que  lui  êtes-vous  en  train  de  donner  ? 
Vous  êtes  en  train  de  me  donner  une  leçon, 

îl-est  toujours  (encore)  en  train  de  le  faire. 

341.  Le  temps  présent  progressif  est  d'un  emploi  oè/^a/oz>^  chaque 
fois  qu'on  veut  désigner  l'action  qui  est  en  train  de  s'accomplir  Remarquer 
la  différence  de  significat  on  entre  les  paires  de  phrases  su' vantes  : 

aè  spiik  'ÎTiglî/ 
aè  m  s  pi  i  Ut,  'î"iriglî/. 
aè  duu  ît. 
aè  m  duuîri  ît. 

Je  parle  (Je  sais  parler)  anglais. 
Je  parle  (Je  su  s  en  tra  n  de  parler)  anglais. 

Je  le  fais  (  Jai  l'habitude  de  le  faire). 
Je  le  fais  /Je  suis  en  train  de  le  faire). 

242.  Le  présent  progressif  des  deux  verbes  gjo  et  kam  peut  signifier 

non  seulement  l'action  qui  est  en  train  de  se  faire  mais  aussi  une  action  tutur. 
Ces  deux  formes  peuvent,  donc,  remplacer  le  futur  proprement  dit 
Voir  §  328. 

aè  m  (d^as)  'gooîr,. 

aè  m  (d^as)  'kamÎY,. 

Je  su's  entrain  d'iUer,  J3  vais  (maintenant  ou  plus 
tard),  je  vais  aller,  j'irai 

Je  suis  entrain  d"?  venir,  je  viens  (maintenant  ou 
plus  tard),  je  vais  venir,  je  viendrai. 
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S43.  Certains  verbes  ne  se  conjuguent  jamais  ou  presque  jamais  à  la 

forme  progressive,  notamment  oii,  hstv,  sii,  7100,  and'sta&nd,  rVntèmbd,  tniin, 
hjop  et  bl'V'. 

244  On  remarquera  aussi  que  les  formes  Je  suis  en  train  d'être,  d'avoir^ 
de  voir,  etc.  ne  s'emi>l  Ment  pas  en  français  non  plus. 

£45.  E.xrclce.  — I.  Je  suis  [Vous  êtes  —Il  est  —Elle  est  —Nous  sommes 

— Ils  sont  — Tout  le  monde  est  — Quelqu'un  est]  justement  en  train  de  le 
faire,  —prendre.  — parler.  — le  lui  dire.  — le  lui  donner,  etc.,  etc.  2. Remplacez 
justement  r>a>  toujours  (encore).  3.  Qu'êtes-vous  en  train  de  faire?  — prendre? 
etc.  4.  Je  viens  (Je  vais  venir)  demain.  — demain  soir.  — dimanche,  etc.,  etc. 
5.  R:;::pl-2ce2  Je  v-iens  par  Je  vais  (Je  vais  aller). 

246.  Vocabalaire  et  Phrases  modèles. 

Ji-  aè  'duu  ît  ?  Faut-il  le  faire  ?  Voulez- vous  que  je  le  fasse? 
Le  ferai-je  ?  Q- 

v/il  ju  'duu  ît  ?  Voulez-vous  le  faire  ?  Veuillez  le  faire. 
Le  ferez-vous  ?  {} 

Ji  aè  'sii  ju  tô'môro  ?    Vous  verrai-je  demain  ? 
Jl  aè  'gîv  ît  tu  îm  ?  Faut-il  le  lui  donner  ? 
jl  aè  and'stagnd  ît  ?         Le  comprendrai-je  ? 
wèn  Jl  aè  'goo  ?  Quand  faut-il  aller  ?  Quand  irai-je  ? 
wîl  ju  'sii  îm  ?  Le  verrez-vous  ? 

(1  Voir  Futur  interrogatif  §  341. 
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wil  l'u  kam  'hiig  ?  Viendrez-vous  ici  ?  Voulez-vous  venir  ici? 
w6t  wil  ju  'tèék  ?  Queprendrez-vous?  Quevoulez-vousprendre? 
/i  aè 'sènd  ît  â  wU ju  Faut-il   (vous)  lenvoyer    ou    voulez-vous  le 

'tèék  ît  t  prendre  (le  prendrez  vous  ?) 

247.  Exercice.     Faut-il    [Voulez-vous]    le    faire  ?  [ — le    prendre  ?  — le 
lui  donner,  etc.,  etc.]  demain  ?  — dimanche  ?  — en  avril  ?  etc. 

346.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

a'gèén,  encore,  encore  une  fois,  de  nouveau. 
tuu,  aussi. 
aèBa,  non  plus. 

Ces  trois  adverbes  se  placent  à  la  fin  de  la  phrase. 

Jl  aè  duu  it  s'gèén  ?  Faut-il  le  refaire  ? 
aè  1  kam  s'gèén.  Je  repasserai.  Je  viendrai  encore, 
hi  woon  kam  g'gèén.  Il  ne  viendra  plus, 
aè  woon  sii  ju  9'gèén.  Je  ne  vous  reverrai  plus, 
kn  'aè  kam  'tuu  ?  Puis-je  venir  aussi  ? 
'aè  sââ  it  'tuu.  Je  l'ai  vu  aussi, 
îf 'ju  doon  goo,  'aè  Si   vous   n'y   allez   pas,  je   n'irai 

wDon  gDO  'aèBg.  pas  non  plus. 
249     JExe-cic?.    i.    Refaites-ie.    Prenez-le    encore.     Je    le    reverrai 

Je  viendrai    encore,    j'irai    encore.    Je    parlerai    encore   une    fois.    Je   le 
recommencerai.    Je   le   remettrai   ici.    Je   l'oublierai    encore.    2.    Faut-il 
Voulez-vous]    le   refaire  ?  —le    reprendre  ?  —le    revoir  ?  —repasser  ?  —aller 
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encore  ?  —encore  lui  parler  ?  —le  recommencer  ?  —le  remettre  ici  —encore 
le  lui  donner  ?  — encore  le  lui  envoyer  ?  3.  Ne  le  faites  [ — prenez 
—recommencez]  plus.  Ne  venez  plus  ici.  N'y  allez  plus.  Ne  le  lui  donnez 
[ — envoyez  — montrez]  plus.  4.  Je  ne  le  ferai  [ — prendrai  etc.J  plus.  5.  Je  le 
fais  [ — vois  —prends  etc. ,  aussi.  6.  Faites  ceci  aussi.  Ne  ne  faites  pas  non 
plus.  Je  le  fais  aussi.  Je  ne  le  fais  pas  non  plus.  Je  l'ai  fait  aussi.  Je  ne  l'ai 
pas  fait  non  plus.  Je  le  ferai  aussi.  Je  ne  le  ferai  pas  non  plus.  Je  peux  le 
faire  aussi.  Je  ne  peux  pas  le  faire  non  plus.  Je- dois  le  faire  aussi.  Je  ne  dois 
pas  le  faire  non  plus.  Ilest  ici  aussi.  Il  n'estpas  ici  non  plus.  Je  l'ai  aussi. 
Je  ne  l'ai  pas  non  plus. 

250. Vocabulaire. 

goo  'în, 
goo  'aot, 
goo  s'wéé, 
goo  'bsek, 
goo  'hoom, 
goo  '6n, 
kam  'in, 
kam  'aot, 
kam  'baek, 

gîv  samOÎTi  'baek, 
sènd  samSiTi'baek, 
put  samOîri  'bsek, 
tèék  samQiT,  'baek, 
hrvri  samGiïi  'baek, 
w6nt  samOÎYi  'bsek, 

entrer,  aller  dedans, 
sortir,  aller  dehors, 
partir,  aller  au  loin, 
r^etourner  {d'où  on  est  venu), 
retourner  chez  soi. 
continuer,  aller  plus  loin, 

'entrer,  venir  dedans, 
sortir,  venir  dehors. 
revenir. 
re7tdre  quelque  chose. 
renvoyer  quelque  chose. 
remettre  quelque  chose  à  sa  place, 
reprendre  ou  rapporter  quelque  chose, 
rapporter  quelque  chose  {vers  ici.) 
vouloir  ravoir  quelque  chose. 



251.  Phrases  modèles. 

hi  wènt  'in  bat  kèém  aot  9  litl'aalto. 
aè  m  gooiTi  'aot  Bas  livni-A;  wil  lU  kam 

aot  'tuu  ? 
waè  did  ju  goo  9'wèé  ?  aè  'wôntid  ju. 

hi  wènt  a' wèé  laast  J99. 

aè  doon  w5nt  ta  goo 'bœk. 
jl  aè  goo  '5n  ? 
kam  'in  pliiz  ! 
'kam  'baek  'aolî. 

aè  didn  gîv  ît  'baek  tu  im. 
aè  didn  giv  im  îz  buk  'bsek. 
Jl  aè  sènd  it  'bssk  tu  ju  r 
doon  put  it  'bœk,  aè  1  w ont  it  a'gèén. 

ju  kn  tèék  Si  aô?.z  'baek. 

doon  hrvf\  5m  bsek  'hiia. 
hi  wôntid  Sa  lèta  'baek. 

252.  'EXv^^reice.  i.  Faut 
ne  lui  dis  jamais  de]  entrer  ? 
— revenir  ?  -  le  vendre  '  —le 
reprendre?  —le  rapporter? 
— continue  —reviens  —le 

llestentrémaisil  estsorti  un  peu  après. 
Je  vais  sortir  ce  soir  ;  voulez-vous  sor- 

tir (venir)  aussi  r 

Pourquoi  êtes-vous  parti.''  J'avais  be- soin de  vous. 

Il^est  j)arti  (Il  a  quitté  la  ville)  l'année 

""dernière. 

je  n'ai  pas  envie  de  retourner. Faut-il  continuer  ? 

Entrez,  s'il  vous  plaît  ! Revenez  de  bonne  heure. 

Je  ne  le  lui  ai  pas  rendu 
Je  ne  lui  ai  pas  rendu  son  livre. 
Faut-il  vous  le  renvo3'er  ? 

Ne  le  remettez  pas  à  sa  place,  j'en 
■,.w  aurai  encore  besoin. 
Vous  pouvez  reprendre  {oi-i  rapporter) 

les  autres. 
Ne  les  rapportez  pas  ici. 

Il  voulait  qu'on  lui  rende  la  lettre. 

il  [Voulez-vous  —Je  lui  dis  toujours  de  -  Je 
—sortir  ?  —partir  ?  —retourner  i      continuer  i 
renvoyer  ?  —le    remettre  a    sa    place  ?       le 
3.    Je    n'entre     [—sors    —pars     -  retourne 

vends  —renvoie  —remets  —reprends  —rapporte] 



presque  jamais.  4.  N'entrez  [Ne  sortez  —Ne  portez  ••- Ne  retournez  —  Ne 
continuez  Ne  revenez]  plus.  Ne  le  rendez  [— renvoyez —remettez —prenez 
—  rapportez]  plus.  5.  Je  vais  entrer  [—sortir  —partir  —retourner  —continuer 
—revenir]  ce  soir.  6.  Pourquoi  est-il  entré  ?  —sorti  ?  —parti  ?  —retourné, 
—revenu  ?  7.  Vous  a-t-il  dit  pourquoi  il  est  entré  ?  —sorti  ?  etc. 

253.  Vocabulaire. 
Infinitif 

gèt 

Prétérit 

gôt 

obtenir,  [se)  procurer,  {aller)  chercher  ou  pren- dre, recevoir, 
dire  {quelque  chose)  {K 
lire. 
essayer  de,  tâcher  de. 
avoir  l'intention  de,  vouloir, 
compter  ou  penser  {faire  quelque  chose), 
espérer. 

sèé  sèd 
riid  rèd 

traè  t9  '    traèd  t9 mi  in  t9  ment  t9 

(î)k'spèkt  t9        (î)k'spéktîd  tg 
hoop  t9  hoop(t)  t9 

(gù)d  'mââni-/^,  bonjour  [le  matin). 
(gù)d  aaft'nuun,  bonjour  {l'après-midi). 
(gù)d  'iivnrri,  bonsoir. 
(gu)d  'naèt,  bonsoir  {en  quittant  quand  la  soirée  est  déjà  avancée) 
(gù)d  'baè,  au  revoir,  odieu. 

254.  Phrases  modèles. 

aè  kaan  gèt  it  'hiig. 
aè  1  gèt  09  bùk  în  kwèstjn. 

/l  aè  gèt  maè  'hset  ? 

Je  ne  peux  pas  l'obtenir  ici. 
Je  me  procurerai  le  livre  en  question. 

'Faut-il  aller  chercher  mon  chapeau. 

(1    sèé  =  dire  (quelque  chose).        tel  =  dire  à  (quelqu'un). 
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'wèa  dîd  ju  'gèt  ît  ? 
did  ju  gèt  maè  'lèta  ? 
'w5t  /laè  'sèé  ? 
wot  dîd  ju  sèé  ? 

hi  didn  sèé  gùd  'mâânÎY.. 
hi  'sèd  samBir,  vèrî  'fanî. 
oaet  s  ta  'sèé  : 
\v6t  Jl  aè  'riid  ? 
traè  'maèn. 

aè  1  traè  ta  'gèt  wan. 
aè  ment  ta  'tel  ju. 

aè  'miin  ta  riid  5a  'bùk 
aè  miin  ta  'sèé 

ou  simplement  aè  miin.  Voir  § 

aè  (îik'spèkt  ta  'sii  îm 
aè  dîdnt  ik'spèkt  ta  sii  ju  'hiia 
aè  (î)k'spèkt  a  'lèta 
aè  hoop  ta  gèt  'maèn  nèks  'wiik 

Où  l'avez-vous  eu  ? 
Avez-vous  reçu  ma  lettre  ? 
Que  faut-il  dire  ? 
Qu'avez-vous  dit  ? 
Il  n'a  pas  dit  bonjour. 
Il  a  dit  quelque  chose  de  très  drôle. C'est-à-dire  : 

Que  faut-il  lire  ? 
Essayez  le  mien. 

•l'essayerai  de  m'en  procurer  un. 
J'avais  l'intention  de  (Je  voulais)  vous le  dire. 

J'ai  l'intention  de  lire  le  livre. 
Je  veux  dire 

456 

.^e  compte  (pense)  le  voir. 
Je  ne  comptais  pas  \ous  voir  ici. 

J'attends  (Je  compte  recevoir)  une  lettre. 
J'espère  obtenir  le  mien  la  semaine  pro- chaine. 

255.  Exercice.  —  Je  l'obtiens.  Il  l'obtient.  Je  ne  l'obtiens  pas.  Il  ne 
l'obtient  pas.  Je  l'ai  obtenu.  Je  ne  l'ai  pas  obtenu.  L'obtenez-vous? 
L'avez-vous  obtenu  ?  Je  l'obtiendrai.  Je  ne  l'obtiendrai  pas.  Je  peux  [ne  peux 
pas  -  dois  —ne  dois  pas  —veux  —ne  veux  pas]  l'obtenir.  2.  Co^j''g"^2  de  la 
même  7nanière  :  Je  le  dis,  Je  le  lis  et  Je  l'essaie.  3.  J'essaye  [J'ai  l'intention 
^«^  —Je  compte  —J'espère  —J'ai  essayé  —J'avais  l'intention  de  —Je  comptais] 

de 
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le  dire.  —lire,  —prendre  etc.  4.  Il  a  dit  [Il  n'a  pas  dit —Je  dirai —Je  dois 
dire.  — Avez-vous  dit]  bonjour  —bonsoir  —au  revoir  —merci,  —s'il  vous  plait. 
5.  Je  compte  recevoir  une  lettre  —  un  livre.  — une  réponse  etc. 

256.  aask. 

'aask  samb6di  ta  'duu  samOîr,,  demander  à  quelqu'un  de  faire  quelque chose. 

aask  forme  son  prétérit  en  aaskt  qui  devient  généralement  aast. 

'aask  samb5dî  fs  samOir,,  demander  quelque  chose  {un  objet)  à  quelqu'un. 
Le  complément  direct  de  aask  est  la  personne  à  qui  on  demande  quelque 

chose  et  non  pas  la  chose  demandée. 
La  chose  demandée  est  précédée  de  la  préposition/^.  {} 

Si  la  chose  demandée  n'est  pas  un  objet  concret  mais  un  renseignement, 
on  supprime  la  préposition  fa.  (^ On  dirait  donc  : 

aè  'aask  im  lar  iz  'bùk  ;  Je  lui  demande  son  livre. 
mais  aè  'aask  im  iz  'nèém  :  Je  lui  demande  son  noin. 

257.  Phrases  modèles. 

aè  'aask  im  ta  'kam.  Je  lui  demande  de  venir, 
hi  'aas(kjs  im  fr  îz  'bùk  (^.         Il  lui  demande  son  livre. 

(1  f9  devient  fr  devant  une  voyelle  et  dans  certains  cas  fks.  Voir  ̂ ots  faibles. 

{^  DaiiS  ce  cas  la  chose  demandée  devient  un  deuxième  complément 
direct.  Comparez  avec  aè  tel  \m  sam^\r\  où  ïm  et  sam^\r\  sont  tous  deux  des 
compléments  directs. 

(2  aè  aask  im  fa  maè  bùk  peut  se  tourner  en  aè  aask  im  ta  giv  mi  maè  bùk. 
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aè  'aask  îm  îz  'nèém.  Je  lui  demande  son  nom. 
'aask  îm  w6t  i  'wonts  Demandez -lui  ce  qu'il  veut. 
aè  'aast  jâ  'frèn(d)  t9  'riid  it.    J'ai  demandé  à  votre  ami  de  le  lire. 
aè  'aast  îm  a  'kwèstjn.  [e  lui  ai  posé  une  question. 
aask  îm  'waè,  Demandez-lui  pourquoi. 

258.  lixercice.  i.  Demandez-lui  [J'espère  que  vous  lui  avez  demandé] 
de  le  faire,  —prendre  etc.  —l'obtenir,  —le  dire,  —le  lui  dire.  le  lire, 
—l'essayer.  — entrer.  -  sortir,  —partir,  —retourner.  — revenir.  — continuer 
—le  rendre.  —  le  rapporter.  — le  remettre.  2  Pourquoi  lui  avez-vous 
demandé  son  livre?  —le  livre?  —ma  lettre?  —le  mien?  -  le  sien?  — le  grand  ? 
etc.  -ceci?  — cela?  —celui-ci?  —celui-là?  4.  Remplaces  Pourquoi  lui 
avez-vous  demandé  pm-  Je  regrette  que  vous  lui  ayez  demandé.  Je  suis  con- 

tent que  vous  lui  avez  demandé  et  par  C'est  drôle  que  vous  lui  avez  demandé 
5.  Faut-il  lui  demander  ?on  nom?  — son  adresse?  — son  avis?  -où? 
—  quand  ?  — pourquoi  ?  —qui  ?  —lequel  ?  —comment  ?  —combien  ?  — quoi  ? 

259.  L'interrogatif  indirect  etc. 
Vocabulaire  et  Phrases  Moâèles. 

'wandg  {}  prétérit  :  'wandod,     se  demander. 
'wèSa  (1,  5/  {dubitatif)  (* 

aè  'wanda  'w6t  ît  'îz.  Je  me  demande  ce  que  c'est. 
aè  'wands  'w5t  ju  'gèév  îm  Je  me  demande  ce  que  vous  lui  avez donné. 

(1  Suivis  de  r  devant  une  voyelle. 

(2  A  la  rigueur  wè^p  peut  se  remplacer  par  If,  ce  qui  est  moins  élégant. 



hi  'wandaz  'huu  it  'îz. 
aè  'wanda  'hao  ît  'iz. 
aè  'wanda  wèosr  ît  s  stil  'hiia. 
aè  'noo  \v6t  ît'iz 
d  ju  'noo  wèn  hi  1  bi  'hiis  ? 
aè  djon'noo  wè5a  it  s  oopn. 
'aask  îm  wèoa  hi  kn  'sènd  mî  wan. 
'tel  mî  wèo9  ju  and'staend. 
aè  m  not  'Jâa  wèo^r  aè  m  'frii. 
ae  'doon  noo  wèa  ju  'aa 
kn  ju  'tel  mi  wèar  aè  'aem  ? 
'duu  w5t  ju  'kaen. 

Il  se  demande  qui  c'est. 
Je  me  demande  c^^^ment  ça  se  iait. 
Je  me  demande  si  c'est  toujours  ici. 

Je  sais  ce  que  c'est. Savez-voiis  quand  il  sera  ici  ? 

Je  ne  sais  pas  si  c'est  ouvert. 
Demandez-lui  s'il  peut  m  en  envoyer  un. 
Dites-moi  si  vous  comprenez. 
Je  ne  suis  pas  sûr  si  je  suis  libre. 
Je  ne  sais  pas  où  vous  êtes 
Pouvez-vous  me  dire  où  je  suis. 
Faites  ce  que  vous  pouvez. 

Quand  les  particules  verbales  faibles  (am,  z,  a,  kn  etc.)  termine  une 
phrase,  on  les  prononce  à  la  lorme  forte  (aem,  iz,  aa,  kasn  etc.)  Voir  Le* 
mots  faibles. 

260,  Exercice.  Dites-moi  [Je  me  demande—  Je  veux  savoir— Je  ne 
sais  pas       Veuillez  me  dire  -    Demandez  lui—  Savez  vous]  ce  qu'il  a  tait 
—  pris.        vu  etc.    —  ce  qu'ils  lui  ont  envoyé.  — donné,    —écrit  etc.  — ce  que 
c'est.    -  qui  c'est,  —lequel  c'est,  —où  c'est       quand  c'est.      pourquoi  c'est. 
—  comment  ça  se  lait.   —combien  c'est,   —si  je  peux  venir    -le  faire  etc. 
—  si  c'est  ici     — en  haut.    — grand  ou  petit.    — celui-là.     -A  est  souvent  ici. 
— il  est  en  voyage,    -il  est  toujours  libre,  —les  autres  comprennent  etc. 
—  où  je   suis,    —où   nous  sommes,    -quand  il  viendra,    —pourquoi  il  le 
fait  etc.  etc. 
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261.  La  tournure  suivante  est  très  usitée  en  anglais. 

diè  'doon  noo  w5t  ta  'duu.  Je  ne  saispasquoi'ce  que  je  dois)faiie. 
'tel  mi  wè9  t9  'goo.  Dites  moi  où  (je  dois)  aller, 
d  ju  'noo  wèn  ta  'kam  ?  Savez- vous  quand  (vous  devez)  venir? 
'aask.  îm  hao  mat/ ta 'tèék.  Demandez  lui  combien  (vous  devez) 

en  prendre, 
aè  'doon  noo  huu  ta  'sp;ik  tu  ('.      Je  ne  sais  à  qui  (je  dois)  parler, 
d  ju 'noo  huii  ta 'giv  ît  tu  ?  (^  Savez-vous    à    qui    (vous    devez)    le donner  ? 

262.  Exercice.  Je  ne  sais  pas  [Dites-moi-  Je  me  demande—  Savez- 
vous]  ce  que  je  dois  faire,  -prendre,  —garder  etc.  —où  je  dois  aller,  le 
mettre,  -l'obtenir.  — lapporter  etc.  —quand  je  dois  le  faire.  — venir  etc. 
— combien  je  dois  en  faire.  -  garder  etc.  -  lequel  je  dois  faire,  —lire, 
écrire  etc.  — à  qui  je  dois  parler,  —écrire,  —le  donner.  — le  vendre  etc.  etc. — - — ♦        — 

263.  Vocabulaire. 

mist^i'hraiOn,  M.  BrowH.  mlslz  bva.on,  M.'^^  Brown.  mis  braon    iW^^  Brown. 

Les  trois  mots  mists,  //'iivi?  et  mis  ne  peuvent  s'employer  que  devant  les noms. 

264.  La  Possession  s'exprime  en  ajoutant  au  nom  qui  désigne  le 
possesseur  : 

s    après  les  consonnes  soufflées 
z    après  les  voyelles  et  les  consonnes  vocaliques  et 
îz  après  s,  z,  J  et  ̂ . 

fl  A  la  fin  de  la  phrase  (a  devient  tu. 
(2  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
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Les  noms  des  personnes  deviennent  par  conséquent  des  qualiûcaVfs 

possessifs  comme  maè,  jâ,  hiz.  Les  qualificatifs  possessifs  suppriment  tou- 
jours l'article. 

265.  Modèles. 

mist9  braonz  'bùk.  Le  livre  de  M.  Brown. 
maè  frèndz  aè'diig.  L'idée  de  mon  ami. 
mista  'braonz.  Celui  de  M.  Brown. 
maè  'frèndz.  Celui  de  mon  ami. 

566.  Exercice.  —  l.  Mr.  [Mme.  —Mlle.]  Brown  le  fait,  —prend  etc. 
—l'obtient,  -le  dit.  —le  lit.  —a  l'intention  de  lé  faire  [-lire  —venir  etc.] 
—  compte  le  faire  [—prendre  —lire  etc.]  —espère  venir  [—le  lire  —le  faire 
etc.]  —me  demande  quelque  chose,  -l'a  foit  [  -vu  -lu  etc.  ]  — est  ici  —là 
etc.  —seul.  2.  Je  vois  [—prends  —veux  —ai  —lis  —espère  voir  -ai 
l'intention  de  lire  —compte  lire]  le  livre  de  Mr.  [—Mme.  —Mlle.]  Brown. 
3.  Je  vois  [—prends  etc.]  celui  de  mon  ami.  —mon  père   —Mr.  B.  —Mme  B. 

—  Mlle  B.  4.  Quel  est  (w5t  s)  le  nom  F —l'adresse —l'opinion —l'idée -la 
réponse]  de  votre  ami?  —père?  5.  Quel  est  (wît/  iz)  le  chapeau  [  —le  livre. 
—  l'ami  —la  lettre  —chaise  -maison]  de  votre  ami  ?  —père  ? 

267.  Vocabulaire  et  Phrases  modèle». 

it  s  in  'frènt/.  C'est  en  français, 
'sèé  ît  in  'd^aaman.  Dites-le  en  allemand, 

'raèt  ît  in  'spaenif.  Ecrivez-le  en  espagnol, 
aè  V  g6t  3  'frènt/  bùk.  J'ai  un  livre  français. 
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'ÎTiglif  îz  9  'lasTjgwîd^.  L'anglais  est  une  langue. 
'frèntj  9n  'd^gamsn  9  'lasv.gwid^îz.        Le  français  et  l'allemand  sont  des 

langues. 

Q  'fôran  'Ia3r,gwîd3.  Une  langue  étrangère. 

268.  Exercice.  —  i.  C'est  en  [Parlez  vous  -  Je  lui  ai  souvent  écrit  en 
—Il  est  en  train  de  parler   -  Mr  B    pnrle.  —Mme  B.    parle.  — Mlle  B  parle. 

—  L'ami  de  mon  père  parle  —  Le  père  de  mon  ami  parle]  anglais  — français. 
—  allemand.  -  espagnol.  2^  je  suis  tout  à  fait  certain  que  c'est  un  livre 
[—nom  —une  lettre  -  idée]  anglais,  —français,  —allemand,  -espagnol, 
-étranger.  3.  L'anglais  [Le  français  —  L'Allemand —L'espagnol]  est  une 
langue  (étrangère).  4  L'anglais  et  l'allemand  etc.  etc.  sont  des  langues étrangères. 

269.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

wîo,  avec.  fa  (1,  fâ,    pour. 
wî'Saot,      sans.  m\d{\        près  {de). 

kam  wîô  'mii.  ̂   Venez  avec  moi. 
'doon  'gDO  wî'raot  mî.  N'allez  pas  sans  moi. 
aè  kaant  'riid  wî'oaot  a  'bùk.  le  ne  peux  pas  lire  sans  livre, 
doon  goo  'aot  wî'oaot  a  'hœt.  ISfe  sortez  pas  sans  chapeau, 
wôtwio?    huu  wîo?  Avec  quoi?    Avec  qui? 

w.^t  Jl  aè  'duu  ît  wîo?  Avec  quoi  faut-il  le  faire? 
îz  ît  fa 'mii?  (2  Est-ce  pour  moi? 

(1  Suivis  de  r  devant  une   voyelle. 
(2  Voir  Les  Mots  faibles. 



it  s  niia  jâ  'haos.  C'est  {ou  II  est)  près  de  chez  vous. 
It  izn  niia  'mii.  ;.'  Ce  n'est  pas  près  de  moi. 
îz  it  niia  'hiia?  Est-ce  près  d'ici  ? 

270.  Exercice,  i.  Voulez  vous  venir  avec  [N'y  allez  pas  sans—  Cest 
pour  -  iite^-vous  tout-à-tait  cei  ta  n  que  c'est  pour  -  C'est  à  d  re;  c'est  pour] 
moi  ?  lui  ?  elle  ?  nous  i  eux  ?  —mon  père  (  —l'ami  de  mon  père  ?  -  le 
père  de  mon  ami?   -les  autres  ?  -mes  amis  ?    -  quelqu  un  ?      tout  le  monde  ? 
2.  Faites  le  avec  [--sans]  ceci.  -cela.   — celui-ci       le  mien,    —l'autre  etc. 
3.  C'est  près  d'ici,  —delà.      de  chez  moi.    —des  autres,    —du  mien,   —du vôtre  etc.  —de  Londres.  — de  Paris  etc. 

271.  Vocabulaire. 
liiSnitif  Prélcrit 

ÔiT.k  8âât, 
bliiv  bliivd, 

(ijv'spèkt    (î)k'spèktid 
272.  Phrases  modèles. 

aè  '9ÎTik  soo.        je  pense  que  oui. 
Je  crois  que  oui. 
il  me  sembiequeoui 

J'espère  que  oui. 
Je  suppose  que  oui 
je  le  pensais  bien. 

Infinitif         Prétérit 

penser.  i    hoop      hoopt, 
croire,  penssr.    \     spooz     spoozd, 

penser,  croire,  s'attendre  à  (- 

espérer, 
supposer. 

Je  pense  que  non. 
je  crois  que  non. 
Il  me  semble  que  non. 

J'espère  que  non. 
Je  suppose  que  non. 

je  vous  crois. 
Jepense  que  c'est  ici. 

(1  Voir  Les  Mots  faibles. 

(2  ̂d;/>5«52^;.'^  se  rend  presqu'mdifféremment  par  aè  6ÎTik,  aè  bliiv  ou 
aè  ks'pckt. 

aè   'bliiv  soo. 
aèks'pèkt  soo 
aè  'hoop  soo. 
aè  'spooz  soo. 
aè  'Gâât  soo. 

'vvit  d  ju  'Olr, .  ?  Qu  en  pens.  z  vous 

aè  8iT,k  nôt. 
aè  bliiv  n6t. 

aè  ks'pè^t  n6t. 
aè  hoop  n5t. 

aè  spooz  n'ol. ae  'bluv  ju. 
aè  OîY)kit  s  hiig. 
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273.  Exercice,  i.  Je  pense  [—suppose  —espère  —crois  — Pensez-vous] 

qu'il  le  fait,  [—prends  etc.]  —que  c'est  vrai,  [—drôle. —certain,  -ouvert. — terme  etc.  — noir.  — blanc  etc.  -  le  même,  —la  même  chose,  --différent 

etc.]  qu'il  est  en  train  de  le  iau  e  [  prendre.  — parler  allemand  etc.  — sor- 
tir. -  entrer.  — partir.    — continuer  etc.]   — qu'il  est    encore    une  fois  ici. 

—  là.  — en  haut,  —en  Angleterre  etc.  [ — que  c'est  celui  démon  ami.]  —celui 
de  M"^.  B.  — M'^*  B.  — M"'«  B.]  —que  c'est  pour  moi.  [—vous.  —lui.  — nous, 
etc.  [ — qu'ils  sont  généralement  [—toujo-rs —souvent  —rarement]  ensem- 

ble. —  que  oui.  —que  non.  2.  Il  me  [vous,  \c,  la,  nous,  les]  croit,  —croyait. 
3.  Il  ne  me   [vous,  le,  la,  nous,  les)   croyait  pas.  4.  Je  pensais   (—supposais 

—  espérais —croyais)  qu'il  le  savait. —prenait,  —voyait. —parlais  anglais, etc.  etc. 
'Qgatî, 30 sikstî, 60 
'faâtî. 40 

sévntî, 
70 

Tiftî, 50 èétî, 

80 

tuu  'handrîd,  200 
tuu  'handrîd  an  fâ9,       204 
3  'Oaoz9n(d),  1000 

'naèntî,  90 
9  'handrid,  100 
a  '  handrîd  n'wan,  101 

'wan  '8aozn  'sîks  'handrîd  9n  'fââtî  'faèv,  1.645 
handrîd  et  9aoz9nd  s'expriment  au  singulier.  (^ 

276.  Exercice,  i.  Comptez  de  1  jusque  120. 
2.     5,  15,  50,  3,  13,  30,  74,  80,  65,  29,  55,  33,  106,  411,  715,  812,  1962 

RECAPITULATION  DE  LA  4°'e  SECTION 

276.   L'élève  cherchera  aux  vocabulaires  l'orthographe  des  mots  de  la 
4"^^  section  et  transcrira  orthographiquement  toutes  les  phrases  modèles. 

(1  handridz  et  haozndz  se  traduisent  respectivement  par  centaines  et 
milliers. 
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277.  Transcrivez  en  caractères  phonétiques  les  mois  suivants  : 
Get,  shut,  give,  Wedaesday,  thirty,  generally,  open,  alone,  send,  July 

hundred,  tr}^  night,  for,  wrote,  always,  glad,  say,  mean,  Mrs.,  sell,  olten, 
certain,  late,  again,  German,  early,  gave  Saturday,  speak.  Septcu:ber,  true, 
brought,  ninety,  rarely.  said,  without,  hope,  show,  Aprll,  funny,  fifty,  nice, 
language,  seldom,  green,  sure,  read,  ail,  grey,  Spanish,  sorry,  seventy, 
sometimes  bring,  ago,  forty,  never.  pleased,  meant.  Miss,  suppose,  with, 
sold,  hardly,  thousand,  expect,  wonder,  M^.,  French,  showed,  wondered, 
beiieve,  still,  loreign,  write,   near,   sixty,   brown,  together,  eighty,  iiasty. 

278.  Convertir  au  prétérit  les  phrases  suivantes  et  traduire  en  français. 
I.  T  always  speak  French  to  him.  2.  I  take  it  to  him.  3.  He  always  gets 

them  in  London  4.  I  never  read  them.  5.  1  very  often  ask  him  to  go  with 
me.  6.  I  do  not  beiieve  v^-hat  he  says.  7.  I  wonder  whether  everybody 
thinks  so  8.  I  do  not  think  he  knows  the  others.  9  He  does  not  know 
German  and  1  do  not  know  iteither.  10.  If  I  give  him  something  he  always 
givesme  something  back.  11.  Perhaps  he  wants  them  back.  12  I  expect  a 
letter  this  morning.  i3.  I  ask  him  his  name.  14.  I  begin  to  wonder  whether 
he  knows  it.  i5.  I  still  say  so.  16.  I  never  expect  to  see  him  alone  17  He 
asks  me  for  a  thousand  like  the  last. 

279.  Convertir  au  négatif  les  phrases  suivantes  et  traduire  en  français. 

I.  I  thought  so.  2.  Perhaps  he  does  not  sell  them.  3.  I  am  goinç  on  Satur- 
day. 4.  He  brought  me  the  others.  5.  You  must  give  him  my  fnend's.  6.  I 

supposed  that  you  knew  Mr  Brown.  7.  I  belle ved  what  he  said.  8.  I  meant 
to  tell  you  his  name.  q.  I  asked  him  to  come  early.  10.  He  always  gets 
them  in  London.  11.  Go  without  me.  12.  I  am  asking  your  opinion.  i3.  It 
is  quite  certain.  14.  They  are  ail  tog^ether. 
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280.  Convertir  à  Vinterrogatif  les  phrases  suivantes  et  traduire  en 
français. 

r.  I  amearly.  2.  You  wiU  s'^e  ths  others  too.  3.  You  are  glad  that  itis 
true.  4  You  suppose  that  he  is  coming  5  You  asked  him  whelher  he 

spoke  French.  6.  I  will  know  what  to  do.  7.  Mr  Brown's  book  is  still 
upstairs.  8  You  arespeaking  English.  9.  M'"  Brown's  friends  are  coming 
with  him  this  evening.  10.  You  can  bring  them  hère  again  on  Saturday 
evening.  11.  You  understood  what  he  said.  12.  You  are  sorry  that  he  went 
withf'Ut  you  i3.  It  is  in  a  foreign  langu^ge  14  i  will  see  you  to-morrow. 
l5.  You  always  thought  so.   16.  You  will  put  them  together. 

281.  Convertir  à  l'interrogatif-négatif  les  phrases  suivantes  et  traduire  en 
français. 

I.  You  speak  German.  2.  You  are' glad.  3.  You  hâve  got  the  same  thing. 4.  He  can  go  without  me.  5.  You  believe  it.  6.  It  is  for  me.  7.  They  are 
différent.  8,  It  is  true.  q.  I  saw  you  on  Wednesday.  10.  You  know  whether 
he  is  coming.  11.  Mr  Brown  came  on  Friday.  12.  They  know  what  to  do. 
l3.  He  generally  cornes  earlv.  14.  Why  do  you  write  to  him? 

28?.  Compléter  Les  phrases  suivantes  et  les  traduire  en  français . 
l.  I  wonder  whether,.  2  I  think  (thatj  ..  3^  He  said...  4.  It  is  very  lunny 

(that)...  5.  He  always  speaks  Gerrnan  when  ..6  1  wonder  what...  7  I  want 
to  know  whether.  .  8.  I  hope  'that)  you  do  not  think  (that)...  9.  I  am  not 
quite  sure  whether  ..10  Shall  I...  ?  11.  I  do  not  believe  him  because  I  know 
very  well  (that)...  12  We  say  «  good  bye  »  when...  i3.  He  was  very  pleased 
when  I...  14.  I  know  (that)  he  went  in,  but...  i5.  I  know  when  he  is  going 
away,  but..  16.  ]f  he  writes  the  letter  to-day,  Mr  Brown  will...  17.  I  do 
not  expect  to  get  them  before...  18.  I  very  often  wonder  whether...   19.  I 
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often  think  it  (is)  funny(that)...  20.  Your  friend  did  not  read  it  and  I  did 
not...  21.  I  did  not  give  it  to  him  because...  22....  what  it  is.  23...  who 
cornes  hère.  24...  whr^lher  the  others  know.  25...  howhe  speaks.  26...  where 
I  am  27  ...  when  he  is  coming.  28...  why  he  always  says  that.  29...  where 
they  are.  3o,,.  which  onehe  wants.  3i...  to  do.  32...  to  go.  33...  to  put  it  34... 
to  speak  to.  35...  to  give  it  to.  36...  go  home  37...  a  foreign  language.  38... 
together.  3g...  until  September.  40...  thirteen  or  thirty  ? 

283.  Remplacer  chaque  tiret  par  un  motet  traduire  les  phrases  en  français- 
I.  Take   to  M'"  Green.  2.  I  —  a  few  letters  3'^esterday  evening.  3- 

Bring  —  a  —  pièce.  4,  —  showed  it  to  you  ?  5.  I  got  your  _  at  a  —  to  three- 
6.  Did  you  say  a  quarter  —  eight  or  a  quarter  —  eight?  7.  I  _  ever  go 
there   ~  him.  8.  He   is  —  hère  —  the   others.  9.  How  —  ?  10.  What   a 
—  thing  !  II.  It  is  not  green  and  it  is  not  yellow  -  .  12.  I  am  not  quite  — 
whether  he  is  hère.  i3  1  am  very  —  to  see  you  hère.  14.  The  two  ques- 

tions are  quite  —  .   i5.  I  am  —  going.   16.   What  _  —  doing  there?  17.    He 
gives  —  lessons.  18.   send  it  or   take  it  ?  19.  Why  did  you  _  it  back 
   ?    20    I  want  it  -  .  21.  He  —  away  some  —  ago.  22.    He  said   .  23. 
I  expect  —  see—  .  24.  I  expect  a  —  .  25.  I  mean  —  give  you  —  .  26.  I  asked 
him  —  so  nething.  27.  l  —  him  a  question.  28.  I  wonder  —  it  is  hère  or  not. 
29  He  wonders  —  it  is.  3o.  I  do  not  know  —  I  can  —  or  not.  3i.  This  is 
W  —  hat.  32  I  do  not  know  —  it  is  mine  or  Mr^  —  .  33.  I  cannot  —  it  - 
English.  34.  He   speaks  —  ,  —  and  —  .  35.  Is  it  near  —  ?  36.  I  do  not  think 
—  .  37.  He  knows  three  _  languages. 

384.    Faites  des  questions  qui  conviennent  aux  réponses   suivantes    et 
traduire  en  français. 

I.  A  long  time  ago.  2.  No,  he  hardly  ever  reads  them.  3.  Yes,  I  expect 
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so,  4.  Because  I  know  (that)  it  is  true.  5.  I  saw  them  in  London.  6.  I  read 

it  last  year.  7.  It  is  M--  Brown.  8.  It  is  M^  Brown's.  9.  Yes  I  expect  to  see 
him  again  tomorrow.  10.  No,  do  not  give  it  to  him.  11.  No,  I  was  sorry. 
12.  Because  I  did  not  want  to  go  without  you.  l3.  Because  I  wanted  it 
14.  It  is  the  green  one.  i5.  He  speaks  very  well.  16.  I  am  writing.  17  I  am 
pleased.  18.  It  is  in  Spanish.  19.  I  am  reading.  20.  I  took  an  iinglish  lesson. 

21.  It  was  my  friend's  idea,  not  mine.  22.  Yes,  that  is  why  I  am  so  certain. 
23  Oh  yes,  î  still  take  lessons.  24.  Because  I  must  go  home.  25.  Yes,  it  is 
a  foreign  language   26.  No,  they  are  very  often  together 

285.  Repondez  aux  questions  suivantes  : 

I.  What  is  your  name  ?  2.  Arej'ou  writing  in  English  or  in  French  î 
3.  Whose  book  is  this?  4.  Where  is  London?  5.  Is  this  bock  yours  or  mine? 
6.  Are  you  free  on  Monday  afternoons  ?  7.  Are  you  beginn  ng  to  understand 
EngHsh  ?  8  Do  you  speak  German  ?  9  Are  you  English  ?  i  o.  When  do  you 

sa}?-  «  thank  you  »  ?  1 1  What  do  you  say  when  you  ask  for  something  î 
12.  Do  3'ou  oten  go  out  without  a  hat  \  r3.  Do  you  understand  this  question  ? 
14.  Do  you  understand  the  other  questions  too  ?  i5.  If  your  answer  is  not 

right,  what  do  I  tell  you  to  do '^  16.  Are  3'Ou  pleased  or  are  \'Ou  sorry  when 
I  tell  you  that  your  answers  are  right  f  17.  What  is  your  fnend's  name? 
18.  If  1  say  that  London  is  in  France,  is  that  right  or  not  ?  19.  When  did  you 
begin  to  take  English  lessons?  20.  What  did  j'ou  do  last  Sunday  ?  21.  Are 
you  gênerai  y  busy  or  free  in  the  evening  ?  22.  Do  you  take  your  lesson  in 
the  morning.  in  the  alternoon,  or  in  the  evening  ?  23  Do  you  sometimes 

forget  things  î  24.  Do  you  speak  German  ?  25.  What  do  I  give'you  1  26.  What 
do  you  take  ?  27.  Did  3'Ou  take  a  lesson  last  Saturday  ?  28.  Do  you  still  tane 
lessons?  2g.  What  ioreign  ianguages  do  you  speak  ?3o.  Do  you  take  lessons 
alone  or  together  or  with  your  friend  ? 
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286.  Thème.  {Ecrivez  les  chiures  en  toutes  lettres). 

I.  Il  est  presque  toujours  ici  avant  que  je  vienne.  2.  Il  ne  vient  presque 

jamais  ici  sans  son  ami.  3.  Pouvez-vous  me  dire  pourquoi  c'est  toujours 
fermé  quand  j'y  vais  ?  4  Je  ne  comprends  pas  pourquoi  vous  venez  toujours 
si  tard  ;  il  est  presque  toujours  9  il.  moins  le  quart  avant  que  vous  ne  soyez 
ici.  5.  le  SUIS  très  content  que  vous  1  ayez  apporté  ici  ;  j'ai  souvent  voulu  le 
voir.  6.  Si  ce  n'est  pas  le  même  je  ne  le  veux  pas  ;  je  vous  ai  dit  hier  soir 
qu'il  m'en  fallait  un  exactement  comme  l'autre.  7.  Je  suis  tout  à-fait  sûr  que 
ce  sera  exactement  la  même  chose.  8.  S  il  dit  que  je  n'y  vais  jamais,  ce  n  est 
pas  vrai  ;  j'y  vais  très  souvent  avec  mon  ami  ;  j'y  suis  allé  samedi  dernier  ; 
il  ne  faut  pas  croire  tout  ce  qu"il  dit.  g.  Je  suis  justement  en  train  de  lui 
écrire  ;  je  lui  dis  que  vous  allez  à  Londres  le  mois  prochain  et  qu'il  doit 
tâcher  de  revenir  ici  avant  que  vous  ne  partiez  (alUez).  10.  Voulez-vous 

continuer  s'il  vous  plaît;  vous  le  faites  très  bien  11.  Avec  quoi  faut  il  faire 
le  mien  ?  12.  Je  suppose  que  je  vous  verrai  encore  avant  que  vous  ne  partiez. 
l3.  Avez-vous  dit  que  vous  comptiez  le  lire  ou  que  vous  aviez  l'intention 
de  le  lire  ?  14.  1  y  a  trois  livres  ici;  celui  de  Mr.  Smail  et  deux  autres. 

i5.  Il  m'a  donné  deux  réponses  différentes  et  je  ne  sais  pas  laquelle  est  juste. 
16  Je  me  demande  si  je  peux  le  faire  sans  vous.  17  II  ne  laut  pas  oublier 

qu'il  3^  a  deux  différentes  choses  à  faire.  iS.  C'est  très  agfréable  de  vous 
avoir  ici  avec  nous  ;  je  ne  comptais  pas  vous  voir  ce  soir.  ig.  Je  me  demande 

si  les  autres  l'ont  vu  aussi  20.  C'est  si  drôle  quand  il  parle  anglais  ;  il  dit 
toujours  bonjour  le  soir  {dons  la  soi- pe)  et  bonsoir  le  matin  {dans  la  matinée). 
21  Quelle  drôle  de  question!  22.  'e  ne  connais  pas  et  je  ne  veux  pas 
connaître  l'opmion  de  votre  ami.  23.  Je  regrette  que  je  ne  vous  ai  pas  vu 
hier  soir  ;  je  ne  savais  pas  que  vous  comptiez  me  voir.  24.  C'est  drôle  si 
c'est  vrai.  25.  Je  suis  certain  que  vous  serez  content  de  commencer  la 
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nouvelle  partie.  26.  Ne  m'avez- vous  pas  dit  qu'il  vous  écrivait  souvent? 
27.  Ne  savez- vous  pas  s'ils  sont  verts  ou  jaunes?  28.  Pourquoi  ne  m'avez-vous 
pas  demandé  le  mien  SI  n-ous  en  aviez  besoin?  28  -ie  ne  les  vois  jamais 
seuls  ;  ils  sont  touiours  ensemble.  29.  Mettez  les  deux  parties  ensemble 

comme  ceci  3o.  ..e  crois  qu'il  en  a  vendu  deux  ou  trois  cents.  3l.  Je  dois 
toujours  y  aller  seul  et  c'est  si  désagréable. 

CINQTJÎÈMS    SECTION  (fîfO     sèkjn.) 

287.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

ît  s  îm'pôsibl  ta  'duu  ît.  Il  est  impossible  de  le  faire. 
ît  s  'ditikl(t)  ta  'kam.  Il  est  difficile  de  venir. 
ît  s  'lizi  tô  'sii  it.  Il  est  facile  de  le  voir. 
ît  s  'nèssôrl  ta  'riid.  Il  est  nécessaire  de  lire. 

ît  s  'taèm  t9  'goo.  Il  est  temps  d'aller,  de  partir. 

ît  s  im'pSsîbl  i{j))  mi  ts>  'kam.  Il  m'est  impossible  de  venir, 
ît  s  im'pôsibi  K^)  Ji  ta  'goo.  Il  vous  est  impossible  d'aller, 
ît  s  'dîiiklt  fyr  îm  ta  'spiik.  Il  lui  est  difficile  de  parler, 
ît  s  'iizi  far  a  ta  'traè.  Il  lui  est  difficile  (à  elle)  d'essayer, 
ît  s  'nèssèrî  far  as  ta  'riid.  Il  est  nécessaire  que  nous  lisions. 
ît  s  'taèm  fa  om  ta  'noo.  Il  est  temps  qu'ils  le  sachent. 

L'élève  doit-  répéter  plusieurs  fois  chacune  des  combinaison'^  :  fmîta,  fjuta, 
frîmta  etc. 

ît  s  a  'dliiklt  'lEeTigwkl3.  C'est  une  langue  difficile. 
wôt  s  ôa  'taèm  ?  ou  w5t  'taèm  iz  ît?     Quelle  heure  est-ii  i 
aèhaevn  g6t  'taèm.  Je  n'ai  pas  le  temps. 
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288.  Exercice,  i.  Il  est  impossible  [nécessaire— facile  -  difficile— temps] 
de  le  prendre.  — le  faire  etc.  -entrer  etc.  -être  ici  etc. —le  croire.  2.  Il 
m'est  ;mpossible]  diffic  le —facile  ]  de  le  faire. — prendre  etc  3.  Il  est 
nécessaire  [tempsj  que  je  le  fasse  etc.  —qu'il  le  fasse  etc.  —que  vous  le 
fassiez  etc.  —que  nous  le  fassions  etc.  —qu'ils  le  fassent  etc.  Il  m'  [—vous 
—lui  —nous  -  leur]  est  impossible  [difficile]  de  le  faire  aujourd'hui  etc. 

289.  Prépositions. 
Vocabulaire  et  Phrases 

6n  oa  'tèébl, 
6n  03  'graond, 
6nù9  'flâa  {\ 
9t  09  'wîndo. 

Modèles. 

I    în  oa  'taon,  dans  la  ville. 
\    înoa'kantrî,        â    la  campagne  ou 
!  dans  le  pays. 

I   'niis  ('  09  dâa  ('.  près  de  la  porte. 
I   30V9  (1  09  'laèn,  au-dessus  de  la  ligne. 
and9(io9jtèébl,  sous  la  table. 
9'gèénst  09  'wââl.  contre  le  mur. 

I   frm  09  'stèé/n,   {qui  vient)  de  la  gare. 

290.  Exereica.  i.  Je  l'ai  vu  [Je  ne  pense  pas  que  ce  soit  —Il  y  a  quelque 
chose]  ici.  —là.  —en  haut.  —  sur  la  table  —chaise.  — Hgne.  —boîte.  — à  terre, 
—à  la  fenêtre,  —au  bout,  —à  la  gare,  —dans  la  boîte.  — rue.  —chambre, 
—ville,  —à  la  campagne.  — dans  le  livre,  —près  de  vous.  —lui.  —ici.  —là. 
—près  de  la  table,  —fenêtre,  —boîte,  —ville,  —porte,  —ligne  —gare,  —près 
du  mur.  —au  dessus  de  la  table,  —boîte,  —porte  —fenêtre,  —ligne,  —sous  la 

9t  oi  'ènd, 
in  09  'b5ks, 
in  09  'striit, 
în  ca  'ruum 

sur  la  table. 
à  terre,  sur  le  sol. 
à  ttrre,sur  le  plancher 
à  la  fenêtre, 
au  bout. 
dans  la  boîte. 
dans  la  rue. 
dans  la  chambre. 

(1  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
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table,  —fenêtre  —boîte,  —porte,  —ligne,  —contre  la  table,  —fenêtre,  —boîte, 

—porte,  —ligne,  —mur.  2.  Je  l'ai  mis  [Pourquoi  l'avez-vous  mis]  sur  la  table, 
—chaise,  -boîte,  —à  terre,  —au  bout,  —dans  le  livre  etc.  3.  Il  vient  [Je 
suppose  que  vous  êtes  venu]  de  Londres.  —Paris.  —Bruxelles.  —Angleterre. 
—  France.  —Belgique.  —Allemagne  —la  gare,  —campagne,  —ville,  —là. 

291.  Le  prétérit  de  bll  (le  seul  qui  varie  pour  les  personnes)  est  repré- 
senté par  wz  au  singulier  et  par  wj  (^  au  pluriel. 

992.  Le  prétérit  de  bii  se  traduit  le  plus  souvent  par  l'imparfait  français 
mais  il  peut  aussi  se  traduire  pur  le  passé  indéfini. 

293.  Phrases  modèles. 

aè  wz  'hiis. 
hi  wz  in  'landan. 

Ji  wz  ap'stè^z. 
ît  wz  6n  09  'tèébl. 
wi  W3  'taèsd. 

ju  wa  'bizî. oè  W3  'rèdi. 
aèw5zn(t)  '/âa 
hi  w5zn(t)  pliizd. 

Ji  w6zn(t)  în  'paerîs. 
it  w6zn(t)  truu. 

wi  W99n(t)  'frii. 
ju  W99n(t)  9t  09  'stèéjn. 
ce  W99n(t)  nii9  'hii9. 

J'étais  ici.  (^ Il  était  à  Londres. 
Elle  était  en  haut. 
C'était  sur  la  table. 
Nous  étions  fatigués. 
Vous  étiez  occupés. 
Ils  étaient  prêts. 

Je  n'étais  pas  sûr. 
Il  n'était  pas  content. 
Elle  n'était  pas  à  Paris. 
Ce  n'était  pas  vrai. 
Nous  n'étions  pas  libres. 
Vous  n'étiez  pas  à  la  gare. 
Ils  n'étaient  pas  près  d'ici. 

(1  Suivi  de  r  devant  une  voyelle.        (2  Ou  i'ai  été  id. 
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294.  Exercice,   i.  J'étais  ici.  -  là.   —sorti,  —hors  ville,   —de  retour. 

—  en  haut.    -- en  bas.    —en  France,    —en  Angleterre.    — en  Belgique,    —en 
Allemagne,    —à   Paris     —à    Londres,    —à   Bruxelles.     — iatigué.        prêt. 
occupe,  -libre  —certain,  -sur.  content,  —au  regret  [tachéj.  -  à  la 

gare.  -  dans  la  rue.  —dans  l'autre  chambre,  —à  table.  — à  la  fenêtre,  près 
d'ici,  —près  de  la  porte.  ■  à  la  campagne  —seul.  2,  Remplacez  Jetais  paf 
je  n'étais  pas   II  était  toujours.  Vous  étiez  souvent  et  Nous  n'étions  jamais. 
3.  J'étais   [-11   était   —Elle  était    -C'était   —Nous   étions  —Vous   étiez. 
—  Ils  étaient.      L'ami  de  mon  père  était]  très  souvent  ici.  — Ubre.  —seul  etc. 
4.  Remplacez  J'étais  etc.  par  Je  n'étais  pas  etc. 

295.  Compléments  circonstanciels  de  temps. 

In  'd^aenjuarî, 
în  'fèbruarî, 

in  6k'toob9(^ 
3t  'faèv  (mînîts)  t^  'iâs, 
at  'tèn  (mînîts)  tu  'èét, 
3t  faèv  (mînîts)  paas(t)  fâg, 
9t  tén  (mînîts)  paas(t;  èét, 

9  fjuu  'mînîts  9'goo, 
9n  'ao9r  9'goo, 
tUU  'a09Z  9'g30, 
:  Iks  'wiiks  9'goo, 
9  'fââtnaèt  a'goo, 
d^as  'nao, 

enjanvte?'. en  février. 
en  octobre. 
à  4  h.  moins  5, 
à  8  h.  moins  10. 
à4  h.d. 
à  8  k.  10. 

//  y  a  quelques  minutes. 
il  y  a  une  heure. 
il  y  a  deux  heures. 
il  y  a  six  semaines. 
il  y  a  Ih  jours. 
tout  à  l'heure  {passé). 

(1  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
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5è96.  JKsfrcice.  i.  J'étais  là  en  janvier,  -—en  février,  — en  octobre,  etc. 
2  II  était  [ — Vous  étiez  —Nous  étions  etc  ]  peut-être  là  en  janvier  etc  3 

Je  l'ai  fait  f  — pris  —vu.  —fini  -  commence,  etc.]  il  y  a  i5  jours.  4.  j'y  suis 
allé  il  y  a  quelques  minutes.  ~5  minutes.  -  lo  minutes.  --3  heures,  —4  heu- 

res.—3  semaines.  —  i5  jours.  5.  Je  resterai  ici  jusque  dimanche,  -lundi. 
etc.  —janvier,  —février,  etc. 

      ig»   

297.  Le  prétérit  progressif  se  forme  en  faisant  suivre  le  prétérit  de 
hii  du  participe  présent  du  verbe.  On  peut  le  rendre  en  français  par  f*^uiis 
en  Uw-n  de  et  l'infinitif  du  verbe.  Mais  puisque  cette  forme  équivaut  à 

l'imparfait,  on  rend  ordinairement  le  prétérit  progressif  par  l'imparfait. 
298.  Voeabulpire  et  Phrases  modèles. 

aè  wz  'duuir,  it.  J'étais  en  train  de  le  faire,  je  le  faisais, 
wèn  {ou  9z)  aè  wz  'duuiv,  ; ..  Quand  {ou  Comme)  je  le  faisais, 
waèl  aè  wz  'duuÎTi  it.  Pendant  que  je  le  faisais. 
aè  wz  'duuÎY,  it  wèn  iu  kèém  'în.  J'étais  justement  en  train  de  le  faire  (Je  le 

faisais  justement  quand  vous  êtes  entré). 
Vous  étiez  (justement)  en  train  de  lui  par- 

ler (Vous  lui  parliez  justement)  quand  je 
vous  ai  vu. 

Quand  il  est  venu,  je  prenais  ma  leçon. 

ju  wa  (d^as)  'spiikiTi  tu  im  wèn aè  sââ  ju. 

wèn  i  'kèém,  aè  wz  'tèékir,  maè 'lèsn. 

hi  wz  'riidiTi  waèl  aè  wz  'raètir,. 
299.  Comparer  : 

aè  'did  it  wèn  ju  'kèém  et^ 
aè  wz  'duuiTi  it  wèn  ju  'kéém. 

Il  lisait  pendant  que  j'écrivais. 

Je  l'ai  fait  quand  vous  êtes  venu. 
Je  le  faisais  quand  vous  êtes  venu. 
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300.  N'oublions  pas  que  certains  verbes  (bii,  hssv,  sii  etc.)  ne  se  conju- 
guent guère  à  la  forme  progressive.  Voir  §  243.  J.'  voyais,  je  comprenais,  je 

savais  etc.  se  rendent  en  anglais  par  le  prêtent. 
301.  Exercice,  i.  Je  le  faisais  [  le  prenais  --  allais  quelque  part  lui 

parlais  — le  lui  disais  —le  commençais  --  niussais  —le  remettais  à  sa  place 
— le  lui  donnais  — le  lui  envoyais  -  lui  portais  —écrivais  la  lettre  — l'appor- 

tais ici  le  lui  montrais  l'obtenais  — le  disais  -  lisais  ce  livre-ci  — l'essayais» 
-  le  lui  demandais]  quand  vous  êtes  entré.  2.  Remplacez  Je  le  faisais  pa?-  Je 
ne  le  faisais  pas.  3.  Je  l'ai  vu  pendant  que  je  le  faisais,  —allais.  — lui  parlais. 
— venais.  — finissais.  —  restais  ici  etc.  4.  Vous  le  faisiez  [ — preniez  etc.] 
quand  je  suis  entré.  5.  Je  le  faisais  [ — Vous  le  faisiez  — Il  le  faisait  — Elle 
le  faisait  — Nous  le  faisions  -  Ils  le  faisaient]  quand  les  autres  sont  venus. 
6.  Remplacez  quand  les  autres  sont  vernis  par  pendant  que  les  autres  lisaient. 

302.  Le  prétérit  de  bii  {wz  et  wà)  forme  son  interrogatif  en  faisant 
inversion  avec  le  sujet. 

wz  i  'hii9  ?       Etait-il  ici  ?  I    W9  j^u  rèdi  ?  Eticz-vous  prêt  ? 
wz  aè  'bîzî  ?    Etais-je  occupé  ?  \    \v9  oè  's99tn  ?  Etaien'-tls  certairs  ? 

303.  Evidemment  le  prétérit  progressif  forme  l'interrogatif  de  la  même manière  : 

wz  i  'spiikiïi  ?  Parlait-il  ?  Etait-il  en  train  de  parler  ? 
w6t  wz  aè  'sèéî/i  ?      Que  disais-je  ?  Q-i'étais-je  en  train  de  dire  ? 
w5t  W9  ju  'riidîn  ?     Que  Lisiez-vous  ?  Qu'etiez-voits  en  train  de  li  e  ? 
wèa  W9  ju  'gooin  ?     Où  alliez-vous  ?  Où,  alliez-vous  aller  ? 

804.  Bx«5rcice.   i.  Etiez-vous  ici  ?  --là     etc.  Voir  §  295.  2.  Le  faisiez 
[—preniez  —finissiez  —commenciez  —écriviez  —lisiez  —apportiez  — cher- 
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chiez  — essayiez]  -vous  quand  je  suis  entré  ?  2.  Que  faisiez  [—  preniez 
—finissiez —commenciez  etc.]  -vous  quand  je  suis  sorti  ?  4.  Où  etiez-vous 
lundi  ï  -mardi?  etc.  5.  Quand  étiez-vous  ici  ?  la  ?  etc  6.  hti.z-voi.s  ici 
dimanche  ?  —  il  y  a  un  mois  ?      jusque  dimanche  ?  etc.   «   

305.  Le  participe  passé  des  verbes  réguliers  ainsi  que  de  beaucoup  de 
verbes  irréguhers  est  identique  au  prétérit.  Les  principales  exceptions  sont  : 

Infinitif. 
duu 
tèék 
bi'gîn 
sii 
noo 

i(a)'gèt 

Joo 3C6.  La  voix  passive  s'exprime  en  faisant  suivre  les  divers  temps  du 
verbe  Ou  du  participe  passé,  et  le  complément  qui  le  suit  est  régi  par  la 
préposition  bas  {pdf)- 

307.  La  voix  passive  anglaise  se  traduit  non  seulement  par  la  voix 
passive  française  : 

(ois  lèta  wz  ritn  baè  maè  'frènd  Cette  Lettre  a  été  écrite  par  mon  ami). 
mais  aussi  en  convertissant  celle  ci  en  une  phrase  active  ayant  comme  sujet 
le  pronom  on  : 

('iTiglîJ  îz  spookTi.  On  parle  anglais.  L'anglais  est  parle). 
Un  troisième  moyen  de  rendre  la  voix  passive  en  français  et  de  se  servir 

du  verbe  réfléchi  : 

(ît  s  'soold.  //  se  vend   II  est  vendu.  On  le  vend). 

Prétérit. did 
Part,  passé. 

dan 
Infinitif. kam Prétérit. 

kèém 
Part,  passi'. 

kam 

tùk 

'tèékn 

goo 

wènt 

gan 

bi'gasn bi'gan 
s;in 

giv 

raet 

gèév 

root 

givn 

rîtn 

njuu l(3/g6t 

Jood 

noon 

f(9)'g6tn 

jDon 

spiik bii spook waz,  W3 

'spookn 

bin 



107 

308.  Phrases  modèles. 

it  s  'dan. 
ît  îzn  'rîtn. 
îz  it  'noon  ? 
hi  wz  siin  'hiig. 
aè  m  'toold  (ot)  it  s  'truu. 
aè  m  'aas(k)t  ta  'goo. 
aè  m  'w6ntîd  ap'stèaz. 
jâ  'sp30z(d)  t9  'noo  ît. 
ît  wz  nèv9  'fînîjt. 
hi  wz  'spDokn  tu. 
ît  s  and'stùd. 
oé  3  nèv9r  'aas(k)t  fâ. 

C'est  fait.  On  le  fait.  Cela  se  fait. 

Ce  n'est  pas  écrit.  On  ne  l'écrit  pas. 
Est-ce  connu  ?  Le  sait-on  ? 
On  l'a  vu  ici. 

On  me  dit  que  c'est  vrai. 
On  me  demande  d'aller. On  a  besoin  de  moi  en  haut. 
Vous  êtes  censé  (supposé)  le  savoir. 

On  ne  l'a  jamais  fini.  Il  n'a  jamais  été  fini. On  lui  a  parlé. 

C'est  compris.  C'est  entendu. 
On  ne  les  demande  jamais. 

309.  Exercica.  1.  On  le  fait,  —prend  —sait,  —comprend.  -  commence, 
—finit.  — oubHe.  —donne,  —envoie,  —écrit,  —montre,  -lit.  —met  ici- 
—  demande,  —parle,  —apporte,  -dit.  —croit.  2.  ̂ ^/rw^^z  On  me  dit  que,  On 
me  demande  si,  On  me  demande  pourquoi  et  Je  me  demande  pourquoi. 
3  On  l'a  fait.  —pris.  On  le  savait  etc.  4.  On  me  demande  de  [-On  me  dit 
de  —Je  suis  censé]  le  faire  etc.  5.  On  a  besoin  de  moi  [—lui  —elle  -  nous 
—vous  —eux]  ici.  —là.  — en  haut  etc.  6.  On  parle  anglais,  —français  etc. 

310.  Le  présent  antérieur  {ou  passé  indéfini)  se  compose  en  faisant 

suivre  l'auxiliaire  h^v  ('  du  participe  passé. 
311.  Ce  temps  se  traduit  généralement  par  le  passé  indéfini  français  (^ 

fl  Jamais  Mi.  _ 
(2  Dans  certains  eas  il  doit  se  traduire  pa.r  la  temps  présent.  Voir  §  366  et  §  4oi 

hi  3 
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aè  (ju,  wi,  oe)  v  'dan  ît,         je  Vaifait  {maintenant). 
hi  (/i,  ît)  z  ̂ dan  ît,  il  Va  fait  {maintenanl). 
aè  ( ju.  W'   oe)  haevn  'dan  ît,  je  ne  l'ai  pas  ('  ncan)  fait. 
hi  (  Ji,  ît  hsezn  'dan  ît.  il  ne  t'a  pas  {cncore)/uit. 
9V  (ju,  wi,  ce)  'dan  ît?  l'ai-je  {dpjà)fanl 
9z  (hi  (Ji,  ît)  'dan  it  ?  Va-t-il  (dfjd)  fuit  ? 

Donc,  le  passé  indéfini  français  se  rend  en  anglais  soit  par  le  prétérit, 
soit  par  le  présent  antérieur  : 

Je  l'ai  fnt.  aè  'dîd  it.         aè  v  'dan  ît. 
312.  On  éprouve  toujours  une  certaine  difficulté  à  saisir  la  différence 

entre  ces  deux  formes  et  on  est  tenté  de  les  employer  indifléremment.  (' 
La  différence  est  essentiellement  celle-ci  : 

Le  prétérit  fait  toujours  sous-entendre  un  complément  circonstanciel  de 

temps  exprimant  un  moment  complètement />;7i,s^'  (lundi,  en  Janvier,  à  10  h., hier,  alors). 

Le    présent    antérieur  fait    toujours    sous-entendre    un    complément 
circonstanciel  de  temps  pré<!£ni  (maintenant,  déjà,  pas  encore). 

Bref,  la  régie  se  présente  ainsi  : 
passé  indéfini  +  alors  etc.  =  prétérit  anglais,  (aè  dîd  ) 
passé  indéfini  -i~  maintenant  etc.  =  présent  antérieur  anglais,  (aè  v  dan.) 

(1  Autrefois  le  passé  défini  français  correspondait  au  prétérit  anglais  et  le  passé 
indéfini  français  au  présent  antérieur  anglais  : 

J'écrivis  =  aè  'root. 
J'ai  écrit  -=-  aè  v  'ritn. 

Mais  le  passé  défini  français  étant  tombé  en  désuétude  dans  la  langue  parlée,  ce  temps 
se  remplace  par  le  passé  indéfini,  et  c'est  de  là  que  provient  la  confusion.  Il  faut  distinguer 
le  passé  indéfini  qui  a  toujours  été  passé  indéfini  de  celui  qui  sert  aujourd'hui  à  remplacer le  passé  défini. .•■) 
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313.  Vocabulaire. 

nao,        maintenant.  âl'rèdi,        déjà. 
not  [nt]   jet,      pa's  encore. 

Ces  trois  compléments  circonstanciels  ds  temps  exio-ent  toujours 
l'emploi  du  présent  antérieur,  mais  le  fait  d'employer  ce  temps  les  rend  très souvent  sous-entendus. 

314.  Phrases  modèles. 

aè  V  'dan  ît  (nao).  Je  l'ai  fait  maintenant. 
aè  hœvn  'dan  ît  (jet).  Je  ne  l'ai  pas  encore  fait. 
hi  z  (âl'rèdî)  'tèékn  it.  11  l'a  déjà  pris. 
hi  hsezn  'tèékn  ît  (jet).  Il  ne  l'a  pas  encore  pris. 
aè  V  'kam  (nao).  Je  suis  venu  maintenant. 
hi  z 'gon  (nao).  Il  est  parti  maintenant  II  n'est  plus  ici. 
hiz'bin.     ■  Il  a  été  (quelque  part).  (^ 
hi  z  (âlrèdî)  bin  ta  'landan.  Il  a  déjà  été  à  Londres.  Q- 
3v  ju  èv9  bin  t9  'landan.        Etes-vous  jamais  allé  à  Londres  ?  (^ 
9v  ju  'siin  ît  ?  L'avez  vous  vu  maintenant  ?    L'avez- vous  déià  vu  ? 

3zi 'tèékn  ît?  L'a-t-il  déjà  pris?    L'a-t-il  pris  main- tenant? 

(1  Une  certaine  confusion  existe  en  français  entre  les  deux  formes  il  est  allé  et  il  a  été. 

La  distinction  doit  être  celle-ci  :  il  est  allé  lec  il  y  est  encore)  ;  il  e  été  (mais  il  n'y  est  plus). 
L'anglais  observe  riTOureusement  cette  distinction.  -'»  s  m^i  implique  1  absence  de  la  per- 

sonne ;  li^  z  6c/i  implique  que  quelqu'un  a  été  ou  est  allé  quelque  part  mais  qu'il  en  est 
revenu,  ou  bien  qu'il  est  venu  mais  reparti  après. 

Bien  entendu,  la  présence  d'un  complément  circonstanciel  de  temps  passé  convertira hi  z  gon  en  hi  loènt  et  hi  z  kam  en  hi  kèém. 
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ae  V  'gôt  ît.  je  l'ai  obtenu,  reçu.  Je  l'ai.  (^ 

315.  Exercice,  i.  Tradtn^e::  d'abord  par  le  prétérit  et  ensuite  par  le 
présent  antérieur  Je  (l'iai  fait.  — pjis.  —vu.  —lui  ai  parlé,  —gardé,  —com- 

mencé, —fini,  —oublié,  —mis  ici.  — été  ici. — donné,  -envo^^é.  —vendu, 
—écrit.  — apporté,  —montré,  —obtenu.  — dit.  — le  lui  ai  dit.  lu.  — essayé, 
demandé,  —eu.  Je  suis  venu.  —allé.  — entré.  — sorti.  — parti  — revenu. 

— me  le  suis  rappelé.  3.  Remplacez  J'ai  et  Je  suis  par  Je  n'ai  pas  et  ]ç^  ne  suis 
pas.  4-  Remplacez  J'ai  et  Je  suis  par  II  a  et  II  est.  5.  Remplacer  J'ai  •  /  Je  suis 
par  II  n'a  pas  et  II  n'est  pas.  6.  Remplacer  J'ai  et  Je  suis  par  Avez-vous  et 
Etes-vous. 

316.  La  locution  d},as{t)  +  participe  passé  se  rend  en  français  par 
venir  de  -\-  infinitrf. 

aè  V  d^as  'dan  ît.  Je  viens  de  le  faire, 
ju  v  d^as  'siin  it.  Vous  venez  de  le  voir, 
hi  z  d-5as  'tèékn  om.  Il  vient  de  les  prendre. 
wi  v  d^as  'bin.  Nous  venons  d'y  aller. 

317.  On  ajoute  très  souvent  oonlï  {seulement). 

318.  Phrases  modèles. 

aè  V  'oonli  d^as  'dan  ît.     Je  viens  seulement  de  le  faire. 
aè  V  'oonli  d3as  'kam.        Je  ̂ àens  seulement  d'arriver  [ou  venir]. 
aè  V  'oonli  gôt  'wan.  Je  n'en  ai  qu'un.  J'en  ai  seulement  un. 
hi  'oonli  tùk  'tuu.  Il  n'en  a  pris  que  deux.  Il  en  a  seulement  pris  deux. 
ît  s  'oonli  maè  frènd.         C'est  seulement  mon  ami. 

(1  Voir  haev  §  175. 
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319.  Bxercice.  i.  Je  viens  seulement  de  le  faire.  — prendre  etc.  2.  Je 
n'ai  qu'  [Il  n'a  pris  qu  —Ne  me  donnez  qu']  un,  deux,  etc  ,  celui  ci,  celui-là 
etc.  3.  Ce  n'est  qu'une  lettre,  —le  nom.  — une  question.  -  mon  ami.  -une 
idée.  — juste,  —une  partie,  —un  morceau,  —celui  que  je  vous  ai  montré  etc 

320.  "Vocabulaire  de  verbes 
Infinitif 

hiia  (• hèlp 

l99n 
m'it 
liiv 

P.é 

haad,  entendre,  entendre  dire. 
hèlpt,  aider. 
laant,  apprendre. 
met,  rencontrer . 
lèft,  quitter,  laisser. 

Infinitif Prétérit 
dire. luuz 

bst, 

Perdre. 
faènd 

iaond. 
trouver. 

'aansa  ( 
'aansad 

répondre  à baè 

bâât, 

acheter. oopn Dopnd, ouvrir. 

Jat 

Jat, 
fermer. 321.   Phrases  modèles. 

aè  kn  'hiiar  ît.  (- 
aè  V  nèva  'h99d  ît.^ 
wîl  ju  'hèlp  mi  wio  'ois  ? 
hi  'hè'pt  mî  tu  'oopn  ît. 
aè  m  banÎTj  'inî^lij. 
wès  did  ju  'miit  îm  ? 
did  ju  liiv  ît  'hiia  ? 

(1  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
(2  Certains  verbes,   notamment    sii 

par  hn  -f-  infinitif. 

Je  l'entends. 
Je  ne  l'ai  jamais  entendu  (dire). 
Voulez-vous  m'aider  pour  faire  ceci? 
Il  m'a  aidé  à  1  ouvrir. 

j'apprends  l'anglais. 
Où  l'avez  vous  rencontré  ? 
L'avez-vous  laissé  ici. 

et  hiid    remplacent  souvent  le  temps    présent 
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aè  lèft  maè  bùk  at  'hoom. 
aè  hii9  jâ  gooiri  ta  'liiv  as. 

hi  ââlwîz  'luuzîz  ît. 
wôt  (9)v  ju  lost  ? 
aè  V  d^ast  'faond  samBrr,. 
wèa  did  ju  'faènd  ît  ? 
aè  didn(t)  'aansar  îm  [ou  'aansa  hlm] 
dîd  ju  'aans3  oast  'lèta  ? 
aè  'aansad  it. 
'wèa  dîd  ju  'baè  ît  ? 
aè  'bâât  ît  frôm  [ou  ôv]  im. 
aè  'bâât  ît  for  îm. 
aé  'bâât  îm  wan._ 
/at  09  'wîndo  pliiz. 
'èvriSîri  wz  'bst. 

322.  Exereic?.  t.  Je  Te  itends.  -l'aide,  —l'apprends,  —le  rencontre 
—  le  laisse  ici  —le  perds,  —le  trouve,  —lui  réponds,  —y  réponds  -l'achète 
à  lui.  —l'achète  pour  lui.  —ouvre  la  porte.  -  lerme  la  lenêtre,  2.  Remplacez 

]e  par  11.  3  Je  ne  l'entends  pas.  Je  ne  l'aide  pas  etc.  4.  Traduisez  par  le 
prétérit  et  ensuite  par  le  présent  antérieur  :  Je  l'ai  entendu,  —aidé,  —appris. 
— rencontré. —laissé  ici  —perdu,  —trouvé  —acheté  — ouvert,  —fermé. 

Je  lui  ai  répondu.  -  J'y  ai  répondu  5.  Je  viens  seulement  de  l'entendre, 
—l'aider  —l'apprendre,  etc  6.  Traduisez  par  le  prétét'it:  Qxizxià.  Y z-vez-vous 
entendu  ?  —aidé  ?  —appris  ?  etc. 

J'ai  laissé  (oublié)  mon  livre  chez  moi. 
J'entends    dire   que   vous  allez   nous 

quitter. Il  le  perd  toujours. 
Qu'avez- vous  perdu? 
Te  viens  de  trouver  quelque  chose. 
Où  l'avez-vous  trouvé  ? 
Je  ne  lui  ai  pas  répondu. 
Avez-vous  répondu  à  cette  lettre-là  ? 

J'^  ai  répondu. Où  l'avez-vous  acheté  ? 
Je  le  lui  ai  acheté  (à  lui), 
îe  le  lui  ai  acheté  (pour  lui). 
Je  lui  en  ai  acheté  un  pour  lui). 

Fermez  la  fenêtre,  s'il  vous  plaît. Tout  a  été  (était)  perdu. 
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323.  Vocabulaire 

ily  <• il  V 
il'yi 
ilr  ■ 

3  'man8  a'goo, 
tuu  'manGs  s'goo, 
3  'jagr  a'goo, 
sam  taèm  a'goo, 

p.n  mois.         \  m  'naèn'tiin  'twèlv,  en  1912. 
^  ;rz/A:  7«(7i5.      ;  în  9  fjuu  dèéz  taèm,  dans  q.q.  jours 
lin  an.  !  m  9  fââtnaèts  taèm,  ̂ ^«ç  IS/o/^rs. 
q.q.  temps.      \  èvrî  taèm  aè  kam,     chaque  fois  que  je 

viens. 

at  'twènti  (minits)  t9  'naèn, 
9t  'twènti  (minits)  paas(t)  'naèn, 
3t  'faèv9ntwènti  (minits)  tu  'èét, 
9t 'faèv9ntwèntî  (minits)  paas  'tuu. 

à^  h.  moins  20. 
à  9  h.  20. 

à  8  h.  moins  25.  (^ 
à  2  /?..  25.  (1 

3  4.  Exercice,  i.  Je  l'ai  seulement  entendu  il  y  a  un  mois.  etc.  etc. 
—au  commencement  de  janvier  à  la  fin  janvier  etc.  -à  i  h.  -à  i  h.  lo. 

à  r  1/4.  etc.  2.  Remph'^ri  Je  l'ai  entend-.i  par  Je  l'ai  rencontré,  —quitte, 
-trouvé.  3.  Je  le  vois  chaque  fois  que  je  viens,  -entre. —sors.  -pars.  etc. 
4  Je  le  rencontrerai  dans  quelques  jours.  --i5  joars.  -  3  semaines.  —2  mois 
etc.  5. Je  le  vois  chaque  fois  qu'il  vient.  -  entre,  —sort,  —part  etc. 

325.      oeabulaire  et  Phrases  modèles 

aè  d  bèt9  ('-  liiv  it  'hiig.  Je  ferais  bien  de  le  laisser  ici. 
aè  d  raaû9  (*  liiv  it  'hiia.  ,i 'aimerais  mieux  le  laisser  ici, 
aè  juust  t9  liiv  it  'hii9.  Je  le  laissais  autrefois  ici. 

;i  Pour  exprimer  vingt- cinq  minutes  avant  ou  après  l'heure  on   dit 
exceptionn:llement  'faèvon'twènii  au  lieu  de  twènti  'faèv. 

{■2  Suivi  de  r  devant  une  voyelle. 
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Ces  trois  locutions  (invariables  à  toutes  les  personnes)  sont  assez  idio- 

matiques et  doivent  s'apprendre  telles  quelles.  L'élève  n'aura  aucun  avan- 
tage à  en  faire  l'analj^se. 

aè  d  'bèta  nôt  'luuz  it.  Je  ferais  bien  de  ne  pas  le  perdre. 
aè  d  'raaoa  nôt  'aanss.  .l'aimerais  mieux  ne  pas  répondre. 
aè  'juus(t;  nôt  t9  'duu  it.  (^        Autrefois  je  ne  le  faisais  pas. 

326.  Exercice,  i.  Je  ferais  bien  de  pe  ferais  bien  de  ne  pas  —J'aime- 
rais mieux  —.l'aimerais  mieux  ne  pas]  l'aider.  — l'apprendre,  —le  laisser  ici. 

— vous  quitter,  —l'entendre.  lui  répondre.  — y  répondre.  le  lui  acheter 

(pour  lui),  —le  lui  acheter  (à  lui).  -  l'ouvrir,  etc.  2."Je  l'apprenais.  [  le  ren- 
contrais. — le  laissais  ici.  —vous  quittais.  — l'entendais.  lui  répondais, 

—y  répondais  etc.  —le  faisais.  ~  étais  ici.  — l'avais  etc.]  autrefois.  3. 
.l'entends  dire  que  vous  l'aidiez.  [  l'apprenais  etc.]  autrefois.  4.  Je  le  lais- 

sais autrefois  ici.  — là.  -  en  haut,  -dans  l'autre  chambre  etc. 

327.  Phrases  modèles. 

aè  m  ('d^as)  gooi-ri  ta  'jat  it. 
hi  z  ('diasi  gooîr,  ta  'tel  mî. 
aè  wz  rd^as)  gooi-^  ta  'raèv  tu  ju. 
aè  m  nôt  gooir,  ta  liiv  it  'iuia. 
'w5t  (3  ju  gooir,  ta  'duu  ? 
w5t  W9  ju  'd^as  gooir,  ta  'sèé  ? 

Je  vais  (justement)  !e  fermer. 
Il  va  (justement)  me  le  dire. 

J'allais  (justement)  vous  écrire. 
Je  ne  vais  pas  le  laisser  ici. 
Qu'allez-vous  laire  ? 
Qu'alliez-vous  justement  dire  ? 

(^  On  entends  aussi  a^;  didnjims  U.  L'interrogatii  se  forme  enjaustjit  h 
ou  didjii  jnw.  t?  Devant  cet  état  de  confusion  il  serait  bon  d'éviter  l'emploi 
de  l'interrogacif  et  du  négatif  de  cette  locution. 
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On  constate  ici  que  aller  suivi  de  l'infinitif  se  rend  en  anglais  par  gjo  à 
la  forme  progressive  suivi  de  ù  et  l'infinitii.  I.'advcrbe  d^asU)  s'emploie 
très  souvent  dans  cette  locution  et  se  traduit  par  juslement  ou  précisènient. 

328.  On  ne  dit  cependant  ni  aè  m  g.n'\t\  'd  gjo  ni  aè  m  goo\t\  td  kam. 
Ces  deux  formes  sont  remplacées  par  aè  m  gJo\r\  et  aè  m  kim\-t\.  Voir%2i2. 

329.  Fxercies.  Je  vais  justement  [Il  va  justement  — ^Je  suppose  que 
vous  allez  justement  —Je  pensais  que  vous  alliez  justement  -Quand 
allez-vous  — Pourquoi  allez-vous]  le  faire,  —le  prendre  etc. 

330.  Vocabulaire. 

'èniQîï,,  quoi  que  ce  soit 
'ènîb5di,         qui  que  ce  soit  0. 
'èniwè9  (^,     où  que  ce  soit, 

wioaot  'ènîQiy,, 
wioaot  'ènîbSdî, 
wîùaot...  'èniwèa, 
bèta  on  'ènibodi, 
èls, 

not  ..  'ènîGiTi  els, 
nôt.  .  'ènibSdi  'èls, 
not.  .  'ènîwègr  'éls. 

j       n5t...  'èniOir,,  ne... rien 
j       not    .  'ènîbàdi,  ne  ..  personne 
I       n'jt...  'ènîwèa  r-,      ne.,  nulle  part. 
san.s  r:en,  sans  quoi  que  ce  soit. 
sans  personne,  sans  qui  que  se  soit. 
sans..,,  nulle  part,  sans  ..  où  que  ce  soit. 
mieux  que  personne. d'autre. 

ne... rien  d'autre. 

ne... personne  d'autre. ne.,  pas  ailleurs. 

(^  ènibodi,  sambjdi  et  èvribodi  peuvent  se  remplacei 
par  ènîwan,  samwan,  èvrivi-an. 

^^  Ajoute  r  devant  une  voyelle. 

respectivement 
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sam'Jîr,  'èls, 
sambodi  'èls, 
samvvèar  'èls, 
èvrî9r/i  'èls, 
èvribàdi  'els, 
èvrîwègr  'èls, 
ii;k'sèpt, 

331.  Phrases  modèles. 

aè  d3on(t)  duu  'èniOiT,. 

ju  woonit)  sii  'ènib5di. 
aèdidn(t)  sii  'ènib6di  'èniwèa. 
aèh3evn,t;  gir  'èmBîT.  'èls, 
aè  hsevn  t  haad  'embvf\  'els. 
doon(,t)  goo  'enhvè^. 
it  s  im'pàsibl  ta  ■iiiu  'èr:r/.!.. 

quelque  chose  d'autre,  autre  chose. 
quelqu'un  d'autre  ('. autre  part,  ailleurs. 
toutes  les  autres  choses. 

toutes  les  autres  personnes  (^ 
partout  ailleurs. 
excepté,  sauf. 

Je  ne  fais  rien. 
Vous  ne  verrez  personne. 

Je  n'ai  vu  personne  nulle  part. 
Je  n'ai  rien  d  autre. 
Je  n'ai  rien  entendu  d'autre N'allez  nulle  part. 
11  est  impossible  de  faire  quoi  que 

ce  soit. 

wi'Saot  miitir,  'ènibSdî  'èls  Sans  rencontrer  personne  d'autre 
bî'fâa  spiikiT,  tu  'èniboai.  Avant  de  parler  a  qui  que  ce  soit, 
hi  kn  iaan  'èmBiTj.  Il  peut  apprendre  quoi  que  ce  soit 
dju  and'stsend  'eniÔiT,?  Comprenez- vous  quoi  que  ce  soit  ? 
dîd  ju  'sii  'ènibodi  ?  Avez-vous  vu  qui  que  ce  soit  ? 
a  ju  gooiï,  'èniwès  '.  Allez-vous  où  que  ce  soit  ? 
aè  didn  tèér^.'èniôîïi  iksèoi  maè  'hat.      Je  n'ai  nen  pris  sauf  mon  chapeau. 

33â.  Olaâôrvatvon  iînportaDte.  En  français  on  remplace  généralement 

quoi  qua  ce  s-M,  qui  g?.    :e  >yyit  et  où  que  ce  s    r  par  quelque  chose,  quelqu'uri, 
(1  Voir  (1  de  la  page  précédente. 
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et  quelque  part  Par  conséquent  le  français  est  tenté  de  les  rendre  en  anglais 
par  5«w6iTi,  sainhjû]  et  'ûmicèp,  ce  qui  est  absolument  fautif,  s^nihir^,  sombôd\ 
et  -amwèa  signifient  non  pas  quoi  que  ce  soit,  qui  que  ce  soit,  et  où  que  ce  soit 
mais  une  certaine  chose,  i:?ie  certaine  personne  et  à  un  certain  endroit. 

333.  Exercice,  i  Je  ne  fais  [—prends  -vois —sais  —  cornprends  —  lui 
dis  —garde  -commence  finis  —oublie  -  me  rappelle  —lui  donne  —lui 
envoie  —vends  —écris  -apporte  -  lui  montre  —obtiens  -  dis  —lis —lui 
demande  -  crois  -  suppose  -  entends  —apprends  — laisse  -perds  —trouve 
-achète  -  ouvre  -  ferme  -ai]  rien.  Je  ne  vois  —connais  —comprends 

me  rappelle  — oublie  -le  donne  à  — l'envoie  à  --le  vends  à  -parle  à 
-  écris  a  -  îe  porte  à  — le  montre  à  —aide  —entends  —rencontre  —réponds  à] 
personne.  Je  ne  vais  [—le  vois  —le  garde  —le  mets  —l'obtiens  —le  lis 
—l'entends —l'apprends  —le  rencontre  —laisse  —trouve —achète]  nulle  part. 
2.  Je  n'ai  rien  fait.  —pris.  etc.  (ait  prétérit  et  au  présent  antérieur).  3.  Je  ne 
ferai  [—prendrai  etc.]  rien.  4.  Je  ne  peux  rien  faire,  —prendre  etc.  5.  Je  ne 
vais  rien  faire,  —prendre  etc.  6.  Il  m'est  impossible  de  rien  faire,  —prendre 
etc.  7.  Il  m'est  difficile  de  faire  [—prendre  etc.]  quoi  que  ce  soit.  8.  Je  ne 
peux  pas  venir  ici  sans  rien  faire,  —prendre,  voir.  etc.  9.  Il  peut  faire  [—pren- 

dre — voir  etc]  quoi  que  ce  soit.  10.  Allez-vous  faire  [—prendre  —voir  etc  ]  quoi 
que  ce  soit?  11.  Peut-être  le  fait  [—prend —voit  —sait  etc.]  -il  mieux  que 
personne.  12.  Je  n'ai  rien  fait  [pris  —etc  ]  d'autre  i3  J'ai  pris  [fait  etc  ] 
quelque  chose  "d'autre.  14  Je  ne  vais  [—le  vois  — le  garde  — le  mets  etc.]  pas 
ailleurs.  i5.  Je  n'ai  rien  vu  sauf  (excepté)  un  livre.  — une  chaise.  — une 
maison.  — une  lettre  etc.  16.  Je  n'ai  vu  personne  sauf  (excepté)  vous,  —votre 
père.  — mon  ami.  — M^  Brown  etc. 
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334.  Vocabulaire. 

09Z,        il  y  a.  orîzn(t\         iln'ynpas.  îzSa,  (>         y  c-t-il} 
Sawz,     il  y  m'ait.        oa\v5zn(t',     il  n'y  avait  pas.        wazôa  (i,      y  avait-il  1 

Vélève  doit  apprendre  c"s  6  formes  mécanique  m  mi.,  sans  décomposition  ni 
analyse. 

335.  Phrases  modèles. 

ôaz  samQiri  'hiia.  îl  y  a  quelque  chose  ici. 
ojriznt  ènîOîr,  'hiis.  Il  n'y  a  rien  ici. 
Iz  ̂jâT  èniOÎT,  fa  'mii  ?  Y  a-t-il  quoi  que  ce  soit  pour  moi  ? 
09WZ  9  'lèta  fâ  ju.  Il  y  avait  une  lettre  pour  vous. 
oa  wôznt  éniSirj  5n  os  'tèébl.  Il  n'y  avait  rien  sur  la  table 
w6z  Ssr  9n  'aans9  ?  Y  avait-il  une  réponse  ? 

336.  Exercice-,  i.  Il  y  a  [Il  y  avait]  quelque  chose  [une  certaine  chose] 
ici.  -  là.  —  en  haut   —dans  l'autre  chambre.  -  en  bas.    -  de  noir,   -de  blanc, 
—  de  rouge,  —de  bleu.  -  de  grand,  —de  petit,  —de  nouveau,  —de  bon.  —de 
meilleur,  —de  mauvais.  — de  prêt,  —de  vrai,  —de  certani.  —d'ouvert.  — de 
fermé.  — de  vert,  -de  jaune.  — de  drôle  d'agréable.  — de  même.  — de 
différent.  — de  français,  —d'anglais.  ~  d'allemand.  -  d'espagnol,  pour  moi. 
— pour  vous   etc.  —d'impossible,  —de  nécessaire.  — dediflîci'e.  -  de  facile. 
—  à  la  gare,  —sur  la  table.  — dans  la  rue.  — à  terre.  — défait  — de  vendu, 
—de  perdu,  —de  trouvé.  3.  Remplacez  II  y  a  quelque  chose  [une  certaine 
chose]  par  Y  a-t-il  quelque  chose  [quoi  que  ce  soit],  Y  avait  il  quelque  chose 

[quoi  que  ce  soit],  Il  n'y  a  rien  et  II  n'y  avait  rien. 

(1  Ajoute  r  devant  une  voyelle. 
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337.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

w6t  s  û3  dîfrans  'bi'twiin  om  ?    Quelle  est  la  différence  entre  eux  (entre  les deux)? 

oset  mèéks  s  grèét  'dîfrans.         Cela  fait  une  grande  différence, 
oaet  s  oi  'oonlî  'dîfrans.  Cela  est  la-  seule  différence. 

338.  grèét,  g-and  s'emploie  généralement  avec  un  substantif  abstrait. 

339.  Le  verbe  auu  n'est  pas  la  seule  traduction  de  faire.  Il  arrive  sou- 
vent de  devoir  rendre  faire  par  mèék  (prêt,  et  part,  passé  :  7nèéd). 

S40.  Exercice,  i  Quelle  est  la  différence  entre  celui-ci  et  le  mien?  — le 
vôtre  ?  —  le  nôtre  ?  celui-là  ?  — l'autre  ?  — les  autres  ?  — le  nouveau  — le 
noir  ?  -  le  grrand  ?  — les  deux  autres  ?  —les  trois  autres  2.  Rcnp'acez  Quelle 
est  la  ÎKir  Y  a-t  il  une  grande,  Il  y  a  une  grande,  Il  n'y  a  pas  une  grande,  Il 
y  avait  une  grande,  11  ny  avait  pas  une  grande  et  Cela  est  la  seule.  3.  Cela 

fait  [-  ne  fait  pas  —a  fait  — n'a  pas  fait  — fera  — ne  lera  pas  —  doit  faire,  —ne 
doit  pas  faire]  une  grande  différence. 

341.  Le  futur  interrogatif  se  forme  en  intervertissant  le  sujet  et  la 

particule  verbale.  Dans  certaines  conditions,  l'auxiliaire  wM  \ï\  peut  ou  doit 
se  remplacer  par  l'auxiliaire  Jae/  [//].  Voir  §  246. 

342    Phrases  modèles. 

9t  'w6t  l  rni  Jl  aè  'sii  ju  ?  A  quelle  heure  vous  verrai-je  ? 
'wèn  Jl  \vi  li  jo  Ôa  'dîfrans  ?  Quand  saurons-nous  la  différence  ? 
Jl  ju  liiv  it 'hiis  ̂   0?^  Le  laisserez-vous  ici?  (Avez-vous  l'inten- 
wîl  ju  liiv  ît  'hii9  ?  tien  ?) 
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wil  i  'baè  it  ?  L' acheter a-t-il  ? 
wîl  Ji  'haev  ît  ?  L'aura-t-elle  ? 
wîl  ît  bi  'raet  ?  Sera-ce  juste  ? 
wîl  8aet  mèék  a  grèét  'dîfrans  ?  Cela  lera-t-il  une  grande  différence? 
wîl  Eè  noo  w6t  ta  'duu  ?  Sauront  ils  ce  qu'ils  devro  ;t  faire  ? 

343.  Exercice,  i  Vous  verrai -je  demain? — dimanche:' etc.  — ici? — là? 
etc.  2.  Le  saurons-nous  demain  ?  -  dimanche  ?  —en  janvier  ?  etc  3.  Quand 
le  ierez  [ — prendrez  ̂ verrez  etc.]  -vous  i  4.  Le  lera  [ — prendra  —verra 
etc.]  -t-il  tout  seul?  5.  Sera-ce  juste  ?  —prêt?  —difficile?  — nécessaire? 
ici?  etc.  6.  Quand  viendront  [—l'entendront  — le  trouveron:  etc  ]  -ils  ? 

Récapitulation  de  la  5"*  Section 

344.  L'élève  che  xh'  d  aux  vocabulaires  les  mots  df.  la  5"®  section  it 
transcrira  orihop^aphiqitement  toutes  les  phrases  moiiêles. 

345.  Transcrivez  en  co-ractères  phonétiques  les  mots  Sîiivznts  : 
Meet,  anything,  Januar3%  given,  learn,  lose,  bought,  opened.  impossible, 

leave,  some,  window,  gone,  was,  find,  box,  show,  answer,  différence, 
February,  seen,  Friday,  difficuît,  already,  floor,  forgotten,  only,  there  was, 
ever}',  help,  been,  ground.  October,  hear,  easy,  known,  else,  station,  now, 
is  there,  as,  begun,  table,  was  nc^t,  minute,  yet,  buy,  necessary,  from,  help- 
ed,  town,  taken,  for  me  to,  were,  hour,  street,  fortnight.  spo'- en,  was  there, 
make,  done,  heard,  November,  door,  wrtten,  end,  learnt,  lost,  great,  used 
to,  anybody,  were  not.  found,  December,  answered,  was  there,  room,  left, 
met,  anywhere,  country,  while,  except. 
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346.  Convertir  à  la  forme  progressive  la  phrases  suivantes  et  traduire  en 
français. 

I.  I  help  him,  2.  I  do  not  buy  anything,  3.  I  learnt  English  4.  Do  you 
read  it?  5.  Why  did  he  open  it  ?  6.  I  trie<l  !o  do  it.  7.  What  did  you  do? 
8  They  do  not  bring  them  hère.  9  He  still  s,y.  ;e  German.  10.  Where  did 
you  stay  ?  11.  I  asked  him  to  corne  in.  \2.  Does  he  take  anything?  i3.  I  do 
not  go  out 

347.  Convertir  d  l'inierrogatif  les  phrases  suivantes  et  traduire  en 
français. 

I.  I  will  bear  them  2  He  will  shut  the  door  when  he^omes  in.  3.  You 
would  ratherleave  your  books  hère  when  you  go  out.  4.  Ihey  will  help  us. 
5.  There  is  som«thing  hère  for  yo  1.  6.  You  are  gomg  to  answer  him.  7.  You 
will  buy  a  few  new  ones.  8.  You  bave  lor.  otten  something.  9  \Ve  will  see 
everything.  10.  There  was  a  great  différence  between  them.  if.  He  hàs 
taken  mine.  12.  They  were  too  difficult.  i3  It  was  done.  14.  He  was 
îupposed  to  help  us 

348.  Convertir  au  7iegatif  les  phrases  suivante'^  et  traduire  en  français. 
I.  You  hâve  answered  my  question.  2.  I  met  him  at  the  station.  3.  You 

had  better  speak  to  him.  4.  I  was  very  tired.  5.  There  is  a  better  one  hère. 
6.  I  am  going  to  tell  him.  7.  I  hâve  found  the  answer.  8.  I  learnt  the  others. 
9.  i  would  rathev  leave  the  other  part  hère.  10.  I  had  got  seventy.  i  [.There 
is  a  great  différence  between  them.  12  I  hâve  opened  the  box.  i3.  \Ve  are 
quite  sure.  i4.  ]  found  sixty-five.  i5.  There  was  one  near  the  window.  16. 
He  has  shut  th'i  vv'indovv'.  17.  It  is  lost.  :8.  You  are  supposed  to  know  it. 
ig.  I  saw  the  end.  20.  You  had  better  put  it  with  the  others.  21.  We  hâve 
written  the  letter.  22.  I  was  asked  to  help.  23.  I  knew  the  town. 
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349.  Ecrivez  en  toutes  lettres  :  749,  583,  2G1,  2941,  6423,  3112. 

350.  Convtrtif  au  présent  aniéYieur  les  phrases  vivantes  el  traduire  en 
français. 

T.  I  lound  mine.  2.  We  did  not  lose  anything.  3.  Did  30U  see  my  bat 
anywhere  ?  4.  He  spoke  to  him.  5.  I  heard  everything  except  that.  6.  She 
did  not  go  to  London.  7.  Did  you  take  anything  i  8.  I  did  not  do  the 
others.  9.  I  had  enough.  10.  T:icy  came  hère.  il.  Perhaps  he  was  very 
busy.  12.  Did  they  write  to  you  ?  i3.  Were  you  hère  ?  14.  I  began  the  diffi- 
cult  one.  i5.  That  made  a  great  différence. 

351.  Cherchez  les  jnots  qui  expriment  le  cor.  traire  de  : 
I.  With.  2.  Never.  3.  Open.  4.  Pleased.  5.  Often.  6.  Same  7.  Ask. 

8.  Early.  9..  Alone.  10.  Difïicult.  11.  To.  12.  x^ind.  i3.  New.  14.  Nice. 
i5.  Always.  16.  Glad.  17.  Différent.  18.  Sell.  19.  Beginning.  20.  Late.  21.  Shut. 
22.  Sorry.  23.  Together  24.  Under.  20.  Seldom.  26.  Bought.  27.  Answer. 
28.  From.  29.  End.  3o.  Without.  3i.  Rarely.  32.  Easy.  33.  Sold.  34.  Nasty 
35.  Buy.  36.  Old.  37.  Over.  38.  Lose. 

352.  Convertir  au  prétérit  les  phrases  suivantes  et  ajouter  dans  chaque 
cas  un  complémeni,  circortstanciel  de  temps  pasy^".  Traduire  ensuite  en  franc  a-.s. 

I.  I  hâve  corne  bac'-.  2  They  hâve  not  left  anything  hère.  3.  He  has 
spoken  to  us.  4.  We  hâve  not  heard  anything  else.  5.  You  hâve  forgotten 
to  tell  us  6.  Hâve  3^ou  found  what  you  lost  ?  7.  We  hâve  not  written  to  him. 
8.  I  hâve  been  to  London.  9.  We  hâve  done  ever3^thnig  f^xcept  that.  10  You 
hâve  not  tried  to  find  the  answer.  11  Hâve  you  been  there  ?  12.  Has  your 

Iriend  lost  anything  ?  i3.  They  hâve  taken  AL  Brown's  book,  14  I  hâve 
not  shown  it  to  anybody.  i5.   Hâve  I  seen  him   with  you  ?  16.    Hâve  the 
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others  heard  anything  ?  17.  Where  has  he  come  from?  18.  It  has  not   made 
any  différence.  19.  He  says  it  is  a  foreign  name. 

353.  Compléter  hs  phra-^rs  sniva^ites  et  tradîHre  en  français. 
I.  Do  you  think  (that)  it  is  quite  impossible...  2.  France  is  a...  3.  I  was 

just  doing  it  when...  4.  When  was...  ?  5.  It  was  donc  by..  6.  We  hâve 
only  just  .  7.  I  hear  (that).  .  8.  I  had  better...  g.  They  were  just  going  to... 
10.  There  is...  11.  Was  there..?  12.  Is  England..  ?  i3.  I  suppose  (that) 
you  would  rather.  .  14.  There  was  not...  i5.  We  often  used  to...  16.  I  am 
told  (that)...  17  I  was  asked...  18.  ...  in  the  country.  19.  .  .  the  window. 
20.  ...  over  the  other.  21.  ...  lost.  22.  ...  when  I  saw  you.  23.  .  .  a  fort- 
night  ago.  24.  ..  near  hère.  25.  ...the  station.  26.  .  .  somewhere  in  the 
Street.  27.  ...  from  London.  26.  ...  anything  else.  29.  .  .  by  m}' f  ri  end.  3o. 
...  under  the...  3l.  ...  while  I  was  there  32.  ...not  a  very  large  country. 
33.  ...  of  my  iriends.  34.  ...anywhere?  35.  ..while  he  was  helping  you. 
36  ...for  us  to  go  to-da3^  37.  ...  everywhere  else.  38.  .  .only  just...  3q 
...  by  somebody  else.  40.  .  .  somewhere  near  Brussels.  41  .  .  except  mine 
42.  What  i s  the  différence..   ?  43,  Everytime... 

354.  Ecrivez  en  anglais  orthogy^aphiqu ement  les  noms  des  jours,  des  ynois 
et  les  intgyv'illes  ̂ ie  cinq  min'ttes  entre  six  o^cl"ck  el  seven  o'clock. 

355.  Donnez  quatre  exemples  de  chacun  des  mots  suivante  et  traduire  en 
français  :  else,  alone,  only,  y  et,  anything,  Irom,  of,  already,  leave,  answer, 
near,  for,  by.  ^^ 

356.  Faire  d>:s  question'-  qvi  ronviennfvt  a.r-x  répo'nses  suivantes  et  tradvire 
en  français. 

I.  On  the  table.  2.  Because  I  was  not  quite  sure.  3.  At  five-and-twenty 
past  eight.  4.  I  was  writing.  5.  Because  I  did  not  know  the  time.  6.  I  found 
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it  hère  yesterday.  7.  In  the  country.  8.  No,  because  it  is  too  difïicult.  g.  I 
hâve  forgotten  it.  10.  Because  I  hâve  lost  it.  11  From  the  station.  12.  Not 
yet.  i3.  It  is  rather  large  14.  Yes,  if  it  is  easy  i5.  No,  it  is  not  true. 
16.  Because  I  did  not  know  where  it  was.  17.  While  I  was  in  tlie  country. 
ig.  No,  I  hâve  never  been  to  London.  20  Because  I  am  not  supposed  to 
know  it.  21  When  I  am  ïree.  22.  Because  he  has  only  just  told  me.  23.  I 
suppose  you  will  find  one  upstairs.  24.  In  the  other  box,  I  suppose.  25.  I 
do  not  know  ;  I  did  not  put  it  there.  26  Yes,  I  mean  to  go  there  next  year. 
27.  No,  I  hâve  never  seen  it.  28.  No,  because  I  did  not  think  it  was  neces- 
sary.  29.  When  I  go  home.  3o.  Because  I  hâve  lost  it.  3i.  No,  he  is  still 
hère.  32  No,  it  was  not  then  33  No,  it  was  in  the  other  part  34.  I  think 
that  it  was  taken  from  hère.  35  Pie  was  hère  just  now  3b.  No,  they  were 
in  the  other  room  37.  Yes,  I  corne  hère  every  day  except  Sundays.  38. 
Perhaps  not. 

357.  Répondez  aux  questiom  suivantes  : 
1.  Do  you  find  English  a  difïicult  language  or  an  easy  one  ?  2.  What  is 

the  time  ?  3,  Are  you  at  the  table  or  at  the  winHow  ?  4.  Where  is  your  bock  ? 
5.  Is  this  room  large  or  small  ?  6.  Did  you  find  this  book  or  did  you  buy  it  ? 
7.  Are  we  near  the  station?  S  Shall  I  see  you  to  morrow  ?  9.  Is  this  door 
open  or  shut  ?  \o.  Where  isthe  table  i  il  Where  is  London  ?  12.  What  month 
is  this  ?  i3.  Is  this  town  large  or  small  ?  14.  What  is  the  time  now?  i5.  Where 
is  this  room?  iG.  Is  there  anything  on  this  table?  17.  Is  this  question 
difïicult  or  easy  ?  18.  What  cf>untry  is  this  ?  iq.  Is  this  Monday  or  Tuesday  ? 
20.  What  time  is  ir  now?  21.  On  what  day  did  you  lake  your  last  English 
lesson  ?  22.  Did  I  see  j^ou  at  the  station  yesterday?  23.  Is  it  possible  or 
impossible  to  learn  English  in  tAVO  months  ?  2i  Is  your  hat  on  or  did  you 
leave  it  in  the  other  room  ?  25.  Clan  you  sec  anything  on  the  floor  ?  26.  Where 
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were  you  yestcrday  at  six  o'clock  in  the  evening?  27.  What  is  the  time 
now  f  28.  What  language  is  spoken  in  England?  29.  And  in  France?  3o.  What 
hâve  you  just  donc  ?  3i.  Are  you  going  anywhere  after  this  lesson  ?  32.  Are 
you  going  out  next  Sunday  or  do  you  expect  to  stay  at  home  ?  33,  What 
language  are  you  learning?  34.  What  time  is  it  ?  35.  Did  you  find  the  door 
open  or  shut  when  you  came  in  ?  36.  Are  you  answering  the  questions  in 
French  or  in  Hnghsh  ?  3/.  How  many  books  hâve  you  (got)  hke  this  ;  a  lot 
or  only  one  ?  38.  lîave  you  ever  been   to   London  ?  —England?    Paris? 
39.  What  year  is  this?  40.  What  are  you  going  to  do  alter  this  lesson? 
41,  Are  you  writing  the  questions  and  the  answers  or  only  the  answers  ? 

42  Do  you  not  think  [Don't  you  think]  you  had  better  Write  the  questions 
ton  ?  43.  Do  you  learn  English  alone  or  does  somebody  help  you  ?  44  Do 

you  know  anybody  m  London  ?  46  When  shali  you  take  your  "next  lesson  ? 
46  Were  you^at  home  yesterday  evening  ?  47.  Why  do  you  take  English 

le-?ons  ?  48  Whv  do  you  not  (»«  don't  you)  learn  Spanish  ?  4g.  What  is  the 
tirae  ?  5c  Would  you  rather  read  English  or  French  ?  51.  Did  3'ou  open  the 

wiadow  jUst  now?  r.2.  Vv'ho  came  in  just  now?  53.  When  did  you  begin learning  English  ?  54  Are  you  wanted  upstairs  ?  55.  What  is  the  différence 
between  the  ground  and  the  floor  ?  56.  Do  you  often  forget  things  ?  57.  What 
hâve  you  just  found  ?  5S.  What  do  you  do  when  somebody  sends  you  a 
letter?59.  Now,  answer  this  last  quest  on  )n  Spanish,  or,  if  you  do  not 
know  Spanish,  answer  it  m  German  60.  When  do  you  put  on  your  hat  ? 
61  Was  there  anybody  in  this  room  when  you  came  in?  62  Hâve  you 
understood  every  question^  63.  Hâve  you  answered  every  question? 
64  What  are  you  going  to  do  now  ? 

3»s    Ajoutez  aux  phrases  suivantes  des  compléments  circonstanciels  de  lieu . 
I.  I  put  it...  2.   Did  you  see  him...   3.  I  found  them...  4.  He  was 
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coming...  5.  I  used  to  meet  him...  6.  I  bought  one  like  that...  7.  Do  not 
leave  it...  8.  A  part  of  it  wa«?  ..  9.  1  used  to  keep  them.  .  10.  I  was 
staying...  Ii.  I  saw  it... 

359  Thème.  Où  puis-je  les  acheter?  2.  Je  viens  seulement  de  le  voir. 
3.  Vous  feriez  bien  de  lui  montrer  la  maison.  4  II  n'y  a  personne  dans 
l'autre  chambre.  5.  Il  n'y  a  pas  unegrarle  différence  entre  les  noms  des 
mois  en  français  et  en  anglais.  6.  Jaimi  ;  :-is  mieux  ne  pas  répondre  à  votre 
question.  7.  Vous  feriez  bien  de  ne  rien  i  rdre  8.  Pourquoi  ne  laissez-vous 
pas  vos  livres  ici  ?  9.  Je  l'ai  rencontré  il  y  a  quelques  minutes  au  bout  de  la 
rue.  10.  Il  n'y  avait  personne  là  il  y  a  quinze  jours.  11.  Pourquoi  ne  fer- 

mez-vous pas  la  porte  quand  vous  entrez?  12  Vous  n'avez  pas  encore 
répondu  à  ma  question.  l3.  Je  le  rencontre  près  de  chez  vous  chaque  fois 
que  je  sors.  14.  Il  n  y  avait  rien  pour  vous  dans  la  boîte.  i5.  Cela  fera  peut- 

être  une  grande  différence .  16.  Je  l'aidais  il  y  a  quelques  années.  17.  Que venez-vous  de  faire?  18.  Mes  amis  ne  sont  pas  encore  venus.  19.  Il  est  difficile 

de  comprendre  quoi  que  ce  soit.  20.  Je  l'ai  mis  dans  la  boîte  (maintenant). 
31.  Je  ne  suis  pas  censé  savoir  que  vous  êtes  ici  22  Est-ce  que  tout  est 
fini  ?  23.  On  l'a  vu  à  Londres  il  y  a  quinze  jours.  24.  Y  avait-il  quoi  que  ce 
soit  sur  la  table  ?  25.  Pourquoi  avez-vous  laissé  tout  ici  (maintenant)  ?  26. 

Il  est  temps  que  j'aille  à  la  gare.  27.  Je  suis  presque  certain  que  je  l'ai  vu 
autre  part.  28  On  me  dit  qu'il  n'y  a  pas  une  grande  différence.  29.  Il  est 
venu  de  la  gare  il  y  a  deux  heures.  3o.  J'espère  que  vous  n'avez  pas  oublié 
la  différence  entre  «Iwroteit.^  et  «I  hâve  written  it  »  3i.  On  n'a  jamais 
fini  celui-là.  32  Avez-vous  vu  quelqu'un  [qui  que  ce  soit]  d'autre  ?  33  Je  ne 
les  vends  pas;  on  ne  les  demande  jamais.  34.  Il  ny  avait  personne  ici 

excepté  mon  ami.  35.  Quand  est-il  venu  à  Londres  ?  36.  J'étais  très  occupé 
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au  commencement  de  la  semaine.  37.  La  lettre  a  été  écrite  par  mon  ami  il 

V  a  trois  ou  quatre  ans.  38.  Il  est  toujours  très  occupé  à  la  fin  du  mois.  39 

je  pense  qu'il  est  généralement  libre  au  milieu  de  la  journée. 

SIXIÈME    SECTION  (sîksQ  sèk/n). 

360.  Le  conditionnel  se  forme  au  moyen  de  la  particule  verbale  d 

(pj:  ou  zmïd)  (1  suivi  de  l'infinitif,  d  (invariable  à  toutes  les  personnes)  forme 

son  négatif  en  wùd?i  et  fait  inversion  avec  le  sujet  pour  l'interrogatif. 
aè  d  'tèék  it  Je  le  prendrais, 
aè  wùdn  'tèék  it  Je  ne  le  prendrais  pas. 
v/ùd  ju  'tèék  it  i  Le  prendriez-vous  ? 
ît  sd  bi 'difîklt  Ce  serait  difficile. 

381.  Le  conditionnel  après  .^^  (exprimé  en  français  par  l'imparfait)  se rend  en  anglais  par  le  prétérit.  Voir  §  122, 

îfaé'didit.  Si  je  le  faisais, 
îf  i 'kèémhi!9.  S'il  venait  ici. 

362.  Le  prétérit  de  bii,  dans  ce  cas  cependant,  est  toujours  wp(r)  à 
toutes  les  personnes  (et  non  pas  zvz). 

if  aè  "W9  'hiig,  Si  j'étais  ici. 
îf  i  W3  'bizi,  S'il  était  occupé. 
'iivn  îf  aè  W9  'oè9,  Même  si  j'étais  là.  Quand  même  je  serais  là. 

363.  Phrases  modèles. 

aè  d  'duu  it  if  aè  haed  'taèm.  Je  le  ferais  si  j'avais  le  temps. 
aè  wùdn  'sèé  it  îf  aè  dîdn  'noo.    Je  ne  le  dirais  pas  si  je  ne  savais  pas 

(1  Voir  Mots  faibles  et  Particules  verbales. 
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wùd  ju  'gîv  it  të  mî  îf  aè  aas(k)t  Me  le  donneriez- vous  si  je  vous  le juf^rit?    ̂   demandais? 

if  JU  aalwi2  kèpt  ît  'hiia,  ju  Si  vous  le  gardiez  toujours  ici,  vous  ne  le- 
wudnt  'luuz  it  ̂   perdriez  pas. 

if  aè  W99nt  soo 'bizi,  aè  d 'riid  Si  je  n'étais   pas    si   occupé,  je   le  lirais ittadèé.  aujourd'hui 
iivn  if  ae  'wôntîd  It,  aè  wùdnt  Même  si  j'en  avais  l^esoin,  je  ne  le  lui  de- aask  îm  for  ît  mandrais  pas 
ni  wudnkam 'hiia 'i.vn  if  i  M-3  11    ne    viendrait    oas    ici   même    s'il   était frii  libre. 

S64.  Exercice,  i  Si  j'avais  le  temps.  [Si  j'éta  s  certain,  -même  si  je 
savais  cela,  — même  si  c'était  '^rai  —Si  je  n'étais  pas  si  occupé]  jô  ie 
prendrais  —le  commencerais  etc.  etc.  2.  Àiême  si  j  avais  le  temps,  [Si  je 
pensais  cela]  je  ne  le  ferais  pas  [ne  le  prendrais  pas  etc.]  demain.  —  dimanclie 
etc.  Feriez-vous  cela  [Prendriez-vous  cela  etc.]  si  vous  étiez  ici  ?  —si  le 
vous  aidais  ? 

365.  Les  Nombres  Ordinaux. 

fasst, 
1". 

sik9, 

6m' . (iyièvnO,          llm^ sèknd orne sèvne. 

7m-. 

twèllO,                   !2me. 99ad, S""*,  tiers. 
èét9, 

8»^ 
^3^'tnnh,          J.im-. fââS, 

4»e. naènO, 

9me. 
twèntjîG,         20m«. 
twèntV  fssst,  21a». 

fîfB, 

5-*. 

tènO, 

10«*. 

'Osatiie, 'lââtjie, 'fiftjie, 

'handridG, 
'0aoznd9, 

30«* 

5Qtte 

100* 1000»« 
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ît  S  c3  'f99st  'taèm  aè  v  (èv3)(i  'siin  ît 
ît  s  09  'sèkn  'taèm  aè  v  bîn  'hiig 
OIS  îz  09  'G99d  'taèm  A\i  v  'met  tg'dèé. 

366.  1  hrases  modèles. 

09  f99s(t)  taèm,  c9  sèkn(d)  taèm  {la  première,  la  deuxième  fois  que)  etC' 
régissent  les  temps  antérieurs. 

C'est  la  première  fois  que  je  le  vois. 
C'est  la  deuxième  fois  que  je  viens  ici. 
C'est  la  troisième  fois  que  nous  nous 

rencontrons  aujourd'hui. 
367.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

trèén,  train.  mis'tèék,  faute,  erreur. 
W39d,  mot,  parole.  pèéd^,  P^^g^- 

îg'zaampl,  exemple.  traans'lèéjn,  traduction. 
6n  59  'lèft,  à  gauche.  6n  Bq  'raèt,  â  droite. 

ju  d  bèt9  tèék  oa  'fa^'S  'trèén. 

■.iè  doont  ;;nd'staend  o.;»  'Gaad  'w; 

aè  1  gîv  ju  9'  bèt9r  îg'zaampl. 
ju  1  faèn'l  oagt  6n  os  'i  110  'pèéd:^. 
it  iznt  o'  yùd  traans'lèéjn. 
JU  l 'luuz  ja  trèén. 
09  'f99S(t)  'tUU. 
ju  sii  09  '099d  07t  69  '899d  wan. 
aè  mèéd  9  mis'tèék. 

('  èva  (devant  une  voyells taèm. 

Vous  feriez  bien  de  prendre  te  premier 
train. 

Je  ne  comprends  Pas  le  troisième  mot. 
Je  vo7ts  donnerai  un  meilleur  exemple. 
^"ons  trouverez  cela  à  la  5"®  pdge. 
Ce  n'est  pas  vue  bonne  traduction. 
Vous  manquerez  [perdrez]  votre  train. 
Les  deux  premiers. 
Vous  voyez  le  troisième. 
Jaifaii  une  faute.  Je  me  suis  trompé. 

vjr)  s'ajoute  presque  toujours  après  oa  faas^ 
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368.  Les  dates  s'expriment  au  moyen  des  nombres  ordinaux 
(6n)  03  'faast  9v  'd^aenjugri,         le  i^^  janvier. 
(6n)  09  'sèknd  9v  'maatj,  le  2  mars., 
it  s  09  '699tji'j  9v  'd^^uun,  Nous  sommes  le  30  juin. 

369.  Exercice,  i.  Je  suis  presque  certain  que  ce  n'est  pas  la  première 
[-  deuxième— troisième  etc.]  maison  adroite.  — leçon.  -  chose.  — page  —rue 
à  gauche,  —semaine.  année.  ■  lettre,  —partie,  —fois.  — traduction,  -le 
premierf— deuxièmeetc.ljour.  -  mois,  —mot.— train  —exemple  -  morceau. 
2.  C'est  la  première  [deuxième  etc  ]  lois  que  je  le  fais,  —vois  —prends. 
—  viens  etc.  3.  Nous  sommes  [Je  l'ai  rencontré]  le  l'^'"  [—2 —3 —4  etc.] 
janvier.  — février  etc.  4.  Janvier  [Février]  est  le  premier  [deuxième]  mois  de 
l'année  etc. 

370.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

9,  9v  on  5v.  =-  une  variété  de  la  préposition  de 

'kal9  (^  coideiv.  'kââng  (1.  cozw.  'midi,      milku. 
nambs  (',      numéro,  nombre.      bi'gmir.,    commencement,  ènd.         fin. 

w6t  s  09  'kabr  9vjâ  'bùk  ?  Quelle  est  la  couleur  de  votre  livre? 
kn  ju  tel  mî  09  'nambsr  9v  iz  'haos  ?       Pouvez-vous  me  dire  le  numéro  de  sa 

maison  ? 

it  s  9t  09  'kâângr  9(v)  09  'striit.  C'est  au  coin  de  la  rue. 
û9  bi'gîniT,  9(v)  09  'lésn.  Le  commencement  de  la  leçon. 
în  §9  'midi  9(v)  09  'buk.  Au  milieu  de  la  journée. 

(1  Ajoute  r  devant  une  voyelle. 
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oi  ènd  9(v)  09  dèé. 

ît  s  'wan  9(v)  'jââz. 
9  16t9(v)  09  'f99st  îg'zaamplz. 
aè  haevn  got  9'naf  9(v)  oaet. 
9  grèét  namb9r  9v  îg'zaamplz. 

La  fin  de  la  journée. 
C'est  un  des  vôtres. 
Beaucoup  des  premiers  exemples. 

Je  n'ai  pas  assez  de  cela. 
Un  grand  nombre  d'exemples. 

371.  Exercice,  i.  Quel  est  [Dites-moi  —Je  veux  savoir]  la  couleur  de  la 
boîte?  —chaise?  —du  livre?  —de   ceci?  — de    cela?  —de    l'autre?    du 
premier,  —-second.  — troisième  etc.  2.  Quel  est  [Dites-nous]  le  nom  de  la 
ville  ?  — maison  ?  -  rue  ?  — du  livre  ?  —  pays  ?  —  de  ceci  ?  etc.  —du  premier  ? 
—  deuxième  ?  etc.  3.  Quel  est  [Pouvez-vous  me  dire  —Il  m'a  demandé]  le 
numéro  de  la  maison?      page?  —boîte?      question?  4.  Vous  le  trouverez 
[Peut-être  est-il  —Je  l'ai  vu  — Le  trouverais-je 
— rue.  -au  commencement  [—au  milieu  —à  la 

372.  Vocabulaire  et  Phrases  Modèles 

on  a'kaont  9V,     à  cause  de.  in  'spaèt  9v, 
în'stéd  9V,  au  lieu  de.  s'baot. 

Il  était]  au  coin  de  la  table, 
fin]   du  livre,  —de  la  lettre. 

malgré, 
au    sujet 

environ. de,    concernant, 
autour  de. 

aè  kèém  'hiig  6n  a'kaont  9v  'juu. 
aè  dîd  ît  în  ''-^^paèt  9v  w5t  i  'sèd. 
duu  'ois  wan  în'stéd  9V  ci  'aoa, 
tèék  'oîs  wan  în'stéd. 
wi  W9  'spiikÎTi  a'baot  09  'lèsn. 
wi  ms  'Ôîr,k  gbaot  ît. 
dîd  ju  'aask  g'baot  09  'lèts  ? 
aè  'sâa  9'baot  twentî  'faèv. 

Je  suis  venu  ici  à  cause  de  vous. 

Je  l'ai  fait  malgré  ce  qu'il  a  dit. Faites  celui  ci  au  lieu  de  lautre. 

Prenez  celui-ci  au  lieu  (de  l'autre). 
Nous  parlions  (au  sujet)  de  la  leçon. 
Nous  devons  y  penser 
Avez-vous  demandé  au  sujet  de  la  lettre? 
J'en  ai  vu  environ  îf). 
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373.  iL'xerciee.  i.  Je  l'ai  fait  à  cause  de  cela.  — lui  — votre  père,  —des 
autres  -  l'ami  de  M.  Brown.  erc.  etc.  2.  Remplacez  Je  l'ai  fait  par  Je  ne  l'ai 
pas  fait,  Etes-vuus  venu  ti  j'espère  que  vous  n'êtes  pas  venu.  3.  RciipLacez 
à  cause  de  par  malgré.  4.  Je  ferai  celui-ci  au  lieu  de  celui-là.  etc.  Je  vien- 

drai dimanche  au  lieu  de  lundi.  — mardi,  etc.  Je  peux  y  aller  au  lieu  devons. 

— lui.  etc.  5.  J'ai  pris  le  premier  au  lieu  du  second  etc.  6  l\ous  parlions 
fau  sujet)  devons.  — lui.  etc.  —la  leçon,  — l'idée  etc.  -  ceci.  — l'autre  etc. 
7,  Je  parlais  [ — pensais  —lisais  — écrivais  —oubliais  etc.] (au  sujet)  de  la 
difiérence.  —traduction,  —leçon.  8.  J'en  ai  pris  environ  10.  —15.  —25. —30.  etc. 

374.  Vocabulaire  et  Ptirases  modèle». 
oiiz,  {pluriei  ae  C\s  et  de  oîs  wan,)  ceux-ci,  celles-ci. 
ûooz,  {plurUi  de  5œt  et  de  Sset  wan.)      ceux-là,  celles-là. 

av  ju  siin  5iiz  'Ièt9Z  ?  Avez-vous  vu  ces  Jettres-ci  ? 
aè  doont  \v5nt  'ôiiz.  Je  n'ai  pas  besoin  de  ceux-ci. 
'wè9  did  ju  'baè  oooz  'bùiis  ?  Où  avez-vous  acheté  ces  livres-là  ? 
ju  d  bèta  put 'Sast  wan 'hî3  3n(d)  Vous   feriez   bien   de   mettre   celui- à 

oooz  'ao9Z  6n  oa  'tèebî.  ici  et  ces  autres-ià  sur  la  table, 

giv  mi  'oooz.  Donnez-moi  ceux-là. 
375.  exercice,  i  Vous  voyez  ceux-ci.  —ceux-là.  —ces  livres-ci.  — ces 

livres-là  — ces  lettres-ci.  — ces  iettres-là.  — ces  boîtes  ci.  —ces  boîtes-là. 
—ces  chaises-ci,  —ces  chaises-là.  —ces  noms  ci.  —ces  noms -la,  -ces 
fautes-ci.  —ces  maisuns-ci.  — ces  maisons-là.  -ces  questions-ci.  — ces 
questions-là.  —ces  reponses-ci.  —  ces  réponses-ià.  -  le  premier  etc.  2.  Rem- 
plarsz  Wons  voyez  par  Voyez-vous,  Je  ne  connais  pas,  Je  n'ai  jamais  vu  et 
Nous  a-t-il  montre. 
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376.  ̂ ^  et  5002- /j  suivis  de  l'infinitif  se  traduisent  par  pour  ou  afin  de. 
SJ02  nôt  td  se  rend  par  pour  ne  pas.  Voir  §  155. 

Phrases  Modèles. 

aè  'kam  hii9  ta  ban  'irjglij'. 
:iè  wènt  oéa  (sdoz)  ta  'miit  im. 
aè  put  5m  'oèa  sooz  nôt  ta 'luuz  6m, 

Je  viens  ici  pour  apprendre  l'anglais. 
]  '3^  suis  allé  pour  (afin  de)  le  rencontrer. 
"Je  les  ai  mis  là  pour  ne  pas 

les  perdre 

377.  Exercice,  i.  J'vsuis  allé  [Je  suis  venu  ici]  pour  (afin  de)  le  faire. 

-  prendre.  -  voir.  etc.  2"^  Je  le  mettrai  ici  [—là  --  avec  l'autre  -  avec  le  mien 
—sur  la  table  —près  de  l'autre  —dans  la  boîte  etc.]  pour  ne  pas  l'oublier, —perdre. 

378.  Vocabulaire. 
Infinitir  P: 

laè'K juuz  (samOÎTi) 
lùk  (fa  samOiT,  ou  sambodi) 
lùk  (at  samBîr,  o.v  sambôdi) 
wèét  (fa  sam^ÎY,  on  sambodi) 
lîsn  (ta  samOÎY.  ou  sambodi) 

379.  Phrases  Modèles. 

aè  laèk  it. 

aè  m  'juuzÎT.  'ois  wan, 
ît  s  ne  va  juuzd. 

térit  et  p.   r^ssé 
laèkt 

juuzd 
lùkt 
lùkt  ^ 
'wèétid 

lisnd 

aimer,  trouver  bien. 
se  servir  de  quelque  chose, 

chercher  qq.  chose  ou  quelqu'un, 
regarder  qq  chose  ou  quelqu'un 
attendre  qq.  chose  ou  quelqu'un, 
écouter  qq.  chose  ou  quelqu'un. 

Je  l'aime  bien.  Cela  me  plaît. 
Je  me  sers  de  celui-ci. 
On  ne  s'en  sert  jamais.    • 
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w6t  9  ju  'lùkvi]  fâ  ?  Que  cherchez-vôus  ? 
ju  d  bèta  'wèét  for  as.  Vous  leriez  bien  de  nous  attendre. 
dDon  'lîsn  tu  îm.  Ne  l'écoutez  pas. 

380.  Dans  certains  cas    laèk    se  7^end  par  vouloir. 
if  ju  laèk  Si  vous  voulez 

wèn  ju  'laèk  Quand  vous  voulez  ou  voudrez. 
tèék  \v6t  ju  'laèk  Prenez  ce  que  vous  voulez 
it  s  'd^âst  az  (ou  aez)  ju  'laèk  C'est  exactement  comme  vous  voulez 

S8±.  Exercice    i.  J'aime  [.le  n'aime   pas —J'aimais —Je  n'aimais  pas 
—  Aimez-vous  —le  me  sers  de  —.le  ne  me  sers  pas  de  —Je  me  suis  servi  de 
—  -  Je  ne  me  sers  jamais  de  —Je  cherche  — Je  ne  cherche  pas  —.l'ai  cherché 
— .le  n'ai  pas  cherché  —Cherchez-vous]  ceci.  —cela,  -celui-ci.  -   celui-là. 
—  ceux-ci.  —ceux-là  —le  premier  —le  deuxième  etc  — la  traduction  2.  «A 
la  forme  progressive)  Je  regarde  [  'e  ne  regarde  pas.  — Je  regardais  — Je  ne 
regardais  pas.  — Regardez-vous  —.l'attends  —Je  n'attends  pas  —-J'attendais 
— .le  n'attendais  pas  —Attendez-vous  —J'écoute  —Te  n'écoute  pas  — i 'écoutais 
— Kcoutez-vous]  ceci  —cela  —celui-ci.  —celui-là.  —ceux-ci.  —ceux-là. 

—l'autre,  —les  autres,  —quelque  chose,  —quelqu'un.  3.  Je  ne  cherche 
[—regarde  —attends  —écoute  —me  sers  de]  rien  4.  Que  cherchez  [ — regardez 
—attendez  —écoutez] -vous  ?  5.  Regardez  [Cherchez  —Attendez  —Ecoutez] 
moi.  —le.  —les.  —celui-ci.  —celui  là.  —ceux-ci.  —ceux-là.  6.  Faites  [Prenez 
—Gardez  —Commencez  etc.]-le  si  vous  voulez,  —quand  vous  voulez 
—exactement  comme  vous  voulez.  7.  Vous  pouvez  faire  [—prendre  —garder 
etc.]  ce  que  vous  voulez. 
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382.  Vocabulaire  d'adjectifs. 
16r,,       long.  kliin,  propre. 

Jâât,      court.         'da9tî,  sale. 
iùl  plein.  tjiip,  ̂ -x^^^  marché. 
'èmtî,    vide.  diia  (\  c/i?r. 
wèt.       mouùlé.     'prîti,  joli,  beau. 
clraè,     stc.  'hèvî,  lourd. 
diip,     profond,      haad,  (i/^r. 

boo9,  ifôit.s  (^é-i)  <ifc'«;K:,  Vun  et  Vautre, 
satja  o«  stja  (devant  une  voyelle  : 
383.  Phrases  modèles. 

it  'îzn  vèri  'laèt  hiia. 
'wèét  til  it  s  'daak 

(9)v  ju  siin  9  'daak  'bluu  wan  ? 
it  s  raao9  tuu  'wââm  hiia. 
ûè  9  boo9  'draè. 
'booG  (9v)  oiiz  'b6ksîz  9  'fùL 
hi  lost  boo9  09  'lèt9  9nÔ9  'bùk. 
ît  s  naèo9r  'întrèstir,  nâ  'prîtî 
aè  doon  \v5nt  stj9  'laad^  wan 

soft,  mou,  tendre,  doux. 
laèt,  clair.  Léger. 
daak,  obscur,  sombre,  foncé. 
koold,  froid. 
wââm,  ou  hôt,  chaud. 

îm'pââtnt,         imporiafit. 
'intrèstiri,  intéressant. 

naèoa(r)....  nâ9(rj,      ne...  ni...  ni. 
sat  fsn),        un  si. 

Il  ne  fait  pas  très  clair  ici. 

Attendez  jusqu'à  ce  qu'il  iasse  noir. Avez- vous  vu  un  bleu  foncé? 
Il  fait  un  peu  trop  chaud  ici. 
Ils  sont  tous  les  deux  secs. 

Ces  boîtes  sont  toutes  les  deux  pleines. 
Il  a  perdu  la  lettre  ainsi  que  le  livre. 
Ce  n'est  ni  intéressant  ni  beau. 
Je  ne  veux  pas  un  si  grand, 

384.  Exercice.  C'est  [Ceux-ci  sont  —Ceux-là  sont  —Ce  n'est  pas  encore 
—  Même  si  c  était  —Ils  sont  tous  deux  —Je  l'ai  regardé  pour  voir  si  c'était 
—Il  m'était  impossible  de  m'en  servir  parce  que  c'était  trop —Je  ne  veux 
pas  un  si  —Pourquoi  avez-vous  pris  un  si]  long,  —court,  —plein,  —vide  etc. 

(1  Ajoute  r  devant  une  V03'elle. 
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385. 

hiia  z,    / 
voici  {sifigulief  ). 

hiir  9,    l  ̂̂ 
oiiz  9,     \ 

oici  [plvri'-'l). 

oea  z,  ( 

orsts,  \ 

oèar  9,  / 

oooz  o 

t"o?7à  {sifigulier). 

t   voilà  (pluriel). 

386.  Vocabulaire. 
'mani, 

'pèép9  (S 
argent,  monnaie. 

pester. 

ÎT.k, 

wââta  {^ 

encre, 
eau. 

387.    Beaucoup    d'adjectiis  forment  le   comparatif  en   ajoutant  3 
Voir  §  460. 

oold.  ri.eux,  ooldg,  plus  vic\.::.  Jâât,  court. 

lôr,,     icng,      16r,g9,  plus  long.  t^/iJp,  i^^^?  marché. 
jaât9,  plus  court. 
t/iip9,  meilleur  marché. 

388.  Sxereice.  i.  Voici  [Voilà  —Je  lui  ai  parlé  au  sujet  de]  le  nom.  — le 
mot.  —exemple.  — train.  — argent,  -papier,  —premier,  etc.  — la  lettre. 
— maison,  —traduction  — chose  en  question.  — réponse.  — boîte,  -faute. 
— différence.  — encre.  — eau.  — le  nôtre,  —le  vôtre,  etc.  — l'autre  —un 
comme  le  vôtre,  etc.  — un  grand  -  un  plus  grand.  -  nouveau.  — plus  nou- 

veau, etc.  —  quelque  chose  de  vieux.  — qq.  ch.  de  plus  vieux.  — qq.  ch.  de 
long. —de  plus  long.  etc.  2.  Voici  [Voilà]  les  livres,  —noms.  — exemples 
—  fautes.  — autres.  — grands,  etc. 

(1  Ajoute  r  devant  une  vo^'elle. 
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389.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

sm,    du,  de  la,  des.  sam,   en. 

giv  mî  sm  klrn  'wââta.  Donnez-moi  de  l'eau  propre, 
aè  sââ  sm  bùks  hiia.  J'ai  vu  des  livres  ici. 
aè  w6nt  sam.  Il  m'en  faut.  {} 

Quand  dv,  de  la  ou  des  ne  peuvent  se  remplacer  par  nn  peu  de  ou  par 
qvdques...  on  les  supprime  en  anglais.  Comparez  : 

aè  w6nt  sm  'îr.gli/  'manî.         Il  me  faut  de  r(un  peu  d')argent  anglais, 
ae  w6nt  'îr^glij  manî.  Il  me  faut  de  l'argent  anglais. 
390.  Fxercic=3.   I.   Prenez  [Vouiez  vous  me  donner  — J'ai  pris  — Il  me 

faut  —Voici  -  Voilà]  de  l'argent. — du  papier. — du  papier  blanc,  -delencre. 
—  de  l'encre  rouge.  — de  l'eau,  —de  l'eau  propre,  -des  livres,  —-des  chaises. 
—  des  exemples,   —des   nouveaux,    —des  vieux       -des   plus   vieux      -des 
courts,    —des  plus  courts,    -des  bon  marchés.    -  des  meilleurs  marchés. 

—  des   propres.  — des   plus  propres,    etc     2    J'en   prends.    — tais.    —vois. 
—  connais.  -  garde    —commence.  Je  vous  en'.donnerai.  -  enverrai,  —appor- terai. — montrerai,  —achèterai. 

391.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

ènî,  quelque...  qve  ce  soit,  du,  de  la,  des,  de,  en. 
nôt  ènî,      pas  de,  ne  aucun. 

aè  hsevn  g6t  ènî  'manî.       Je  n'ai  pas  d'argent. 
hi  dîdn  tèék  ènî  'bùks.        Il  n'a  pas  pris  de  livres. 
aè  doon  'noo  ènî.  Je  n'en  connais  pas  [aucun]. 
dîd  ju  sii  ènî  'lètgz  ?  Avez  vous  vu  des  lettres  ? 

(1  Mais  II  m'en  faut  un  =  aè  w5nt  ;van. 
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392.  èni  diffère  oie  .s;>i  (ou  sam)  dans  le  même  sens  que  è«i8i-^  diffère  de 
.sYîmSÎT,.  En  général,  ctn  implique  le  doute  ou  la  négation  de  l'existence  de  la 
chose  qualifiée.  (^  On  dirait 

îz  oar  èni  'wâât9  ?  Y  a-t-il  de  l'eau  ?  [On  ve  sait  pas  s'il  en  a)  mais 
d  ju  w5nt  sm  'wâât9  ?        Voulez-vous  de  l'eau  ?  {On  sait  qu'il  y  en  a.) 

393.  Exercice  i.  Y  a-t-il  du  [Il  n'y  a  pas  de  —  Avez-vous  pris  du 
— Y  avait-il  du  —Je  n'ai  pas  trouvé  dej  papier,  -argent,  —papier  blanc  etc. 
Voir  %  390.  2.  Je  n'en  ai  pas  fait.  — pris.  — vu  etc. 

  ,«,=   

394.  'sevrai,   plusieurs,    a  'dazn,  U7îe  douzaine  (de),     haaf  s  'dazn,  une 
demi-douzaine  (de). 

395.  mâs  (*  précédé  d'un  mot  désignant  1«  nombre  ou  la  quantité  se 
rend  par  encore. 

396.  Modèles. 

a  litl  'màa.  Encore  un  peu. 
9  iîtl  mâs  'wâât9.  Jcncore  un  peu  d'eau. 
sevrai  mâr  îg'zaampiz.  Encore  plusieurs  exemples. tuumâai*.  Encore  deux. 
9  'daznmâa.  Encore  une  douzaine. 
aè  wont  sm  mâa.  Il  m'en  faut  encore 

h  aasik)t  mî  fa  sm  mâa  'wââta.       Il  m'a  encore  demandé  de  l'eau. 

(1  sm  (ou  sam)  ne  peut  jamais  être  qualifié  de  v5t. 
(2.  Devient  mâr  devant  une  voyelle. 

(3.  Mais  encore  un  se  rend  généralement  par  a'naoa. 



nôt  ènî  'mâs    se  rettd  par    ne...  plus  (de) 

aè  haevn  gôt  èni  'mâg.  Je  iren  ai  plus. 
aè  hasvn  gôt  ènî  mas  'manî.  Je  n'ai  plus  d'argent. 

397.  Exercice.  î.  J'en  ai  pris  [—vu  -laissé  —obtenu  —acheté  —vendu] 
encore  deux,  —trois,  —quatre.  ••  un.  —quelques-uns.  — un  peu.  — plusieurs, 

une  douzaine. —une  demi-douzaine,  —beaucoup.  -  plusieurs.  2.  J'ai  pris 
—vu  —laissé  etc.]  encore  deux  chaises,  —trois  livres,  —quatre  lettres, 

cinq  boîtes.  J'en  ai  pris  [— \'u  -laissé  etc.]  encore.  3  Je  n'ai  plus  de  livres. 
—  boîtes,  —questions,  etc.  Je  n'en  ai  plus.  4.  Je  n'ai  plus  vu  de  livres, 
"boîtes,  etc.  5.  Il  n'a  plus  demandé  de  livres  etc. 

398.  Le  pronom  relatif.   Sujet. 

liutu  0// ot    (pour  les  personnes)  )         • 
v.àtj  ou  ot     (pour  les  objets)  )     ̂ 

399.  Vocabulaire. 

09  maen,  rho?r,mr.  !     (oa)  mèn,  lc$  hommes.  (^ 
03 'p93sn,  la  personne.  !     .oa) 'piipl,  les  gens.  {^ 
69 'lèédî,  la  dame.  \     ':&9)'lèédîz,       les  dames.  {^ 

§9  'd^èntlman,  Li  monsieur  ou  les  messieurs. 

(1  Lorsque  l'article  uc  exprime  un  sens  tout  à  fait  général  on  ne  le  tra- 
duit pas.  Les  traductions  sont  souvent  difficiles  ==  traans'lèéjnz  sf  âtn 

'dilîldt.  Mais  Les  traductions  (en  question)  sont  difficiles  —  o9  traans  lèejnz 
9  'dîfîklt. 
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09  wan  wîtj  mi  ôt,  )         ,   .  ,    oa  wanz  (ou  oooz)  witf  ou  5t  ) 

400.  Q«i  é-^i!  et  qui  sont  se  suppriment  c^énéralement  devant  un  complé- ment de  lieu. 

401.  Modèle  >. 

09  m^n  u  (ot)  kéém  'hiia  L'homme  qui  est  venu  ici. 
(os)  piipl  u  (ot)  njuu  mi  Les  gens  qui  me  connaissaient, 
ca  wan  (wît/  îz)  6^n  r9  'tèébl  Celui  qui  est  sur  la  table. 
09  msen  (hu  z)  9t  ôa  'stèé/n  L'homme  qui  est  à  la  gare. 
03  wanz  (wît/  9)  'hd9.  Ceux  qui  sont  ici. 

4^2.  B.^ercif>!.  v.  C'est  (Je  n'ai  pas  vu  -  Je  ne  connais  pas  —Je  viens 
de  rencontrer!  l'homme  [  le  monsieur  -  la  dame  —la  personne  -  celui] 
qui  est  venu  ici  hier.  2.  Ce  sont  [Je  n'ai  pas  vu -Je  ne  connais  pas —Je 
viens  de  rencontrer]  les  hommes  [—les  dames  —les  gens  -  ceux]  qui  sont 
venus  hier.  3  Je  A'iens  de  voir  l'homme  qui  l'a  fait  —pris,  —vendu,  —acheté. 
etc.  4.  C'est  celui  qui  est  sur  la  table,  —dans  la  boîte,  —sur  la  chaise. 
près  de  vous,  -près  de  la  fenêtre,  —à  terre,  —ici.  —là.  —chez  moi  -à 
Londres.   -  en  haut.    -  à  la  gare,  —à  la  campagne. 

403.  Le  pronom  relatif,    complément,    se   supprime   généralement  en 
parlant. 

huum  on  ot  pour  b-s  personnes)     ) 

wîtJ    nn  ot  {pOî{7-  les  objets)  )  ̂''^ 404.  ModèlfK. 

09  'maen  i.huu  ou  ot)  aè  sââ.  L'homme  que  j'ai  vu. 
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03  'mani  (wîtj  ou  ot)  aè  tùk  L'argent  que  j'ai  pris. 
03  'wan  (wit/  O"  ot)  ju  'aas!k)t  la.  Celui  que  vous  avez  demandé, 
ojoz  uni  09  wanz)  i  bst.  Ceux  qu'il  a  perdus. 
'oatt  s  09  mssn  aè  'spook  tu.  Voilà  T'est)  l"homme  à  qui  j'ai  parlé, 
'oaet  s  09  msen  aè  wz  'splikir;  a'baot.      Voilà  1  homme  dont  (au  sujet  de  quii 

je  parlais. 
404.  Exercice,  i.  Vous  connaissez  [Quel  est  le  nom  de—  Avez-vous 

parlé  à —  Vous  vous  rappelez]  l'homme  \  -les  hommes  — le  monsieur  —la 
dame  — les  dames  —la  personne  —les  ,t;eiis  celui  —ceux]  que  nous  avons 
vu  ici  hier.  2.  Où  est  [Donnez  moi  -Où  avez-vous  mis  — J  ai  besoin  de]  le 
livre  L-la  lettre  -  la  boite  -  l'argent  — le  papier  —l'encre  — celui]  que  vous 
avez  pris  tout  a  l'heure?  3  Est  ce  l'homme  [—le  monsieur  —la  dame  —la 
personne  — celui]  à  qui  vous  parliez  quand  je  suis  entré  ? 

406.  Vocabulaire  de  verbes. 
Infiniti, Prêt,  et  Part. 

passé 

Infittitif 
Prétérit  et  P&rt.  pas»<i 

plèe plèed. jouer. 

' 

'fôlo 
■fôlod, 

suivre. 
v^sak W99kt, travailler. 

tatj 

tat/t. 
toucher. 

laaf laaft, rire. klim 

f' liind, 

nettoyer. 

pùl 
pùld , 

tirer. 
' 

stop 

st5pt. 

{s'}arrêter,  rester. 

3ÙJ"
 

pù/t. pousser. 
lok 

16kt, 

ftirmer  à  dé. 
ift lîltid, soulever. brèék brook,  'brookn. casser. 
b99n b99nt, brûler. 

lit. 

èt.'iitn. manger. 
kat 

kat, 
couper. i 

driT.'s: 

drasT.k,  drarik. boire. 

407.  Exercice,  i    Je  le 
joue  etc. 

Il  le  joue  etc.  Je l'ai  joué  etc.  Je  le 
jouais etc.  Je  suis  en  train  de 

ij 

allais  - 
-Je  viens  de  —Pou r  ne  pas  —Vous  ne 

devricK  pas]  le  jouer  etc. 
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408.  Vocabulairâ  et  Phrases  modèles. 

ô3  fâ9  'siiznz,       les  quatre  saiso7is. 

iri  (§9)  'sprÎYi,       r.7t  (ou  le)  Printemps     1    in  (oi)  'ââtm,     en  automne,  l'automne '     ■  '"  ■      -  -•  j    in, 09) '■v/mt9,{^  en  kiver,  l'hiver. 
'kwiklî  ou  faast,     vite  (adverbe) 
'sloolî,     lentement 

'propgli,     comme  il  faut,  convenablement 'basdlî,     niai 

Brûler  ce  papier  tout  de  suite. 

in  (o9)  'sâm9,  (^   en  ete,  l'été 
(9)t  'wans,     tout  de  suite 
suun,     bientôt 

'prèzntlî,     tout  à  l'heure  [futur) 
'lèét9  ou  lèéter  '6n,    plus  tara. 

9t  'wans. 'b99n  oJGt  'peepe 
hi  l 'suun  'kam. 
aè  1  'driT,k  it  'prèzntli. 
aèl  'folo  ju  lèétsr  '5n. 
aè  vvz  ûè9  laas  'sprir;. 
wi  bsan  it  in  'wintg. 
hi  'stèéd  (stàpt)  hiiar  in  09  'wînt9 

doon  spiik  soo  'kwikli  oit  'faast. 
waè  doont  ju  duu  it  'prôpsli  ? 

Il  ne  tardera  pas  à  venir. 

Je  le  boirai  tout  à  l'heure. 
,'e  vous  suivrai  plus  tard 
.l'étais  là  au  printemps  dernier. Nous  le  brûlons  en  hiver. 

Il  est  resté  ici  l'hiver. 
Ne  parlez  pas  si  vite. 
Pourquoi  ne  le  faites  vous  pas  comme 

il  faut  ? 

Il  joue  très  mal. 

Mangez    [Buvez    —Coupez   --Cassez   — Nettoyez 

—Arrêtez]-le  tout  de  suite.  — bientôt.   — tout  à  l'heure,  —plus  tard.  — vite. 
  lentement,  —comme  il  faut.  3.  Il  n'a  pas  tardé  de  le  jouer.  — travailler. 
etc.  4.  Je  l'ai  fait  au  printemps.  — en  été.  etc.  5.  Vous  l'avez  très  mal  joué, 

—prononcé,  -traduit",  —fait  —nettoyé 

hi  plèéz  vèri  'bsedli. 
409.  Exercice. 

etc. 

(1  Ajoute  r  devant  une  voyelle. 
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410    Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

ââl,        tout,  toute,  tous,  toutes  ;  tout  ce  que. 

aè  tùk  'âàl  6v  it  mt  aè  tùk  ît  'ââl. 
aè  tùk  'ââl  6v  om  ou  aè  tùk  om  'ââl. 
aè  lùk  'èvnOir,. 
'ââl  (qv)  oiiz  haozîz  s  'sDold. 
aè  doontwSut  ââ!  {ô\)  oîs  'pèépa 
'ââl  l.ôrsn  'l3erigwid3Îz  9  'dîlîklt. 

aè  noo  ââl  Bi  'aosz. 
aè  tùk  iom)  'ââl  îksèpt  'tuu.  '' 
ôast  s  ââl  aè  'noo. 

Je  l'ai  pris  tout. 
Je  les  ai  pris  tous. 
J'ai  pris  tout. 
Toutes  ces  maisons  ci  sont  vendues. 

je  n'ai  pas  besoin  de  tout  ce  papier. 
Toutes  les   langues   étrangères    sont 

difficiles. 
Je  connais  tous  les  autres, 

'je  les  ai  pris  tous  sauf  deux. 
C'est  tout  ce  que  je  sais. 

41Î.  Ese^'cice.  i.  Vous  feriez  bien  de  le  prendre  [—jouer —brûler 
-  couper  •-  nettoyer  —manger  — boire  —vous  servir  de  —lire  etc.]  tout- 

2.  J'aimerais  mieux  ne  pas  les  prendre  [—jouer  —brûler  etc.]  tous.  3.  H connaissait  tous  les  livres  [-noms —morceaux —toutes  les  maisons —rues 

—villes —questions —réponses —leçons —adresses]  sauf  deux.  4.  C'est  tout 
ce  que  j'ai  vu.  —joué,  —brûlé.  — coiipé  etc. 

412.  Modèles. 

Dans  les   cas  suivants  on  doit  remplacer  l'infinitif  par   le   participe présent  : 

(1  Ou  ââl  bat  'tuu. 
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(a)  Après  toutes  les  prépositions  : 

wîoaot  'lùkÎTi  tet  ît.  Sans  le  regarder, 
bî'fâa  'juuzÎYi  it.  Avant  de  s  en  servir 
in'stèd  av  '\v99ki-/i.  Au  lieu  de  travailler. 

(b)  Ap7'ès  certains  verbes,  notamment  la.èk,  kiip  et  st5p. 
aè  doon  laèk  'Iuuzîyi  Je  n'arme  pas  à  perdre. 
hi  kiips 'laaîir.  Il  persiste  à  rire.  Il  rit  tout  le  temps. 
stop  'pùli-ri  Cessez  de  tirer.  Ne  tirez  plus. 

(c;  Après  certaines  locutions,  notamment  tes  suivantes  . 

aè  doon  maènd  'kliini-ri  it  Cela  ne  me  fait  rien  de  le  nettoyer, 
wùd  ju  maènd  Jatir,  oâ  'dâa?       Cela  ne  vous  ferait  il  rien  de  fermer  la  porte  ? 
aè  kaant  hèp  'laafîri  ;•  Je  ne  puis  m'empéciier  de  rire. 

413.  Fxereice.  i.  J'ai  fait  cela  sans  [avant  de  —au  lieu  de]  le  voir 
—savoir,  —comprendre,  —le  lui  dire,  —l'ouvrir,  —le  trouver,  --me  servir  de 
ceci,  —le  chercher,  —le  regarder,  —l'attendre,  -l'écouter,  —rire,  —le  brûler. 
le  couper,  —le  casser,  —le  toucher  etc.  2.  Je  n'aime  pas  à  le  faire,  —prendre 
etc.  etc.  -m'en  servir  etc.  {%  37>S)  le  jouer  etc.  (§  .406)  3.  Il  persiste  aie  faire 
etc.  etc.  (11  le  fail  etc.  elc.j  tout  le  temps  4.  Je  cesserai  de  le  faire  etc.  etc. 
(Je  ne  le  ferai  etc.  etc.)  plus.  5.  Cela  ne  me  fait  rien  de  le  faire  etc.  etc. 
6.  Cela  ne  me  faisait  rien  de  le  faire  etc.  etc.  7,  Cela  ne  vous  ferait-il  rien 

de  le  faire  ?  etc.  8.  Je  ne  peux  [pouvais]  pas  m'empêcher  de  le  faire  etc.  etc. 

414.  Les  formes  suivantes  (invariabes  à  touLcs  les  personnes)  renssi- 
gnent  les  traductions  les  plus  courantes  du  conditionnel  de  vouloir,  devoir 
et  pouvoir. 

{}  aè  kaânt  hèlp  It.        Je  n'en  puis  rien.  Cest  plus  fortqm  moi. 
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415.  Vocabulaire  et  Phrases  modèles. 

aè  d  laèk  t9  'lùk  aet  it.  {'  Je  voudrais  {ou  J'aimerais)  le  regarder. 
aè  wùdn  laèk  tu  'iit  ît.  Je   ne   voudrais  {ou  Je  n'aimerais)  pas le  manger 

wùd  ju  laèk  t9  'traè  ?  Aimeriez-vous  essayer  ? 
ju  âât  t9  'lùk  far  it.  Vous  devriez  le  chercher. 

ju  âât  nôt  t9  (-  'hsn  tu  îm.  Vous  ne  devriez  pas  l'écouter. âât  i  ta  hsev  'booB  ôv  om.  Devrait-il  les  avoir  tous  deux  ? 

aè  kùd  juuz 'jââz  Je  pourrais  {ou  pouvais)  me  servir  du 
vôtre. 

aè  kùdn  'lùk  set  ît.  Je    ne    pourrais    {ou    pouvais)     pas    le 

regarder. 
k:ùd  ju  Vèét  3  fjuu  minîts  ?  Pourriez-vous  attendre  quelques  mi- nutes ? 

416.  Exercice,  i.  Je  voudrais  [Je  ne  voudrais  pas  —Aimeriez-vous  —Je 
devrais  —Je  ne  devrais  pas  -Devrait-il  —Je  pourrais  {ou  pouvais)  —Je  ne 

pourrais  (pouvais)  pas.  —Pourriez-vous]  le  faire,  —le  jouer  etc.  2.  J'en 
voudrais  un.  —deux  etc.  —le  mien  etc.  —de  l'argent,  —de  l'eau,  —de  l'eau 
propre,  —do  l'encre  rouge,  —du  papier,  —encore  deux  ou  trois,  —encore  un 
peu.  —encore  quelques-uns.  —encore  plusieurs,  —un  plus  vieux.  -  un  plus 
long  etc. 

417    Vocabulaire  et  Phraspc  modèles 

v/ans,  une  fois.  |    6rii  taèmz,  trois  fois. 
twaès,  deux  fois.  I    fâ9  taèmz,  etc.         quatre  fois. 

(l  Bien  remarquer  les  deux  traductions,        (2  ou  ââtn(t)  t». 
10 
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dîd  ju  riid  it  'wans  â  'twaès  ?  L'avez-vous  lu  une  fois  ou  deux  ? 
aè  wans  'sââ  îm  în  landgn  ou  wans        Je  l'ai  vu  une  fois  à  Londres. 

aè  sââ  îm  în  'landgn  ou  aè  'sââ 
im  în  'landan  wans. 

aè  kliin  it  wans  9  'dèé  {ou  èvri  dèé).      Je  le  nettoie  une  fois  par  jour  (chaque 
jour) hi  kamz  t9  maè  haos  twaès  9  wiik.        Il  vient  chez  moi  deux  fois  par  semaine. 

wans  09  wz  9  'maen  hu    Une  fois  il  y  avait  un  homme  qui   

418.  Exerc'c.  i  Je  voudrais  l'cssa^-ei-  une  [—2 —3 —4  etc.  plusieurs 
—chaque]  fois.  2.  Vous  devriez  le  lire  une  fois  etc.  3.  Pourriez-vous  vous 
en  servir  une  fois  ?  etc.  4.  Je  le  faisais  [—le  prenais  —le  voyais  —venais  etc.] 
une  lois  par  jour,  —semaine,  —mois.  —an. 

Récapitulation  de  la  6'"^  Section 

419.  L'élève  cherchera  aux  vocabulaires  l'orthographe  des  mots  de  la 
6™®  section  et  transcrira  orthographiquement  toutes  les  phrases  modèles. 

420.  Tr<ri,t,crivez  en  carcu.tcres  phonéliques  les  nwti  srnnank  : 
People,  full,  some,  Spring,  train,  empt}^  would,  mistake,  paper,  puUed, 

•  cleaner,  touch,  ladies,  men,  tirst,  Sumnier,  account,  properly,  ail,  dear, 
dearer.  wet,  \v;!.ter,  second  hot,  word,  Autumn,  thosc,  so  as  to,  longer, 
once,  slowly,  <iry,  like,  ink,  corner,  third,  badly,  cxample,  eat,  leit,  thèse, 
break,  money  pushed.  shorter,  both,  use.  season,  deep,  man,  number,  any, 
w^ork,  instea;!,  .soft,  lourth,  eut,  page,  last,  spite,  about,  cheaper,  look,  lock, 
dirty,  soon,  b^-veral,  pretty,  fifth,  translation,  Winter,  more,  cold,  gentleman, 
mind,  liftcd.  twice,  colour,  ought,  heavy,  wait,  neither.  people,  listen,  nor. 
could,  light,  important,  presently,  pla}^  dark,  laugh,  burnt,  dozen, 
interesting   followed,  such  a,  warm,  stop,  drink,  quickly. 
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421 .  Convertir  à  Viviterrogalifles  phrases  suivantes  et  traduirp  en  f'  a>içnU. 
I.  He  would  be  pleased  to  see  me  if  I  went  there.  2.  You  would  like  to 

use  mine,  3  You  ought  to  be  hère  at  once  4  You  are  supposed  to  look 
for  the  one  which  was  lost  5  You  like  reading  6  You  could  perhaps 
give  him  the  money  later  on.  7.  You  would  like  to  hâve  a  lot  of  mone}'.  8. 
Thèse  boxes  ought  to  be  on  the  floor.  0.  He  keeps  writing  you  such  long 
letters.  10.  Everybody  ought  to  know  what  he  does  in  Summer.  11.  He 
makes  mistakes.  12.  You  were  reading  about  him.  i3.  You  locked  both 
the  doors. 

422.  Give  afew  examples  to  show  the  différence  between  the  preterite 
and  the  présent  anterior. 

423.  Répondez  aux  questions  sui7janie-;  : 
I.  Is  the  window  on  your  right  or  on  your  left  ?  2.  Is  this  the  iirst 

question?  3  Do  you  like  answering  thèse  questions?  4.  What  is  the  colour 
of  this  paper  ?,  5.  Do  you  find  thèse  questions  difficult  or  easy?  6.  What  is 
the  time  ?  7.  What  are  you  looking  at  ?  S.  Why  do  you  take  lessons  ?  9.  What 
is  the  colour  of  this  ink  ?  10.  What  is  the  name  of  the  first  season  ?  11.  Can 

you  see  any  books  on  the  table  ? —chair  ?  —floor?  12.  Do  you  like  losing 
things  ?  i3.  Is  ink  cheap  or  dear  ?  14.  Hâve  you  got  any  paper?  i5.  Are 
Engiish  words  generally  long  or  short  ?  10.  Give  me  an  example  of  a  rather 
long  English  word  17  If  you  hâve  not  got  enough  ink,  what  do  you  do? 
18.  What  is  the  colour  of  the  book  you  are  ooking  at  ?  ig  Can  you  go  out 
of  this  room  without  opening  the  door  ?  20.  What  is  the  name  of  ihe  second 

season?  21.  As.  me  to  open  the  door.  22.  V\':^â  this  book  new  when  you 
bought  it  ?  23.  Sha  1  you  leave  j^our  book  hère  or  take  it  w.th  you  when  you 
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424.  Complétez  les  phrases  suivantes  et  traduire  e7i  français. 

I.  Itlie  iiKed  it,  ...  2.  This  is  the  iirst  time  ...  3.  I  would  like  to  ...  4. 
I  do  not  mind  ...  5.  Both  those  words  ...  6.  Hère  is  ...  7.  There  was  ...  8. 

What  do  3^ou  do  if ...  9.  Both  the  ...  10.  Ifl  had  enough  mone}^  .  11.  ...  once 
or  twice.  12.  ..  ,  he  would  wait  for  me.  i3.  .  .  even  ifltried.  14.  ..several 
more.  i5    ..  listen  to  him.  16.  ...  (which  was)  on  the  table.  17.  ...  ail  of  them. 
18.  ..on  account  of...  19.  ...even  if  he  were  hère.  20.  ...look...  21. 
...spite...  22.  ...wait...  23  ...theone..  24.  ...on  the  tenth  page  25. 
...more...  26.  ...  on  the  right.  27.  ...if  I  could.  28  ...  clean.  29  ..  about 
him.  3o.  ...  on  the  left.  3l.  ...  so  as  not  to.  32.  ...  both  of  them.  33.  ...  seve- 

ral times.  34.  ...  neither  ...  nor...  35.  ...allofit.  36.  ...  if  you  do  not  mind. 
37.  ....sucha...  38.  ...cheaper.  39.  ...  any  more.  40.  ...  something  to  eat 
41.  ...the  colour  of...  42.  ...as  you  like.  4J.  ...  slowly.  44.  ...anumber 
of...  45.   ...seasons.  46.  ...  locked  47.   ...  cold    48.   ...  when  you  like. 

425.  Thème,  i.  C  est  la  troisième  maison  dans  la  rue  ;  une  grande  mai- 
son rouge  a  gauche.  2.  Je  suppose  qu'il  a  attendu  à  cause  des  autres.  3.  Il 

a  perdu  tout  son  argent.  4.  Je  vous  attendrai  ici  si  vous  voulez,  cela  ne  me 

fait  rien  d'attendre  5.  C'est  très  mal  joué.  6.  Les  coins  ne  sont  pas  propres. 
7.  Ne  travaillez  pas  si  vite.  S.  Je  n'aime  pas  la  couleur  de  ce  papier  ;  elle 
est  trop  foncée.  9.  On  ne  Ta  pas  coupé  convenablement.  10  il  ne  sait  ni 
prononcer  ni  traduire.  11  Ges  mots-là  ne  sont  pas  très  importants.  12.  Ils 
sont  venus  tous  deux.  i3.  Ecoutez  ce  qui  suit.  14.  Cela  brûle  tout  le  temps. 

I5.  L'eau  est  très  profonde,  lô.  .ie  ne  veux  pas  le  manger;  c'est  trop  sec. 
17.  Il  l'a  ioué  deux  fois    iS.  Il  est  impossible  de  le  couper  ;  c'est  trop  dur. 
19.  Je  voudrais  quelque  chose  à  boire.  20.  Je  n'ai  encore  rien  acheté. 
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426.  Répondez  aux  questions  suivantes  : 

I.  Is  ir  cold  in  Winter  or  in  Summer  ?  2.  Is  it  light  or  dark  hère  ?  3.  What 
is  the  date  ?  4  Are  y  ou  goins:  to  stop  answering  thèse  questions  now  ?  5.  Why 
not?  6.  How  many  times  hâve  youbeen  to  England?  7.  What  would  5'ou 
take  if  you  wanted  to  read  ?  8.  What  would  you  do  if  you  lost  your  book  ? 
9.  Am  !  speaking  fast  or  slowly  ?  10.  What  are  vou  thinking  about  ?  il.  Do 
you  use  a  knife  or  a  fork  when  you  eat  ?  12.  What  is  it  necessary  to  hâve 
when  you  want  to  buy  something  ?  i3  Hâve  you  answered  ail  thèse 

questions  or  cnly  a  part  of  them  ?  i4."Which  is  the  first  [—second  etc.]  day of  the  week?  i5As  Januarythe  second  month  of  the  year?  16.  Which  do 
vou  find  easier  ;  written  or  ypoken  English  ?  17,  Is  to-day  the  first  dayof^the 
month  ?  18.  Is  there  any  money  on  the  table  ?  19.  What  is  the  name  of  the 
sixth  month?  20.  Why  are  j^ou  answering  thèse  questions?  21.  What  ought 
you  to  do  when  somebody  speaks  to  vou  ?  22.  Hère  is  a  box  ;  can  you  tell 

me  what  is  in  it  ?  23  Whïch  is  better";  to  eat  quickly  or  slowly  ?  24.  Do  you use  a  knife  and  fork  when  you  drink  ? 
427.  Thème,  i.  Je  suis  venu  ici  pour  vous  aider.  2.  Vous  avez  pris  un 

vieux  au  lieu  d'un  nouveau.  3.  Il  ne  sait  ni  Ure  ni  écrire.  4.  Ces  traductions 
ne  peuvent  pas  être  très  difhciles.  5.  Si  vous  cherchez,  vous  trouverez  tous 

les  exemples  qu'il  vous  faut  dans  ces  pages.  6.  Vous  trouverez  la  maison 
près  du  premier  coin  à  gauche.  7.  Voici  l'argent  qu'il  m'a  donné  ce  rnatin  ; 
faut-il  le  garder  ou  voulez-vous  le  prendre  ?  8.  Cela  ne  vous  ferait-il  rien  de 

me  donner  quelques  exemples  en  anglais  ?  9.  Je  lui  ai  dit  de  cesser  d'écrire 
mais  il  a  continué  à  écrire.  10  Y  a-t-il  encore  un  train  ce  soir  ?  je  voudrais 

retourner  aujourd'hui.  11.  Il  me  serait  impossible  de  répondre  à  sa  lettre  ce 
soir.  12.  Voila  un  plus  propre  ;  pourquoi  ne  le  prenez-vous  pas  ?  i3.  Vous 
trouverez  l'anglais  à  gauche  et  le  français  à  droite.  14.  J'ai  écouté  mais  je 
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n'ai  rien  entendu.  i5.  Il  ne  faut  pas  croire  tout  ce  qu'il  dit.  i6  II  ne  veut 
rien  de  bon  marché.  17.  Si  vous  avez  oublié  les  mots,  vous  feriez  bien  de  les 
apprendre  de  nouveau.  18.  Voici  un  exemple  très  intéressant.  19.  Il  fait  un 

peu  froid  aujourd'hui.  20.  Pourquoi  ne  le  nettoyez-vous  pas  comme  il  faut  ? 
428.  Compléter  les  phrases  suivantes  et  traduire  en  fronçais. 
I.  If  T  werehere,...  2  There  is  a  train...  3.  Would  you  mind.  .  4  I 

cannot  help...  5.  You  ought  to.  .  6.  This  is  the  second  lime...  7.  Thèse... 
8.  You  ought  not  to  9.  Iwantsome...  10  If  he  were  free,  .  11.  Once... 
12.  Did  you  see  the  gentleman  who.  .  i3.  ...  any  paper  ?  14.  ..  the  one  I 
v-anted  i5.  ...  for  the  first  time.  16  .  .  listen.  17.  .  .  who  came  hère. 
18.  ...  listen  ...  19  ...  instead...  20.  ...  who  was  with  us  the  other  day. 
21.  ...  or  short?  22.  ...  the  middle  of..  23.  ...on  the  sixth  of  March. 
24.  ...  except...  25.  ...  in  thèse  boxes.  26.  ...  any  letters  ?  27.  ...  keep  doing.  . 
28.  ...  full  of  ..  29  ...  because  they  are  both  too  heavy.  3o.  ..  if  you  like. 
3i.  ...  follows.  32.  ...  laughing  33.  ...  anything  to  drmk  34.  ...  too  quickly. 
35  ..  soon...  35  ...  at  once  37.  ..  a  mistake  in  the  translation.  38.  ..  tell 

him  about  ..  39  ...  any.  40.  ..  my  train.  41.  ...  propçrly.  42...  of  the  coi'ners 
ol...  43.  ...  because  they  were  both  too  dirty   44.  ...  presentl3^  45.  ...  broken. 

429.  Thèmp.  i.  Il  a  ri  quand  je  lui  ai  dit  que  j'allais  travailler  ;  il  ne  me 
croyait  pas.  2.  Pourquoi  ne  le  tirez-vous  pas  au  lieu  de  le  pousser  comme 
cela  ?  3.  Il  est  plein  d'eau  sale  ;  faites-le  nettoyer.  4.  Où  avez-vous  mis  tou- 

tes ces  boites  vides  que  j'ai  vues  ici  hier?  5.  Cela  ne  vous  ferait-il  rien  de 
m'apporter  de  l'eau  chaude  ?  6.  Vous  ne  pouvez  pas  soulever  ceux-là  ; ils  sont  trop  lourds.  7.  Cela  ne  vous  ferait  il  rien  de  fermer  la  porte  à  clé 
quand  vous  sortirez  ?  8.  Il  joue  tout  le  temps  au  lieu  de  travailler.  9  Ne 
touchez  pas  ce  bout-là  ;  il  est  trop  chaud.  10.  Si  vous  persistez  à  le  pousser 
et  à  le  tirer  comme  cela  vous  casserez  quelque  chose    11.  Ce  train-là  ne 
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s'arrête  pas  à  cette  station-ci.  12.  Je  ne  comprends  pas  très  bien  parce  qu'il 
parle  trop  vite  i3.  J'espère  que  vous  ne  riez  pas  parce  que  je  fais  des  fau- 

tes 14.  Lui  avez-vous  dit  quelque  chose  [quoi  que  ce  soit]  concernant 
l'argent?  i5.  Regardez  cet  homme-là  !  Voyez-vous  où  il  va?  iô  Connaissez- 
vous  les  gens  que  vous  avez  vus  chez  moi  hier  soir?  17.  C'est  la  première 
fois  que  je  viens  et  je  suis  sûr  que  ce  ne  sera  pas  la  dernière  fois.  18  Je  ne 

puis  m'empêcher  de  penser  qu'il  le  fera  malgré  ce  que. vous  lui  avez  dit  rq 
Si  vous  quittiez  ici  à  g  h  nous  pourrions  aller  ensemble  20.  Je  n'ai  pas  le 
temps  pour  le  chercher  maintenant  ;  je  le  chercherai  ce  soir  et  vous  l'enver- rai demain 

430.  Répondre  aux  gueulions  sniv(i7ttes. 
I.  vVhat  would  you  do  if  you  wanted  to  learn  a  foreign  language  ?  2.  Is 

this  Uic  first  lime  you  hâve  answered  questions  in  English  or  hâve  you  done 
it  betore  ?  3.  Which  month  oi  the  year  is  February  ?  [— March  ?  etc.]  4  What 
would  you  do  it  3'ou  wanted  a  book  ?  5  Wlint  word  can  you  use  instead  of 
«  nearly  »  ?  ô  Do  you  like  waiting  for  people  '/  7.  What  would  you  do  li  you 
wanted  to  learn  German  oV  Spanish?  8.  Would  you  go  out  next  Sunda}^  if 
you  were  free  ?  g  Where  would  you  go  if  you  wanted  to  take  the  train? 
10  What  are  you  going  to  do  when  you  hâve  answered  ail  thèse  questions  { 
II.  Give  several  examples  ot  the  word  «  some  »  12.  Can  5'ou  give  me  an 
example  of  something  difficult  in  the  iinglsh  language  ?  i:^.  What  would 
you  do  .1  you  did  not  know  how  to  write  an  English  word?  14  Hère  is  a 
book  ;  r:  ̂ :  you  tell  me  the  colour  of  it  ?  i5.  Are  ail  the  words  on  this  page 
English  or  are  some  of  them  French  ?  16.  What  must  you  do  when  you  lose 
a  tr^-in  ̂   17.  What  is  the  name  of  the  thmg  you  can  see  on  the  table? 
18.  What  woukl  you  do  if  I  asked  you  to  lend  me  your  bool;  ?  ig  What  is 
the  translation  of  the  word  «  once»?  20    Can  you  give  me  some  English 
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money?2i.  What  is  it  impossible  ior  you  to  do  when  you  hâve  not  any 
money  ?  22.  If  we  hâve  only  got  four  chairs  hère  and  if  we  want  six,  what 

must  we  do  '^  23.  What  language  would  you  speak  if  you  w-re  in  England  ? 
24.  Is  there  a  great  différence  between  asking  for  something  and  taking 
something  without  asking?  25.  What  doyou  do  v/hen  somsbody  asks  yoû 
to  stop  writing?  26.  Would  you  like  to  go  to  England  or  would  you  rather 
stay  where  you  are  ?  27.  What  would  you  do  if  ï  asked  you  to  wait  for  me 
a  few  minutes?  28.  Ask  me  to  wait  for  5^ou.  29.  What  is  the  French 

translation  of  «  I  can't  help  it  »  ?  3o.  And  of  «  I  can't  help  liirn  »  ?  31.  Look 
at  the  door  please.  ...  Would  you  mmd  looking  at  it  again  ?  ...  How  many 
times  did  3'ou  look  at  it  ?  32.  Rave  you  finished  answering  liiise  questions  ? 
33.  What  word  can  we  use  iii.3tead  of  «  rarely  »  ?  34.  Why  don't  you  stop 
writing  ?  35.  What  is  your  name  i  36  How  many  tunes  a  week  do  you  take 

lessons  ?  3y.  How  many  da-^s  are  there  in  this  month  ?  38  What  do  you  do 
when  you  see  something  fuiiny?  39.  What  must  we  do  when  something  is 
dirty  ?  40.  Is  it  v/arm  or  cold  to-day  ?  41.  Hâve  you  answered  ail  thèse 
questions  without  making  any  mistakes  ? 

431.  Donnez  quatre  exemples  de  chacun  des  mois  suivants  et  traduire  en 
français.  First,  help,  keep,  cold,  which,  ail,  more,  light,  both,  soon.  about, 
neither,  of. 

432.  Thème,  i.  V^oici  encore  un  exemple;  écoutez,  je  vous  le  lirai- 
2.  Je  lisais  quelque  chose  de  très  drôle  ce  matin  ;  je  voulais  vous  le  montrer 

mais  vous  n'étiez  pas  ici  et  maintenant  i'ai  oublié  où  j'ai  mis  le  livre.  3.  Si 
ceux-ci  sont  à  la  fois  meilleurs  et  meilleur  marché,  pourquoi  ne  les  achetez- 
vous  pas  au  lieu  des  autres  ?  4.  C'est  la  première  rue  à  gauche  et  la  qua- 

trième maison  à  droite  5.  Voilà  lexemple  que  je  cherchais  6.  Si  ce  n'est 
pas  juste  la  première  fois  il  faut  le  faire  deux  fois  ou  même  trois  fois. 
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7-  Pouvez-vous  me  dire  où  je  trouverai  la  traduction  de  ces  mots.  8.  Cela 

ne  vous  ferait-il  rien  de  m'apporter  de  l'encre  ?  g.  Te  ne  peux  pas  vous  le 
prêter  maintenant  parce  que  je  m'en  sers.  lo.  je  m'en  sers  si  souvent 
que  je  ne  sais  pas  ce  que  je  ferais  sijeL"  perdais,  ii  J'aimerais  mieux  ne 
pas  prendre  le  premier  train  si  cela  ne  voi;  .  fait  rien.  I2.  Regardez  les 
couleurs  et  dites-moi  si  vous  les  trouvez  belles  [si  vous  les  aimez].  i3.  Vous 
en  trouverez  plusieurs  comme  cela  à  gauche  près  de  la  fenêtre.  14.  Quel 

est  le  nom  du  monsieur  qui  est  entré  ce  matin  quand  j'étais  ici?  i5.  Je  l'ai 
vu  à  la  fenêtre  hier;  il  était  en  train  de  regarder  les  gens  dans  la  rue.  16.  Je 

pensais  (autrefois)  qu'ils  étaient  bon  marché  ma' s  maintenant  je  pense 
qu'ils  sont  chers.  17.  Je  lui  ai  dit  de  l'arrêter  tout  de  suite  mais  il  n'a  pas compris.  18.  Il  est  maintenant  temps  de  commencer  la  septième  section. 

SEPTIÈME  SECTION  [sèvnO  Jèk/n]. 
433.  Vocabulaire. 

Infinitif  Prêt,  et  Part,  passé  Infinitif        Prétérit  et  Part,  passé 

tjèén^     tjèén^d,       changer.       traans'lèét  trans'lèétîd,  traduire. 
a'rèén^  a'rèén^d,       arranger,     pra'naons  pra'naonst,  prononcer. 

kd'rèkt 
ra'siiv 
lil 
'èmti 
hoold 

kâât, 

ka'rèktîd, 
ra'siivd, fîld, 

èmtid, 
hèld, 

ak'sèpt    sk'sèptid 
ra'fjuuz  ra'fjuuzd, 

changer. 
arranger. 
attraper. 
corriger. 
recevoir. 
remplir. 
vider. 
teyiir. 
accepter. 
}  efi'ser. 

ik'splèénik'splèénd  expliquer 
pèé         pèéd,  payer. 

wèést  wèéstid,  gaspiller. 
t/uuz  tjooz,  [p.  p.  t/oozn),  choisir. 
haèd  hid,  tp.  p.  hîdn),  cacher. 
kââl  kââld.      appeler,  rendre  visite, 

passer  [chez). 

slL  sœt,         être  assis,  s'as^^eoir. 
stasnd  stùd,       être  ou  se  mettre  debout. 
wââk  wââkt,    aller  à  pied,  marcher. 
liv  livd,        vivre,  habiter. 

1  gèt  gôt,         arriver  (à). 
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âl'ooo,  quoique,  bien  que. 

lèts  tj'èén^  it,  changeons-' e. 434    Phrases  modèles. 

'èvriOi/,  z  a'rèén^d. 
hi  wz  nèv9  Jcâât. 
aè'krèktîd  oa  mîs'tèels  în  it 
ît  s  lild  x:'v.  'wââto. 
In  n'tjuuz((i)  l3  'haèd  it. 
■c\e  pèéd  îm  oa  'mani. 
aè  pèéd  îm  la  w5t  aè  'bâàt 
traans'lèét  it  inta  'IVènt/. 
hi  pra'naonsiz  vèrî  'baedli 
waè  dîdnt  ju  'kââl  îm  i 
aè  doon  noo  w6t  oast  s  'kââld 

aè  'kââld  '6n  imi  'jèstadi. 
sit'  daon  pliiz.    staend  'ap  pliiz 
hi  vvz  'sîtÎY,  nii9  o3  'wîndoo. 
doont  staend  {ou  sît)  'oèa. aè  kaant  wââk. 

dîd  ju  'wââk  à  dîd  ju  tèék  C9 'trèén  ? 

hi  livz  în  (  .v  9t)  'braslz 
at  w5t  taèm  Jl  aè  'gèt  oèa  ? 
wi  got  t9  'land9n  în  ui  'iivnir,. 
hi  dîdnt  and'stœnd  it  âl'ooo  aè 
ik'splèénd  it  tu  îm  'sèvr9rtaèmz 

lèts  f  infinitif  ==^  V impératif  i^"  pets,  pluriel, 
djont  lèts  wèést  it  ==  ne  le  gaspillons  /as. 

Tout  est  ananL^t\ 

On  ne  l'a  jamais  attrapé. 
J'y  ai  corrige  les  fautes. 
1 1  c  st  rempli  dV'au  (on  le  rempl.t  d'eau). Il  a  relnsc  de  le  cacher. 

Je  lui  ai  paye  [donné]  l'argent. 
Je  lui  ai  payé  ce  que  j'ai  acheté 
Traduisez-le  en  français. 
Il  prononce  très  mal. 
Pourquoi  ne  l'avez  vous  pas  appelé? 
Je   ne  sais   pas  comment  on  appelle  cela. 

[ceia  sappelie] 
Je  suis  passé  (chez  lui)  hier. 
Asseyez-vous  s.  v.  p.    Levez-vous  s  v.  p. 
11  était  assis  près  de  la  fenêtre. 
Ne  vous  mettez  pas  In. 
Je  ne  peux  pas  marcher. 
Etes-vous  allé  {on.  venu)  à  pied  ou  avez- 

vous  pris  le  train? 
Il  habite  (vit  à)  Bruxelles. 
A  quelle  heure  y  arriverai-je  ? 
Nous  sommes  arri.és  à  Londres  le  soir. 

Il  ne  l'a  pas  compris  quoique  je  le  lui  aie 
expliqué  plusieurs  fois. 
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435.  Exercice,  i.  Je  ne  peux  pas  [Vous  ne  devriez  pas  — ^Je  voudrais. 
•  Je  ne  pourrais  pas  -  Cela  ne  me  fais  rien  de  —  Pour  ne  pas]  changer 
l'argent  —les  arranger.  — l'attraper,  —corriger  les  fautes.  — recevoir 
l'argent.  — les  remplir  tous  d'eau,  —vider  ces  deux  boîtes.  -  tenir  les  deux 
bouts  — accepter  l'argent  — le  refuser  tout  de  suite.  — expliquer  la  diffé- 

rence. -  payer  les  livres.  — traduire  le  mot  en  français.  -  le  prononcer  comme 
il  faut.  -  les  gaspiller,  -le  choisir  tout  de  suite.  — cacher  l'argent  en  haut 
— appeler  l'homme.  — lui  rendre  visite,  -m'asseoir  ici  --être  debout  à  ia 
fenêtre,  —y  aller  à  pied,  -habiter  Londres.  — y  arriver,  -arriver  à  Lon- 

dres. 2.  Changeons-le.  etc.  3.  Ne  le  changeons  pas,  etc.  4.  Il  le  change,  etc. 

5.  Je  l'ai  changé,  etc.  {au  prétérit  et  au  prés,  ant.)  6.  Quoique  je  l'aie  changé etc.  {au  prétérit  et  au  prés,  ant.) 
  -«..-■ 

436.  Phrases  modèles. 

aè  \v5nt  hn  tè  'duu  ît.  Je  veux  qu'il  le  fasse, 
d  ju  wônt  im  ta  'duu  it  ?  A^'oulez-vous  qu'il  le  fasse  ? 
aè  d  'laèk  im  t^  'duu  it.  je  voudrais  qu'il  le  fasse, 
v^ùd  ju  'laèk  îm  ta  'duu  'ît  ?  Aimeriez-vous  qu'il  le  fasse  ? 

Remarquez  que  la  construction  est  tout  à  fait  analogue  à  celle  de  : 

aè  'tel  îm  ta  'duu  ît.  le  lui  dit  de  le  faire, 
aè  aask  îm  ta  'duu  ît  Je  lui  demande  de  le  faire. 
aè  'hèlp  îm  ta  'duu  it.  Je  l'aide  à  le  faire. 

437.  Exercice.  I.  Je  lui  dis  de  f'e  lui  demande  de  —Je  l'aide  à]  le 
changer,  l'arranger  etc.  Voir  §  433  2  Je  veux  [J--  voudrais  —.Te  voulais 
«-Voulez  vous — Aimeriez-vous]  qu'il  le  change,   -l'arrange  etc.   3.   Il  veut 
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que  je  le  change  etc  4.  Où  [Quand  -  Commentl  voulez-vous  que  j'aille  etc. 
5.  Il  veut  que  je  le  lasse  -  que  vous  le  fassiez  etc.  6.  Que  voulez-vous  que 
je  fasse .?  etc. 

438.  Vocabulaire. 
Infinitif. 
lèt   ̂  

mèék 

Prêt,  et  part,  passé. 

lèt. 
mèéd. permettre  à,     laisser, 

forcer,  obliger,  faire, 

lèt  et  mèék  suppriment  /p  devant  l'infinitif  suivant,  mais  autrement  la 
construction  est  identique  à  celle  de  tel  et  aask. 

4S9.  Phrases  modèles. 

)  Je  lui  permets  de  le  faire. 
)  Je  lui  ai  permis  de  le  faire. 
Je  le  force  à  le  faire. 
Permettez  moi  de  venir. 
Forcez-le  à  écrire. 
Forcez-le  à  l'écrire. 

aè  'lèt  îm  'duu  it. 

aè  'mèék  îm  'duu  it. 
lèt  mi  'kam. 
mèék  îm  'raèt. 
mèék  îm  'raèt  ît. 

Je  le  lui  laisse  faire. 
Je  le  lui  ai  laissé  faire. 
Je  le  lui  fais  faire. 
Laissez-moi  venir. 
Faites-le  écrire. 
Faites-le  lui  écrire. 

440.  Exercice,  i.  Je  lui  permets  de  le  changer  (Je  le  lui  laisse 
changer).  -  arranger  etc  2.  Je  le  force  de  le  changer  (Je  le  lui  fais  changer). 
— arranger  etc.  3.  Permettez-moi  de  le  changer  (Laissez  le-moi  changer). 
—  arranger  etc.  4  Je  ne  lui  ai  pas  permis  de  le  changer  etc. 

441.  Les  temps  antérieurs  se  forment  en  faisant  suivre  les  divers  temps 
de_Â«y  du  participe  passé,  h?e^\  infinitif,  se  prononce  3V  dans  ces  combi- naisons. 
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Présent  antérieur,   aè  v  dan  it,  Je  l'ai  fait  [maintenant)  Voir  §  3io. 
Prétérit  antérieur,  aè  d  dan  it,  Je  l'avais  lait. 
Futur  antérieur,      aè  1  av  dan  it  ou      Je  l'aurai  fait. 

aè  Jl  av  dan  it, 

Conditionnel  ant.     aè  d  av  dan  it  ou     Je  l'aurais  fait 
aè/d  9V  dan  it, 

aè  kd  av  dan  it,       J'aurais  pu  le  faire. 
aè  mèé  av  dan  it.     Peut-être  l'ai-je  fait. 
aè  maèt  9v  dan  it,    Peut-être  l'aurais-je  fait,  J'aurais  pu le  faire. 

aè  mast  9V  dan  it,  Je  dois  l'avoir  fait. 
aèââttu9vdan  it.    J'aurais  dû  le  faire. 

îf  aè  d  'dan  it,  aè  d  9v  'tDold  ju. 
ju  ââtn  tu  9v  'sèd  'oset. 
iti  haedn 'dan  it,  hi  wùdnt  9V 'tDold  mi.  S'il  ne  l'avait  pas  fait,   il  ne  me rait  pas  dit 

Si  je  l'avais  fait,  je  vous  l'aurais  dit. 
Vous  n'auriez  pas  dû  dire  cela. 

Tau- 
aè  m  'Jar  i  wudnt  9V  'dan  it  'i 

aè  d  'aast  im  tu. 
aè  'maètnt  av  'siin  îm  'iivn 

'biin  Ses. 

vn  it        Je  suis  sur  qu'il  ne  l'aurait  pas  fait, même  si  je  le  lui  avais  demandé. 

it  aè  d    Peut-être  ne  l'aurais-je  pas  vu,  même 
si  j'y  étais  allé. 

442.  Sxereiee.  i.  Si  je  l'avais  fait  [—pris — vu  —su  etc.].  je  ne  vous 
l'aurais  pas  dit.  2.  'aurais  pu  le  faire.  -  prendre,  —voir  etc.  3  Vous  auriez 
dû  le  faire,  —prendre  etc  4.  Je  l'aurais  peut-être  fait,  —pris  etc  5.  S  il  ne 
l'avait  pas  fait  [  —  pris  -vu  etc.],  il  ne  me  l'aurait  pas  dit.  6.  Je  suis  sûr  qu'il 
ne  l'aurait  pas  fait  [—pris  —vu  etc  ]  même  si  je  le  lui  avais  demandé.  7.  Vous 
n'auriez  pas  dû  le  faire  [—prendre  etc.] 
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443.  Le  prétérit  suivi  d'un  complément  circonstanciel  de  durée  fait 
sous  entendre /)^w^/rt«/f.  (' 
aè  wz  oèa  (fa)^  sam  taèm  J'étais  là  (pendant)  quelque  temps, 
aè  stèéd  în  'landan  (fa)  Brii  'wiiks.         Je  suis  resté  à  Londres  (pendant)  trois semaines. 

aè  wèétîd  haaf  an  'ao9.  J'ai  attendu  (pendant)  une  demi -heure. 
444.  Exercice.  J'étais  là  [—ici  — cht  >t  moi  -  sorti  — hors  ville  -à  Lon- 

dres, etc  ]  pendant  quelque  temps.  — lonL'i'-mps.  —3  semaines,  —une  heure. 
etc.  2.  Je   l'ai   fait    [ — pris      vu   '- garuc   — essayé  — appris   — laissé  ici 
—regardé   —cherché   — attendu   — écouté]    pendant  longtemps.    — quelque 
temps. 

m           

445.  Les  pronoms  réfléchis.  (^ 
Quand  le  sujet  et  le  complément  se  rapportent  à  une  même  personne, 

le  complément  s'exprime  au  rno3^en  d'un  pronom  réfléchi. 
m(9)'sèlf,     me.  vK.'i-ir'éme  \     aoa'sélvz,     nous,  nous-mêmes 
i(9)'sèlf,       fe,  vo'fs,  v(<us-*nêr,:^  \    ja'sèlvz,        vous,  vous-mêmes 
Im'sèlf,        se,  liii-même  (■*  \    om'sèlvz,      se,  eux-mêmes,  elles-mêmes 
9'sèlf,  Si\  c!h-';icme  (•*  \    wan'sèlf,      se,  soi-même. 

(1  On  remarquera  que  cette  variété  de  pendant  peut  se  supprimer  sans  changer  le  sens 
de  la  phrase.   Il  y  a  une  autre  variété  de  peuùuni  qui  ne  peut  pas  se  supprimer  ;  celle-ci 

serendpar  djuurr/-,. 
djuurir,  c^  'lèsn.  —  'dèé.  -    'naèt.  Pendant  la  leçon.  —  journée.  —  nuit. 

(2  La  préposition  fa  peut  se  supprimer  sans  changer  le  sens  de  la  phrase. 
('■i  Ces  formes  sont  d'un  emploi  très  restreint  et  on  doit  se  garder  de  les  employer  à 

tort.  Beaucoup  de  verbes  réfléchis  français  ne  sont  pas  réfléchis  en  anglais.  Voir 
a  Jf'/.-niwJer,  se  r.".:pelcr,  ss  semr,  eic. 

4)  it'sèlf  existé  éga].ement  mais  on  n'a  que  rarement  l'occasion  de  l'employer. 
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446.  Phrases  modèles. 

aè  kaan  'sii  msèlf.  Je  ne  me  vois  pas. 

aè  kaanthiis  msèlf  ̂ spiik.  Je  ne  m'entends  pas  parler. 
!.i  lùkt  9t  îmsèlf  în  09  'glaas         II  s'est  regardé  rians  le  miroir. 
aè  1  linî/ it  ma'sèlf.  Je  le  finirai  moi-même. 
lèt  mi  îk'splèén  mg'sèlf   ̂   Peimettez-moi  de  m'expliquer. 
aè  kn  mèék  msèlf  and'stùd.  'e  ne  puis  me  faire  comprendre. 
In  kùdn  mèék  îmsèlf  and'stùd      II  ne  savait  pas  se  faire  'comprendre. 
it  s  im'pibibl  ta  'luuz  wansèlf.     Il  est  impossible  de  se  perdre. 

447.  Exercice.  1.  Je  me  vois  Je  me  suis  vu.  <.'i  iraductions)  Je  me 
verrai.  Je  me  verrais  Je  ferais  bien  de  me  voir,  jaimer.iis  mieux  me  voir. 
Je  me  voyais  autrefois.  Je  vais  me  voir.  2.  Rét>étez  négativement.  3.  Remplaces 

voir  /.u.'- regarder,  perdre,  coupé  et  brûlé.  4.  Je  me  suis  perdu.  Vous  vous 
êtes  perdu.  Il  s'est  perdu  i^c  5.  Je  le  ferai  [  prendrai  -verrai — viendrai 
etc.]  moi-même.  6.  Rébétez  aux  nuù-es  pi^r sonnes.  7  Je  me  fais  comprendre. 
Je  ne  me  fais  pas  comprendre.  Je  me  su  s  fait  comprendre.  Je  ne  me  suis 
pas  fait  comprendre  etc.  8.  Il  est  difficile  [impossible  —facile —nécessaire] 
de  se  faire  comprendre. 

448.  La  forme  causative.     La  tournure 

gèt  samGi-ri  dan,  gèt  samBir,  ritn  etc.  (' 
signifie  au  fond  :  «  agir  rie  manière  à  ce  qu^:  qiiplquc  chose  soit  fait,  écrit  ■>■>  etc. 
On  le  rend  en  français  par  faire  faire  quelque  chose,  fai-'C  écrire  quelque  chose 
etc  II  est  évident  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  d'une  traduction  textuelle,  et  l'élève 
doit  comprendre  et  pouvoir  s'expliquer  pourquoi  le  participe  passé  anglais 
se  rend  par  l'infînit  f  français 

(1  On  peut  remplacer  le  verbe  gèt  par  Aser,  ce  qui  *«t  plue  relevé  maij  mdins  courant. 
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449.  Phrases  modèles. 

aè  1  gèt  ît  'dan  ta'môro. 
aè  wDont  'raèt  09  'lèta  ma'sèlf  bat 

aè  1  'gèt|t  rîtn  baè  samb6dî  'èls. 
aè  ms  gèt  om  put  'hiia. 

Je  le  ferai  faire  demain. 

Je   n'écrirai  pas   la   lettre  moi-même 
mais  je  la  ferai  écrire  par  un  autre 

Il  faut  que  je  les  fasse  mettre  ici. 

450.  Exercice,  i.  Je  le  ferai  faire  demain.  Je  ferai  fa-re  ceci  [—cela 
—  celui-ci  etc.  — 'emien  etc.  —un  peu.  —plusieurs  etc.  — encore  deux  etc.] 
demain.  2.  Je  fais  [j'ai  fait  —Je  ferai  —Je  ierais  —Je  peux  faire  —Je  dois 
faire — Je  vais  faire — Je  ferais  bien  de  faire — J'aimerais  mieux  faire  -Je 
taisais  (autrefois;]  écrire  les  lettres. —brûler  le  papier. —changer  l'argent. 
— arranger  les  autres,  —corriger  la  traduction,  —remplir  les  boîtes.  — tra- duire les  livres. 

451.   Les  temps  antérieurs   progressifs  font  sous-entendre  l'idée  de 
depuis,  surtout  quand  la  phrase  contient  un  complément  de  durée. 

e  le  fais  depuis  quelque  temps  ou  (^ 
Il  y  a  quelque  temps  que  je  le  fais. 

aè  V  bin  'duuîy.  ît  (fg)  ('  sam  'taèm. 

aè  V  bin  banîr,  'r/-,glî  J  (fj)  'lèa  'manO 

aè  d  bin  'wèétir,  (far  a  'lor,  'taém. 

aè  V  bin  sitir,  hiia  (fa)  haaf'naoa. 

J'apprends  l'anglais  depuis  lomoisr*?.' 
Il  3^  a  10  mois  quej  apprends  l'anglais. 

J'attendais  depu's  longtemps  ou 

11  y  avait  longtemps  que  j'attendais. 
Je  suis  assis  depuis  une  demi-heure  ou 

Il  y  a  une  demi-heure  que  je  suis 
assis  ici. 

■:1  On  peut  presque  toujours  supprimer  le  fà. 

(2  R'sfnarquee  pirticulièreraent  que  le  fiançais  emploie  le ■.nps  prég'i/it  "dans  ces  ©as 
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Il  est  (debout)  là  depuis  un  quart 

d'heure  ov   II  y  a  un  quart  d'heure 
qu'il  reste  là  debout. 

Qu'avez  vous  fait?  (depuis  ce  dernier temps). 

Depuis  quand  attendez-vous  ? 
452,  Un  certain  nombre  de  verbes  ne  possèdent  pas  de  forme 

progressive  (Voir  §  243).  Chez  ces  verbes,  le  p-ésent  antérieur  simple 
laè  V  +  pari,  passé)  remplace  le  présent  antérieur  progressif  (aè  v  +  biin  + 
part,  prés.) 

hi  z  bin  'stsendio  Ses  for)  9 
kwââtr9v'naoo. 

wôt  3v  ju  bin  duuîr,  ? 

hao  lor,  9v  ju  bin  'wèétîr,  ? 

aè  V  'haed  ît  (fg)  'tuu  'dèéz, 

aè  V  'noon  it  (far)  9  'J99. 

aè  V  'siin  ît  (fa)  'sam  'taèm. 

aè  V  'bin  'hii9  ifa)  '6rii  'wiiks 

Je  l'ai  depuis  deux  jours  ou 

îl  y  a  deux  jours  que  je  l'ai. Je  le  sais  depuis  un  an  ou 
Il  y  a  un  an  que  je  le  sais 

Je  le  vois  depuis  quelque  temps  ou 
Il  y  a  quelque  temps  que  je  le  vois. 

Je  suis  ici  depuis  trois  semaines  oîi 
Il  y  a  trois  semaines  que  je  suis  ici. 

453.  Exercice.  1.  Je  le  fais  [—le  prends  —le  garde  — les  donne  —les 
vends  —l'écris  —le  dis  — le  lui  dis  —l'essaie  — le  pense  —joue  — travaille 
— les  reçois  — habite  ici  — l'appelle  —attends  —l'aide  —l'apprends  -les 
achète  — m'en  sers  —le  cherche  -  le  regarde  — 1  écoute  — viens  — y  vais] 
depuis  quelque  temps,  {ou  II  5/ a  quelque  temps  que  je  le  fais,  etc  )  Je  suis 
ici  [—là  —  occupé  —  libre  — prêt  — en  Angleterre  etc.J  depuis  quelque  temps. 
2  Remplacez  quelquç  temps  par  longtemps,  deux  ou  trois  jours,  trois 
semaines,   quinze  jours,  sl^  mois,  une  demi-heure,  un  quart  d'heure.  3. 
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Depuis  quand  le  faites-vous?  —le  prenez-vous  ?  —le  gardez-vous  ?  etc.  4. 
Je  ne  sais  pas  depuis  quand  il  le  fait,  —le  prend,  —le  joue   etc. 

454.  Les  temps  antérieurs  négatifs  suivis  d'un  complément  de  durée 
font  sous-entendre  l'idée  de  ne  plus  depuis.  (^ 

aè  haevn  'dan  ît  fgr  9  '16r,  'taèm.  Il  y  a  longtemps  que  je  ne  le  fais  plus 
(que  je  ne  l'ai  plus  fait   Je  ne  le  fais 
plus  depuis  longtemps. 

aè  h^vn  'bin  ôèa  fa  'sam  'taèm.  H  y  a  quelque  temps  que  je  n'y   suis 
plus  allé. 

Je  n'y  vais  plus  depuis  quelque  temps. 
hi  haszn  'bin  (hiia)  far  s  '16r,  'taèm         II  n'est  plus  venu  depuis  longtemps. 

Il  y  a  longtemps  qu'il  ne  vient  plus, 

455.  Exercice,  i.  Je  ne  le  vois  plus  (Je  ne  l'ai  plus  vu) depuis  longtemps 
ou  II  y  a  longtemps  que  je  ne  l'ai  pus  vu  (que  je  ne  le  vois  plus).  Il  y  a 
longtemps  que  je  n'ai  plus  vu  ceci.  —cela,  —celui-ci.  etc.  -l'autre,  —les 
autres.  —Je  vôtre,  etc.       le  vieux.  — le  grand,  etc     -celui  qui  est  venu  ici. 
—  celui  qui  est  allé  à  Londres,  etc,  — un  comme  ceci.  — un  comme  cela.  etc. 

2.  Je  ne  le  fais  plus  depuis  longtemps  ou  II  y  a  longtemps  que  je  ne  l'ai  plus 
fait,  —les  ai  plus  pris,  —lui  ai  plus  écrit   —l'ai  plus  vu.    -les  ai  plus  entendu. 
—  n'ai  plus  parlé  anglais,  —l'ai  plus  mis  ici.  -  lai  plus,  —l'ai  pus  essayé, 
—le  lui  ai  plus  dit.  —l'ai  plus  aidé,  -en  ai  plus  vendu  en  ai  plus  trouvé, 
—en  ai  plus  perdu,  —m'en  suis  plus  servi  — l'aime  plus,  —n'y  suis  plus  allé, 
—ne  suis  plus  allé  à  Londres,  —l'ai  plus  joué.  — l'ai'plus  charigé.  etc. 

(1  On  n'emploie  pas  la  fornite  progressive  dans  ce  cas,  mais  le  fa  est  obligatoire. 
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456.  raiin,  (§  254).  Signifier,  vouloir  dire 

/w6t  dz  oaet  W39d  'miin  ?  Que  veut  dire  [signifie]  ce  mot-là  ? 
aè  'doon  noo  w6t  ît  'miinz  Je  ne  sais  pas  ce  que  cela  veut  dire  [signifie]. 
'w6t  d  ju  'miin  ?  Que  voulez-vous  dire  ? 
Saet  miinz  i  l 'kam.  Cela  veut  dire  qu'il  viendra, 

457.  Exercice.  I.  Cela  veut  dire  qu'il  viendra.  — le  fera.  — le  saura,  etc. 
—  qu'il  est  ici  depuis  quelque  temps.  — 3  jours.  —l5  jours.  —3  semaines. 
— une  demi-heure,  etc.  2.  Que  veut  dire  ceci  ?  -  cela  ?  -  ce  mot-ci  ?  etc.  3. 
Je  ne  comprends  pas  ce  que  vous  voulez  [il  veut  etc.]  dire.  4.  Je  veux  dire 

que  je  le  ferai  moi-même.  qu'il  le  fera  lui-même,  etc  5.  .'e  veux  dire  que 
je  suis  ici  depuis  quelque  temps,  etc.  etc.  §  148 

458.  Quand  on  remplace  les  termes  exprimant  des  mesures  de  temps 
par  ceux  qui  expriment  les  noms  des  tnoments  (dimanche,  avril,  i  h.,  1910, 
hier,  la  semaine  dernière  etc.)  on  iait  précéder  ceux-ci  de  la  préposition  sins. 

Sujs  signifie  :  à  partir  de  [un  moment,  un  jour,  un  mois,  une  année  etc, 

passé]  jusque  maintenant  et  peut-être  encore  maintenant.  (^ 
aè  V  bin  hiiô  sins  sanJî.  Je  suis  ici  depuis  dimanche, 
aè  V  bin  hiia  (fa)  Ôrii  dèéz.  Il  y  a  trois  jours  que  je  suis  ici  ou 

Je  suis  ici  depuis  trois  jours. 

(I  Dans  tous  ces  exemples  l'idée  de  depuis  est  exprimée  au  moyen  du 
/gji2/>5.  Que  l'élève  se  garde  de  se  dire  depins  =- ^ins .  Remarquer  cependant 
que  la  conjoncnon  «  depuis  que  »  se  rend  par  sins  : 

sîns  aè  kèém=  depuis  que  je  suis  venu. 
sîns  aè  sââju=  depuis  que  je  vous  ai  vu. 
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aè  hfevn  siin  îm  sins  'sandî.  Je  ne  l'ai  plus  vu  depuis  dimanche. 
aè  iiîBvn  siiii  im  ia  Oiil  'dèéz.  Il  y  a  trois  jours  que  je  ne  l'ai  plus  vu.  on 

.le  ne  l'ai  plus  vu  depuis  trois  jours, 
aè  hsevn  'bin  Sèa  '^sins  <  «  sins  'oèn.    Je  n'3^  suis  plus  allé  depuis  (Ijrs). 

459.  BxepciCi.  i.  Je  suis  ci  depuis  dimanche  -■  lundi  etc.  —janvier  etc. 
— I  h  -l  h.  5  etj.  — la  semaine  dernière  ctc,  —le  1"'  mars  — le  2  mars  etc. 
2.  Remplacez  Je  1.^  fais,  Je  suis  ici  par-  Je  ne  suis  plus  venu  ici.  3.  Je  le  fais 
|— le  prends  —le  garde  etc.  etc  J  depuis  tlimanche.  4.  Remplacez  Je  le  fais 

par  Je  ne  l'ai  plus  fait  ou  Je  ne  le  fais  plus 

460.  Les  degrés  de  comparaison. 

Les  adjectifs  monosyllabiques  et  beaucoup  d'adjectifs  dissyllabiques  for- 
ment le  comparatif  et  le  superlatif  en  ajoutini  respectivement  9  [}  et  ist. 

Positif  9z  'blaek  9z,  aussi  noir  que. not  soo  blask  9z,  pas  si  7îoir  que. 

Comparatif  'blaeks  tu,  plus  noir  que. 
Superlatif  oa  'biaekist.  le  plus  noir. 

461.  Les  adjectifs  polysyllabiques,  un  certain  nombre  d'adjectifs 
dissyllabique?  et  les  adjectifs-p^articipes  forment  le  comparatif  et  le  superlatif 
comme  en  français,  c'est  à  dire  en  se  faisant  précéder  de  mâ^  (^  {plus)  et 
S?  moost  {le  pi  us.) 

Positif.  9z  'difîklt  sz, 
not  soo  'diliklt  9Z. 

Comparatifs  mâs 'diflklt  an, 
Superlatif  oa  moost  dîliklt, 

aussi  difficile  que. 
pas  si  difficile  que. 
plus  difficile  que. 
iepius  difficile. 

(1  Ajoute  r  devant  une  voyelle. 
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462.  Les  adjectifs  decp.tte  catégorie  qui  figurent  dans  cette  méthode  sont  : 

taèad,  ssatn,  Dopn,  Jat,  pliizd,  difrgnt,  î-riglî/,  frènt/,  d^39m9n,  spaenîj,  fôren, 
împosîbl.  difiklt,  nèssèri,  îm'pââtnt  et  'întrèstir,. 

463.  giid  et  l'adverbe  wel  forment  leur  comparatif  en  hètd  et  leur 
superlatif  en  hèst. 

hT^d,  forme  son  comparatif  en  W3ds  et  son  superlatif  en  W9dst. 
464.  -TCxerclcî.   i.    Celui-ci  est  aussi  noir  [blanc — rouge — bleu —grand 

—  petit  — nouveau  —vieux   —drôle   —vert  — jaune   — brun  —gris  —facile 
—  long  —court  -  bon  marché  —cher  —propre  —difficile  —nécessaire  — bon 
—  mauvaisl  que  le  mien.  2  Remplao-z  Celui-ci  -ha-)'  Celui  que  vous  avez  vu  ici. 
3.  Remplacez  le  mien /'(ïr  celui  qui  est  dans  l'autre  chambre.  4.  Remplacez 
est  aussi  ;9«r  n'est  pas  si.  5.  Remblcver:  ■AMSs\pa->-  ?>\.  5.  Remplacez  3mss\  par 
plus.  6.  Remplaces  aussi  par  le  plus  et  supprimez  que  le  mien.  7.  Celui-ci  est 
meilleur  que  le  mien.  —  le  vôtre  etc.  etc. 

465. 
Devant  un  pluriel 09  Z {il  y  a) devient oar  9. 

09  V/Z {il  y  avait) » 09r  wd. 

. o9r  îznt 
{il  n'y  0.  pas) 

)) û9r  aant. 

09  wôznt {il  ny  avait  pas) » §9  W99nt 

iz  09 
{y  a-l-il) 

» 9  09. 
. WZ  09 

{y  avait-il) 

)) 

W9  09. 

466.  Phrases  modèles. 

59r9  sm  'bèt9  wanz  ap'stè9z. 
WZ  û9r  èni  'manî  fa  'mii  ? 
W9  89r  'ènî  laèk  'oiiz  ? 
9  59r  ènî  'trèénz  aaft9r  i'ièvn  ? 

Il  y  a  des  meilleurs  en  haut. 

Y  avait-il  de  l'argent  pour  moi  ? 
Y  en  avait-il  comme  ceux-ci  ? 
Y  a-t-il  des  trains  après  11  heures? 



—  166  — 

467.  Fxercice.  i.  Il  y  a  un  livre  — deux  livres.  — un  homme  — des 
hommes  — une  question  —des  questions,  -un  train. — plusieurs  trains. 
— un  mot.  —quatre  ou  cinq  mots.  — une  traduction.  — plusieurs  traductions. 
—  une  page.  — sept  ou  huit  pages,  --un  bon  exemple.  -  quelques  bons 

exemples  2.  Remplacez  II  y  a  par  II  y  avait,  Il  n'y  a  pas,  Il  nV  avait  pas, Y  a  t-il  et  Y  avait-il. 

468.  Dans  les  cas  suivants,  matj  et  mèni  s'emploient  sans  aucune  res- triction. 

tuu  'matj  ou  mènî,      t)'op  (de).  |   sao  'mat/  ou  mènl,     tant  {dp). 
?z  'matJ  ot;  mènî,        avlny^f  (d")         |  hao  'matJ  ou  mèni,     combien  {de). 

mat/  bèta,  beaucoup  mieux  ;  mat/  laad3a,  Beaucoup  plus  grand  ;  mat/ 
'mâ9,  beaucoup  plus  etc. 

469.  mat/  {singulier)  et  mèni  {pluriel)  se  rendent  généralement  par  heau- 

Cûup.Ws  ne  peuvent  guère  s'emplo^'er  que  dans  des  phrases  négatives,  inter- 
rogatives,  dubitatives  et  hypothétiques  II  est  très  rare  (:e  les  voir  figurer 
dans  une  phrase  tout  à  fait  affirmative  ('.  Ils  sont  très  souvent  précédés  de vèrî. 

aè  dîdn  tèék  (vèri)  mat/  'mani.  Je  n'ai  pas  pris  beaucoup  d'argent. 
aè  dîdn  baè  mèni  'bùks  .Te  n'ai  pas  acheté  beaucoup  de  livres. 
wz  03  mat/  'dîiVâns  ?  Y  avait-il  beaucoup  de  différence  ? 
W3  oa  mèni  'piipl  ?  Y  avait  il  beaucoup  de  monde? 
aè  doon  noo  wèoar  i  'sââ  mat/.  Je  ne  sais  pas  s'il  a  vu  beaucoup 
iivn  îf  i  dazn  'noo  mat/.  Même  s'il  ne  sait  pas  beaucoup. 

(1  Dans  les  phrases  affirmatives  beaucoup  se  rend  par  a  lit,  y  yrèét  nambd  etc. 
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470.  faa  ('.  loin,  s'emploie  dans  les  mêmes  conditions  que  niât/  et 
mènl.  c.  à.  d.  (  i)  dans  les  phras-s  négatives,  interrogativeb,  dubitatives  et 
hypothétiques  ;  (b)  précédé  de  tiiu,  dz,  soo  et  hao. 

n5t  vèrî  'faa,     vas  très  loin.  1  tuu  'faa,     trop  loin,   j  soo  'faa.     si  loin. 
îz  ît  'faa?  est-ce  loin?       I  oz  'laa,      aussi  loin.  \  hao 'faa,     quelle  distance. 
it  îzn  vèri  'faa  frm  'hiia.  Ce  n'est  pas  très  loin  d'ici. 
hao  'faar  iz  it  frm  hiia  ta  'landan  .'  Quelle  distance  y  a-t-il  d'ici  à  Londres? 
aè  wènt  9Z  faar  9Z  oa  'stèé/n.  Je  suis  allé  jusqu'à  la  gare. 

471.  Exercice,  i.  Je  n'ai  pas  vu  [Il  n'y  a  pas  — Il  n'y  avait  pas  — Y  a-t-il 
— Y  avait-il]  beaucoup  [—tant  — trop]  d'argent,  —livres,  —papier.  — lettres. 
— morceaux. — choses,  —encre.  — gens,  —hommes,  -—différence. — exemples. 
-  lautes.  --dames,  —eau  -maisons,  —ceci.  — cela  —celui-ci.  -celui-là. 

— ceux-ci.  —ceux-là  2.  Combien  y  a-t-il  d'argent?  etc.  3.  Je  ne  peux  pas 
y  aller  [  -  aller  à  pied]  si  [parce  que]  c'est  trop  loin,  —c'est  si  loin. 

472. 

Dans  certaines  conditions  n6t  ei  ènî        deviennent  nan  ou  noo  (- 
n6t  et  ènî'Jîr,  'naOîr, 
n6t  it  ènibôdî  'noobôdi  (- 
nôt  et  ènîwèa  'noowèa 
n5t  et  aèoa  (^  'naèoa  (^ 

Les  formes  nan,  naOiri,  'noobôdî,  'noowèâ  et  'naèoa  s'emploient  lorsque 
nôt  ne  peut  se  lier  à  une  particule  verbale. 

(1  Suivi  de  r  devant  une  voj'elle. 
(2  noo  (adjectif)  se  place  devant  un  nom.  nan  est  pronom. 
(3  ou  liOQ  wan. 
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Cette  condition  se  présente  notamment  (a)  dans  les  réponses  laconique  s 
et  (b)  lorsque  les  expressions  en  question  font  partie  du  sujet. 

473.  Phrases  modèles. 

hao  mèni  did  ju  tèék  ? 
w6t  dîd  ju  duu  ? 
huu(m)  did  ju  sii? 
wèa  dîd  ju  goo  ? 
witf  wan  did  ju  tèék  ? 

'nan  ov  ùm  wa  vèri  'gùd. 
'naÔîri  wz  'rèdî. 
'noobôdi  'kèém. 
'naè§9  wz  'hiia. 

Les  formes  telles  que 

Réponse  complète. 

aè  dldn  tèék  'èni 
aè  didn  duu  'èniôî/-,. 
aè  didn  sii  'ènibôdi. 

aè  didn  goo  ' ènîwèa aè  didn  tèék  aèoa 

Répoiise')aconique. 
nan  (oncun). 

naOî-^         (rie'yi). noobôdî     {personne). 
noowèa     < ,  iille  part). 
naèoa         :  a  u  cun  des  detix) . 

Aucun  n'était  très  bon.   ' 
Rien  n'était  prêt. 
Personne  n'est  venu. 
Aucun  des  deux  n'était  ici. 

aè  tùk  nan,     aè   dîd   naôîr,     sont  d'un  emploi 
beaucoup^plus  rare  et  sont  à  aviter.   On  peut  cependant  employer   indîffé 
remment  Sar  îznt  ènî9ÎT,  et  ûaz  naGîr,,     Sar  îznt  ènîbSdî  etl 

)ir,, 

474.  Modèles  
de  phrases  

laconiques. noo  'daot. 

(îts)noo  'trabl. noo  mâa  manî  ! 
noo  taèm. 
naÔÎTi  at  ââl  ! 

sans  doute,  pas  de  doute, 
pas  de  dérang.iment. 
plus  d- argent  ! 
pas  le  temps, 
rien  du  tout! 

naOîn  'èls. 
naGÎTj  'njuu. ît  s  naOîTi 
f9  'naOÎTi 

bèta  on  'naOîri. 

Baz  noobodî  etc. 

7Hen  d'autre, 
rien  de  nouveau, 
ce  n'est  rien  ça. 

pour  rien, 
mieux  que  rien.  (• 

475.  Exercice,  i.  Rien    Personne.  Nulle  part.  Aucun.  Aucun  des  deux. 

Pas  d'argent  !  Plus  d'eau  !  Sans  doute.  Plus  de  dérangement.   Rien  de  nou- 

{}  Mali  mieux  que  personne  ==  bè 
personne  ==-=  mieux  que  qui  que  ce  soit. 

h'  q  -li  mie  ux  que 

I 
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veau.  Rien  d'autre.  Personne  d'autre.  Nulle  part  d'autre.  Rien  pour  vous. 
Plus  de  trains  !  Rien  ici.  Rien  de  meilleur.  Mieux  que  rien.  Pas  le  temps 

Ce  n'est  ren,  ça.  2.  Personne  ne  le  fait.  — pren  I  -voit.  etc.  3.  Rien 
[Aucun  des  deux]  n'était  prêt,  —juste.  -Vr-ii.  —ouvert.  — fermé.  — le  même 
— difficile   {on  bien    1  n'y  avait  rien  de  prêt,  -juste,  etc.) 

476.  Du  (de  la,  des)  devant  les  substantifs  se  traduit  généralement  par 

sin  ou  è'n'i.  Voir  ̂ '  389  et  §  391. Dans  certains  cas,  cependant,  ces  mots  se  suppriment,  notamment 
après  oîs  îz,  ôœt  s,  oiiz  a  et  oooz  9. 

477.  Vocabulairs  et  Phrases  modèles 

Sis  îz  'wùd.        Ceci  est  du  bois.  .  oiiz  a  '  naèvz.     Ce(ci)  sont  des  cou- 
teaux (^ 

âset  s  'stoon.      Cela  est  de  la  pierre.      j  ûooz  9  'fââks.       Ce  la»  sont  des  four- 
1  chettes. 

îz  ûîs  'milk  ?      Est-ce  du  lait,  ceci  ?      j  9  oiiz  'glaasiz  <     Sont-ce  des  verres? 
oîs  îznt 'kifi.     Ceci  n'est  pas  du  café.  1  o.iz  9  n5t 'kiiz      Ce(ci)ne  sont  pas  des 

I  clés 
îzn  oa)t  'tii?       N'est-ce  pas  du  thé  ?    |  aant  oooz  'triiz?    Ne  sont-ce  pas  des i  arbres  ? 

478.  Exercice.  I.  Ceci  est  [Est-ce —Ce  n'est  pas —N'est-ce  pas —Cela 
est  —Cela n'est  pas]  de  l'argent,  —du  papier,  —du  papier  blanc,  —de  l'eau. 
-  de  l'eau  propre,  —de  l'encre  noire,  -du  bois.  — de  vieux  bois,  —de  la 
pierre  -  de  a.  pierre  noire.  — du  iait.  -da  café  —du  café  noir.  — du  thé. 
2  Remplacez  CeCi  est  par  Est-ce,  Ce  nesc  p.is,  M'est-ce  pas,  Cela  est,  Cela 
n  est  pas  etc.    3.  Ce  sont  {uu  Ceux-c;  sont)  des  livres  étrangers.  — des  chai- 

(1  Coûte  iM  =  naèf. 
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ses.  — des  lettres.  — des  maisons  neuves.  — des  questions  difficiles.  — des 
réponses  faciles,  —des  drôles  d'idées,  —de  différents  morceaux.  — de  nou- 

velles parties,  —des  couleurs.  — de  vieux  papiers.  — des  couteaux,  —des 
iourchettes.  — des  clés.  — des  verres  propres  — des  arbres.  4.  Remplacez 
Ce  sont  (Ceux-ci  sont)  par  Ceux  là  sont,  Sont-ce,  Ce  ne  sont  pas  et  Ne 
sont-ce  pas. 

479    Vocabulaire  et  Phrases  modèles 

'haadii 'ènî,  presque  pas  {de).       j    'haadlî 'ènîbôdi,     presque  persojine. 
'haadli 'èniÔÎT,,     presque  rie?i.  |    'haadlî 'ènîwèa,      presque  nulle  pari. 

'haadlî  et  'skèaslî  s'emploient  indifféremment. 

ù9  z  'haadlî ^ènî  'difrgns.  Il  n'y  a  presque  pas  de  différence. 
aè  'haadlî  sââ  'ènîÔÎTj.  Je  n'ai  presque  rien  vu. 
h;  'haadlî  nooz  'ènîbodî.  Il  ne  connaît  presque  personne. 
hi  'haadh  gooz  'ènîwèg.  Il  ne  va  presque  nulle  part. 
û9  wz  'haadlî  ènî  'mâa.  Il  n'y  en  avait  presque  plus. 
û3  z  wan  'lèft.  11  en  reste  un. 

ûsr  aant  mènî  'lèlt.  Il  n'en  reste  pas  beaucoup. 
480.  Exercice,  i  II  n'y  a  [avait]  presque  pas  de  différence,  —eau. 

— argent.  -  papier,  —encre,  -bois,  —pierre.  — lait,  -calé  -thé.  — arbres. 
— verres.  ;— couteaux,  —fourchettes,  2  Nous  n'avons  presque  rien  vu. 
— pris,  —fait  etc  3.  Nous  ne  connaissons  [  voyons  — rencontrons  etc.] 

presque  personne  4.  Je  ne  suis  allé  [Je  n'ai  été)  presque  nulle  part  depuis 
dimanche  etc.  —janvier  etc.  —lors.  — igi2  etc  -i5  jours  — 3  semaines  etc. 
— depuis  que  je  vous  ai  vu.  —depuis  que  je  suis  venu  etc.  5.  Il  en  reste  un. 
—  deux  —trois,  etc.  — plusieurs,  -quelques-uns.  — beaucoup.  — un  peu. 
— Il  n'en  reste. presque  plus  —rien,  —personne. 
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481.  Les  23  vocables  qui  se  trouvent  à  la  page  suivante  jouent  un  rôle 
des  plus  important  dans  la  langue  anglaise.  Les  temps  présent  et  prétérit 
des  auxiliaires  y  figurent,  ainsi  que  ceux  de  certains  verbes  déféctifs.  Ce  sont 

les  restes,  les  déchets  de  quelques  verbes  qui  ont  conservé  l'ancien  système 
de  conjugaison  et  qui,  par  là,  font  exception  aux  règles  fondamentales  de  la 
conjugaison  moderne. 

482.  On  reconnaît  ces  vocables  par  trois  traits  caractéristiques  : 

10  Ils  peuvent  être  suivis  du  svjei,  tandis  que  les  autres  verbes  ne  le 
sont  jamais. 

20  Bien  que  ce  soient  des  temps  personnels,  ils  forment  leur  négatif 

directement  en  s'ajoutant  nôt.  Chez  les  autres  verbes  nôt  ne  peut  s'employer 
que  devant  l'infinitif  ou  les  participes. 

3°  Chacun  de  ces  vocables  peut  exprimer  l'idée  ô! a jjn- 'nation  et  par  con- 
séquent équivaut  kjès  En  plaçant  l'accent  tonique  sur  un  de  ces  mots,  on 

exprime  Xoffiruution  inipJuviqiu:  (Si  !  En  effet  !  C'est  vrai  !  etc.)  Ce  phéno- mène ne  se  produit  jamais  chez  les  autres  verbes. 

483.  Ces  vocables  possèdent  en  outre  plusieurs  particularités  :  beau- 
coup d'eux  rentrent  dans  la  catégorie  de  mots  faibles  ;  on  trouve  des  temps 

présents  invariables  à  toutes  les  personnes  ;  on  trouve  des  tenips  prétérits 

exprimant  le  conditionne!  ;  li  plupart  de  ces  verbes  sont  suivis  de  l'infinitil 
sans  t-;  ;  le  manque  d'miinit  f  et  de  participes  empêche  certains  de  lormer 
des  temps  composés.  Sous  tous  ces  rapports  ils  diffèrent  des  autres  verbes. 

484.  Pour  la  clarté  et  la  concision  nous  désignerons  ces  mots  par  le 
terme  Particules  Verbales 
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485.  LES  PARTICULES  VERBALES. 
I. 

1.  do 
2.  does. 
3.  did. 
4.  will. 
5   -wouid. 
6.  shall. 
7.  shouîd 
8.  can. 
9.  could. 

10.  may. 
1 1.  mighc. 
12.  must. 
13.  ought. 
14.  need. 
15.  darô 
18  am. 
17  is. 
18.  are. 
19  was. 
20  were. 
2 1 .  hâve 
22.  his. 
23.  had. 

II. 

)Aux.  du  présent. 

A  ux.  du  prétérit. 
Aux.  du  futur  etc. 
A.  du  condît.  etc. 
Aux.  du  futur  etc. 
A .  du  condit.  etc. 

Peux  etc. 
pourrais  etc. 
peux  etc. 
pourrais  etc. 
dois  ('te. 
délirais  etc. 
ai  besoin  de  etc. 
ose. 
suis, 
est. 
sommes  etc. 
étais  etc. 
étions  etc. 
ai   avons,  etc. 
a  etc. 
avais  etc. 

III. 
[iu  kl  m,] 

[In  kaniz.'] [ju  kèém,] iu  1  kam, 

ju  d  kam, aè  Jl  kam, 
aè  Jd  kam, 

ju  Icn  kam, 
iu  kd  kam. 
ju  mèà  kam, 
JU  maèt  kam, 
ju  ms  kam, 
ju  âât  ta  kam, 

aè  m  frii, 
hi  z  hiia, 
wi  9  bîzî, 
hi  wz  rèdi, 
wi  wa  taèad, 

ju  V  gDt  it, hi  z  siin  ît, 

ju  d  dan  ît. 

IV. 
doont  ju  ? 
daznt  i  ? 

dîdnt  ju.? woont  ju  ? 
wùdnt  ju? 

Jaant  aè  ? 
/ùdnt  aè  ? kaant ju  ? 
kùdnt  ju  i 
mèént  ju  ? 
maètnt  ju  ? 
masnt  ju  ? 
ââtnt  ju  ? 
niidnt  ju  ? 
dèant ju  ? 
«  aant  aè  ?  » 
iznt  i  ? 
aant  wi  ? 

w6znt  i  ? 
W99nt  wi  ? 
hsevnt  ju  ? 
haeznt  i  ? 
hsdnt  ju  ? 

V. 

d  ju  kam? dz  i  kam  ? 

did  ju  kam  ? 
wil  ju  kam? 
wùd  ju  kam  ? 
fl  aè  kam  ? 

/(ù'd  aè  kam? 
kn  ju  kam  ? 
kùd  ju  kam? 
mèéju  kam? 
maèt  ju  kam  ? 
mast  jukam? 
âât  ju  t9  kam  ? 
niid  ju  kam? 
dè9  ju  kam? 
am  aè  frii  ? 
îz  i  frii  ? 
9  wi  bîzî  ? 
wz  i  rèdî  ? 
W9  wi  taèad  ? 

9V  ju  g6t  ît  ? 9Z  i  siin  ît  ? 

ad  ju  dan  ît  ? 
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VI. 

m  doont  kam. 
ni  daznt  kam 
ju  didnt  kam. 
ju  woont  kam. 
ju  wùdnt  kam. 

aè  J'aant  kam 
aè  /ùdnt  kam. 
ju  kaant  kam 
ju  kùdnt  kam. 
ju  mèént  kam. 
ju  maètnt  kam. 
ju  masnt  kam. 
ju  ââtnt  ta  kam, 
ju  niidnt  kam 
ju  dèant  kam. 
aè  m  nôtfrii. 
hi  îznt  hiig. 
wi  9  nôt  bîzî. 
hi  wôznt  rèdi. 
wi  waant  taèad. 

ju  haevnt  g5t  it. 
hi  haeznt  siin  it. 
ju  haednt  dan  it. 

VII. 

duu  ju? 

daz  i  'i didju  ? 
wil  ju  ? 
wùd  ju  ? 
fiel  aè  ? 
j  ud  aè  ? 
kœn  ju  ? 
kùdju? 
mèé  ju  ? 
maèt  ju  ? 
mast  ju  ( 
âât ju  ? 
niid  ju  ? 

aem  aè  / 
îz  i? 

aa  wi  i 
w6z  i  ? 
W39  wi  ? 

haev  JU  ? 
hsez  i? 
haed  ju  ? 

VIII. 

ju  'duu  kam. hi  'daz  kam. 

ju  'did  kam. 
ju  'wil  kam. 
ju  'wùd  kam. 
aè  jsel  kam. 
aè  'fùd  kam. 

ju  'kaen  kam. 
ju  'kùd  kam. 
ju  'mèé  kam 
ju  maét  kam. 

ju  'mast  kam. 
ju  âât  ta  kam 

aè  'aem  frii. 
hi  'îz  hiia. 
wi  'aa  bîzi. 
hi  'w6z  rèdî. 
wi  'waa  taèad. 

ju  'haev  gôt  it. 
hi  'haez  siin  ît. 

ju  'hsed  dan  it. 

IX. 

soo  da  'juu 
soo  daz  'hii. 
soo  did  'juu. 
soo  wil  'juu 
soo  wad  'juu. 

soo  Jal  'aè. 
soo  j  ud  'aè soo  kan  'juu 
soo  kùd  'juu. 
soo  mèé  'juu 
soo  maèt  'juu. 
soo  mst  'iuu. 
soo  âât  'juu. 

soo 
soo 

soo 
soo 
soo 

soo 
soo 

soo 

m  'ae. 
z  'hii. 
a  'wii 

wz  'hii. 
wa  'wi! V  'juu. z  'hii. 

ad  'juu. 

X. 
nâa  da  'juu. 
nâa  daz  'hii. 
nâa  dîd  'juu 
nâa  wil  'juu. 
nâa  wùd  'juu. 

nâa  Jal  'aè. 
nâa  Jùd  'aè. 
nâa  kan  'juu. 
nâa  kùd  'iuu. 
nâa  mèé  "juu. nâa  maèt  juu. 
nâa  mast  juu. 

nâar  âât  'juu 

nâar  am  'aè. 
nâar  îz  'hii. 
nâar  a  'wii. 
nâa  waz  'hii. 
nâa  wa  'wii. 
nâar  av  'juu. 
nâar  az  'hii. 
nâar  ad  'juu. 
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Bzplications  relatives  au  tableau  précédent. 
486.  Do  (does,  did). 

L'élève  aura  déjà  eu  l'occasion  de  constater  que  les  temps  présent  et 
prétérit  de  chaque  verbe  (^  se  présentent  sous  deux  formes  : 

La  forme  simple  :  La  forme  composée  : 
/  take.  I  do  take. 
He  iakes.  He  does  take. 
I  took.  I  did  take. 

Ces  deux  formes  ne  peuvent  s'employer  indifféremment.  En  j^énéral, 
c'est  la  forme  simple  qui  s'impose.  On  se  sert  de  l;i  forme  composée  dans 
les  trois  cas  suivants  : 

a.  Quand  le  verbe  est  qualifié  de  .<  not  ».  Voir  §  §  9,  26. 

Règle  fondamentale  :  L'adverbe  «  not  »  .'/^  peut  qualifier  le  verbe  qu'à 
l'infinitif  ou  aux  participes. 

Or,  les  temps  simples  ne  contiennent  ni  infinitii  ni  participes  tandis  que 

les  temps  composés  contiennent  toujours  so  t  l'infinitif  soit  un  participe.  Il 
est  donc  évident  que  «  not  »  exige  l'emploi  des  temps  composés 

b.  Quand  il  y  a  inversion  du  sujet.  Voir  §  §  i5,  28. 
Règle  fondamentale.  Le  sujet  ne  peut  suivre  que  les  particules  verbales. 

Or,  les  temps  simples  ne  contiennent  pas  de  particule  verbale  tandis  que  les 

temps  composés  en  contiennent  toujours.  Il  est  donc  évident  que  l'inversion 
du  sujet  ne  peut  se  faire  que  chez  les  temps  composés. 

Notez  que  l'interrogatif  s  exprime  normalement  en  intervertissant  le 
sujet  et  que  par  conséquent  la  plupart  des  questions  contiennent  des  temps 
composés. 

(1  Les  particules  verbales  n'y  sont  pas  comprises. 
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(c).  Quand  il  y  a  affirmation  emphatique 

Règle  fondamentale.  L'affirmation  emphatique  s'exprime  en  appuyant  sur 
la  particule  verbale  et  fion  pas  sur  le  verbe.  Or.  les  temps  simples  ne 

contiennent  pas  de  particule  verbale.  Il  est  donc  évident  que  l'affirmation 
emphatique  ne  peut  s'exprimer  que  chez  les  temps  composés. 

487.  "Will  et  shall.  Au  futur  affirmatif  il  est  admissible  d'employer 
ty/// à  toutes  les  personnes.  Dans  certains  cas  cependant,  il  est  préférable 

d'employer  sh-ill  à  la  première  personne.  L'emploi  de  shall  aux  autres 
personnes  est  très  spécial  et  n'est  pas  à  recommander. 

Au  futur  interrogatif,  l'emploi  de  Shnll  I  et  Shn II  we  est  obhgatoire. 
Shall  y  ou  et  Will  you  s'emploient  aujourd'hui  presqu'mdifféremment. 

Willyou  go  signifie  à  la  fois  Irez-vous  ?  et  Voulez-vous  aller  ? 
Shall  Igo  signifie  à  la  fois  Irai-je  ?  et  IJaul-il  aller  ?  Voir  §  §  33  246  et  341 . 

488.  "Would  et  should  Voir  §  36o.  Au  conditionnel  (affirmatif  et 
interrogatit)  il  e.st  admissible  d'employer  icould  à  toutes  les  personnes.  Dans 
certains  cas  cependant  il  est  préférable  d'employer  should,  notamment  à  la 
première  personne  affirmative  et  aux  première  et  deuxième  personnes 
interrogatives. 

Shordd  peut  s'employer  également  comme  synonyme  de  ought  to.  Dans 
ce  cas,  évidemment,  il  ne  peut  se  remplacer  par  zvould. 

489.  Can  marque  la  capacité  ou  la  permission  mais  non  pas  la  possibilité. 
Voir  §  42. 

490.  Conld  (prétérit  de  can),  se  traduit  soit  par  Vimparfait  soit  par  Je 
conditionnel  de  pouvoir. 
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491.  May  marque  la  pnssihiHfé  et  la  vermîssion  mais  non  pas  la  capacité. 
Dans  la  langue  courante  on  se  sert  plutôt  de  can  pour  exprimer  la  per- 
mission. 

I  may  go  or  I  may  not  go.     Peut-être  irai-je  ou  peut-être  n'irai-je  pas. 
Might  (prétérit  de  may)  se  traduit  soit  par  Vimparfait  soit  par  le  condi- 

tioftnel  de  pouvoir.   Dans  beaucoup  de  cas,   on  le  rend  par  peut-être  -\-  le 

conditionnel  du  v £■'")€. 
1  might  see  him.  Peut-être  le  verrais-je. 
He  might  not  corne.  Peut-être  ne  viendrait-il  pas, 

493.    Must   exprime   l'obligation   absolue.    Voir   §   45. 
I  must  go.  Il  faut  que  j'aille.  Je  dois  absolument  aller. 
It  must  be  true.  Il  faut  que  ce  soit  vrai   Cela  ne  peut  pas  ne  pas 

être  vrai 

Must  you  go  ?  Devez-vous  absolument  partir  ? 

493.  Ought  exprime  l'obligation  morale  et  se  rend  par  le  conditionnel 
de  devoir  ou  de  falloir.  Voir  §415 

On  remplace  som'f^t.t  -^'^g^:'  par  should. 
494  Need  ne  s'emploie  guère  à  Taffirmatif  Les  formes  suivantes  sont 

fréquentes. 

You  need  not  trouble  Vous  n'avez  pas  beso  n  de  vous  déranger. 
Need  you  go  ?  Avez-vous  besoin  d'aller  ? 
495.  Dare  ne  s'em.ploie  guère  qu'au  négatif 

I  dare  not  do  it.  Je  n'ose  pas  le  faire. 
Lexpres&ion  I  ddr  es  ay  signiÇi-z  non  pas  J'ose  dire  ;nais  Cesi  probable, Probablement. 



-  177  - 

496.  Am,  is,  are,  was,  were.  Les  temps  personnels  de  he.  Voir  §§  144, 
157,161,238,291,292,302. 

497.  Hâve,  has,  had.  Les  temps  personnels  de  hâve.  Voir  §§  175,  176, 
194,  197,  202,  310 

498.  Explications  relatives  aux  colonnes  du  tableau  précédent. 

499.  Colonne  I.  Les  formes  orthographiques  des  Particules  verbales. 

500.  Colonne  II.  Les  fonctions  ou  bien  les  traductions  des  Particules, 

501.  Colonne  III.  L'emploi  des  particules  dans  les  phrases  affirmatives 
normales.  Remarquez  l'absence  de  do,  does  et  did  dans  les  trois  premiers 
exemples. 

502.  Colonne  IV.  Quand  les  formes  de  la  colonne  4  précèdent  l'infinitit,  il 
en  résulte  l'interrogatif-négatlf. 

doont  ju  noo  it  ?  Ne  le  savez- vous  pas  ? 
îznt  i  hiia  ?  N'est-il  pas  ici  ? 

503.  Quand  ces  formes  suivent  une  phrase  affirmative  ou  s'emploient 
en  réponse  à  une  phrase  affirmative,  on  les  rend  par  Oui,  n'est-ce  pas  ? 

ju  noo  it,  doont  ju  ?  Vous  le  savez,  n'est-ce  pas  ? 
hi  z  bîzî.  —  îznt  i?  Il  est  occupé.  —  Oui,  n'est-ce  pas î 

504.  Employées  comme  réponse  à  une  phrase  négative  on  les  rend  par 

Est-ce  vrai  ?  Tiens  !  Oho  !  N'est-ce  pas  !  etc. 
aè  dDon  noo.  —dDont  ju  ?  Je  ne  sais  pas.  —Oho  ! 
hi  îznt  hiis.  -^îznt  i  ?  Il  n'est  pas  ici,  —Tiens  !  Est-ce  vrai  ? 

12 
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505.  Colonna  V,  L'emploi  des  Particules  dans  les  phrases  interroga- 
tives.  Remarquez  que  chaque  question  qui  demande  la  réponse  oui  ou  non 
doit  fatalement  commencer  par  une  Farticule;  Verbale.  Dans  les  questions 
emphatiques  la  particule  se  prononcera  à  la  forme  forte, 

'duu  ju  kam  ?  Mais  est-ce  que  vous  venez  ? 
'kaen  i  kam  ?  Mais  est-ce  qu'il  peut  venir  ? 

506.  Colonne  Vï.  L'emploi  d-s  Particules  Verbales  dans  les  phrases 
négatives.  Quand  ;?r)/  fiii<ilifie  un  verbe  il  doit  fatalement  être  précédé  d'une Particule  Verbale. 

507.  Goîonne  Vî".  L'interrogatif  emphatique  ou  renforcé.  Voir  plus 
haut.  Quand  ces  formas  suivent  une  phrase  négative,  on  les  rend  par  N'est- 
ce  pas? 

ju  doon  kam,  'duu  ju  ?  Vous  ne  venez  pas,  n'est-ce  pas  ? 
hi  îznt  hiis,  îz  i  ?  Il  n'est  pas  ici,  n'est-ce  pas  ? 
ju  kaan  ̂ Vf\k  av  èvri9i-ri,  'kaen  ju  ?    On  ne  peut  pas  penser  à  tout,  n'est-ce  pas  ? 

508.  On  se  sert  souvent  de  w\l  j'i.  pour  adoucir  un  impératif-négatif, 

doont  fa'gèt  ît,  'wîl  ju  ?  Ne  l'oubliez  pas,  n'est-ce  pas  ? 
5C9.  Employées  comme  réponse  à  une  phrase  affirmative  on   rend  ces 

formes  par  Est-ce  vrai  ?  Tiens  ?  etc   (Voir  la  colonne  IV.  > 

aè  'noo  ît.  — -  'duu  ju  ?  Je  le  sais.  -  Est-ce  vrai  ? 
hi  z  hiis.   -  '\z  i  ?  Il  est  ici.  —Tiens  !  Ah  bah  ! 

510.  Colonne  "VIII.  L'affirmation  emphatique.  Ces  formas  se  rendent 
en  français  eii  ajoutant  à  la  phrase  des  termes  du  genre  de  C'est  vrai  que. 
En  effet.  Il  ne  faut  tout  de  même  pis  oublie/  qne,  Mais  si  !  Mais  au  contraire  ! 
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ju  dooii  iijo  ît  !  —  aè  'duu  (noo  it)  !  Vous  ne  le  savez  pas.  — Si,  je  le sais  ! 

waè  doont  iu  ban  'i'iglîj  ?  -  aè  'duu  (ban  ît).  Pourquoi    n'apprenez-vous    pas 
l'anglais?  -Mais  je  rapf)rends! 

aètèljui'daz  kam.  Mais  (puisque)  ie  vous  dis  qu'il vient  ! 

aè  'dîd  gîv  ju  9  'paat  5v  ît.  Je  vous  en  ai  tout  de  même  donné 
une  partie, 

hi  dazn  duu  ît  wèl  bat  i  'daz  'traè.  Il  ne  le  f^it  pas  bien,  mais  ce 
n'est  pas  faute  d'essa3'er. 

aè  séd  hi  d  kam,  an  i  'dîd  (kam;.  J'ai  dit  qu  il  viendrait,  et  en  effet, il  est  venu, 

jès  aè  'ksen  duu  Bset  !  Oui,  je  peux  faire  cela,  c'est  vrai. 
hi  'daz  spiik  wèl  !  Mais,  qu'il  parle  bien  ! 

511.  Les  formes  fortes  (telles  qu'on  les  voit  à  !a  huitième  co'onne) 
remplacent  les  formes  faibles  des  Particules  Verbales  quand  cdles-ci  se 
trouvent  à  la  fin  de  la  phrase. 

aè  doon  noo  wèar  aè  'asm.  Je  ne  sais  pas  où  je  suis, 
hi  'wandaz  wèa  ju  'aa.-  11  se  demande  où  vous  êtes. 

512.  Pour  éviter  d'une  part  un  laconisme  exagéré  et  d'autre  part  la 
répétition  inutile,  on  remplace  le  verbe  par  une  Particule  Verbale.  Dans  ce 
cas,  on  se  sert  de  la  forme  forte. 

da  ju  spiik  'ÎTiglîJ  ?  jès  aè  'duu.  Parlez-vous  anglais?  — Oui,  je  le  parle. 
9  ju  gaoïTi  ?jès  aè  'sem.  Allez-vous?  -  Oui,  je  vais 
hi  nooz  mâa  Sn  'aè  du.  Il  sait  plus  que  moi. 
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i  uu  spiiks  'ÎTigli/  ?  —  'aè  du.  Oui  est-ce  qui  parle  anglais  ?  —  C'est moi. 

huu  z  0-3  ?       'aè  it'.m.  Qui  est  là  ?  —  C'est  moi. 
'aè  dDont  lat-k  it.        aè  du.  Je  ne  l'aime  pas.  —  Moi  bien, 
aè  kn  'daa  it  —  'aè  kaant  Je  sais  le  faire.  — Moi  pas. 
d  ju  'laèk  it  ?  ~  'noo,  ae  'doont.  Laimez-vous  ?  —Non. 

513.  Colonne  iX.  ̂ jo  -+  Pari.  Verb.  -\- Sujet  =^  Moi  aussi.  Vous  aussi  etc. 

aè  kam  hii9r  sn  soo  da  'juu.        Je  viens  ici  et  vous  aussi, 
'hi  kn  duu  it  3n  soo  kn  'ae.  il  peut  le  faire  et  moi  aussi. 

514.  La  combinaison  soo  -\-  Siijtt  +  Part.   Verb.  se  rend  par   Oui,  en 
effet  ;  Tiens,  vous  uvlz  raison. 

hi  z  kamîr,  hiu  !  —  SDO  i  'îz  !       II  vient  ici.    ■-  Oui,  en  effet,  tiens  oui  ! 

Ou  bien  par  :  «  Mais  c'est  urecisément  ce  qiej^fais  !  »  etc. 

jU  âât  t3  'spiik  tu  îm.  Vous  devriez  lui  parier. 
—  soo  aè  'duu.  —  Mais  c'est  précisément  ce  que  je 

fais. 

—  soo  aè  'wîl.  —  C'est  justement  ce  que  je  ferai  ! 

515.  Colonne  X.  Ni  vous  non  plus. 

juu  doon  duu  ît  on  nàâ  du  'aè.        Vous  ne  ie  faites  pas,  ni  moi  non  plus  . 
aè  didn  goo  an  nââ  did  'juu.  Je  n'y  sais  pas  allé,  ni  vous  non  plus. 
On  peut  remplacer  r.àd  par  naèh^. 
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Récapitulation  de  la  7"e  Section 

Exercices  sur  les  Particules  Verbales. 

516.  î.  You  canbring  thatonehere.  2.  He  is  very  sorry.  3.  We  must 
go  without  him.  4.  You  could  help  them.  5  She  is  late.  6  I  am  busy.  7. 
You  like  thèse.  8  You  will  wait  hère.  9.  You  came  in.  10.  They  are  very 
tired.  1 1.  Your  father  was  very  pleased.  12.  You  knew  ail  those  people.  i3 
You  had  got  that.  14.  He  cornes  in  the  evening.  i5.  We  hâve  seen  those. 
16  You  corne  hère.  17.  You  took  an  old  one.  18.  You  want  that  one.  19 
She  has  corne.  20.  You  were  quite  certain.  2T  I  shall  be  hère.  22.  You 
see  the  différence.  23  He  speaks  French.  24  You  must  learn  the  exam- 

ples. 25.  You  can  show  them  to  him  26.  They  were  quite  ready.  27.  You 
will  buy  a  better  one.  28.  He  goes  to  the  country.  29.  You  hâve  been  there. 
3o.  You  asked  for  a  large  one.  3r.  I  am  always  hère.  32.  You  went  out. 
33.  You  would  lose  them  ail.  34.  You  go  to  France  35.  Your  friends  are 
tired.  36.  You  use  a  lot.  37.  You  had  forgotten  it.  38.  Your  friend  has  done 
it.  39.  She  was  ready.  40  You  lost  everything.  41.  You  could  listen  to  the 
others. 

Il  serait  bon  de  ne  pas  faire  tous  ces  exercices  à  la  fois,  mais  de  les  intercaler  entre  les  autres  parties  de  la 
récapitulation. 

BIT.  Lire  ces  phrases  en  donnant  la  prononciation  normale  (faible)  aux 
Particules  Verbales,  (ju  kn  'brr^  Sœt  'hiia). 

518.  Convertir  les  phrases  à  la  forme  emphatique  en  donnant  aux 

Part  cules  Verbales  leur  prononciation  forte,  (ju  'ksen  'brîri  oa^t  'hiia).  Quand 
la  particule  ne  figure  pas,  il  faut  décomposer  le  verbe  en  do,  docs  ou  did  -y 
infinitif. 



—  182  — 

519.  Convertir  les  phrases  à  l'interrogatif  (kn  ju  'brïr,  oset  'hiia  ?) 

520.  Convertir  les  phrases  à  l'interrogatif  emphatique,  ('kaen  ju 'brîr. 
oset  'hiia  ?) 

521.  Convertir  les  phrases  au  négatif,  (ju  kaant  'brîr.  oast  'hiis). 

522.  Convertir  les  phrases  à  l'interrogatif-négatif  (kaant  ju 'brÎT,  oset 'hii9  ?) 

523.  Ajouter  «  n'est-ce  pas  ?  )>  aux  phrases,  (ju  kn  'hvh,  oast  'hiia, 'kaant  ju  ?) 

524.  Convertir  les  phrases  au  négatif  et  ajouter  a  n'est-ce  vas  ?  ̂i  ju 
'kaant  bnr,  ôîet  'hiia,  'kaen  ju  ?) 

525.  Le  professeur  lira  les  phrases  et  l'élève  répondra  après  chacune  : 
(f  Et  i-ons  aussi  »  ou  «£"/!  moi  aussi  >•>.  ('soo  kn  'aè,  'soo  kn  'juui. 

526.  Le  professeur  lira  les  phrases  au  négatif  et  l'élève  répondra  après 
chacune  :  a  Ni  vous  non  plus  y^  ou  a  Mi  moi  non  plus  ».  ('nââ  kn  'juu,  'nââ kn  'aè). 

527.  Le  professeur  lira  les  phrases  et  l'élève  répondra  après  chacune  : 
«  Est-ce  vrai  ?  »  a  Tiens  !  »  «  Oho  !  »  ('kaen  aè  ?) 

528  Le  ])'ofesseur  convertira  les  phrases  à  l'interrogatif  et  l'élève 
répondra  après  chacune  :  «  O"  »  (jès,  aè  'kaea  .  Ensuite  le  professeur  répé- 

tera la  même  série  et  l'élève  répondra  :  «  Non  ».  ('noo,  aè  'kaant) 
529.  Le  professeur  lira  les  phrases  en  remnlaçant  chaque  sujet  par 

Who.  L'élève  répondra  :  «  Cest  moi  ».  ('aè  kaen). 
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530.  Le  protesseur  lira  les  phrases  et  l'élève  répondra  après  chacune  : 
«  Oui,  en  ep'l  ;  tienSy  vous  avez  raisO"  !  «  (soo  aè  'ksen). 

531.  Le  professeur  Ira  les  phrases  en  remplaçant  You  par/.  L'élève 
répondra  après  chacune  :  «  Moi  pas  »  ('aè  kaant). 

532.  Le  professeur  lira  les  phrases  négativement  (en  remplaçant  Y'on 
par  /).  L'élève  répondra  après  chacune  :  «  Moi  bien  ».  -.'aè  kaen). 

533.  Chercher  aux  vocabulaires  l'orthographe  des  mots  de  la  7™"= 
section  et  transcrire  orthographiquement  toutes  les  Phrases  Modèles. 

534.  Transcrivez  en  caractères  phonétiques  les  mots  siiioants  : 
Choose,  myself,  vvood,  changed,  trees,  most,  filled,  although,  doubt, 

cal',  best,  stand,  trouble,  si',  worse,  lived,  wasted,  yourseif,  chose,  let, 
knite,  arranged,  keys,  during  paid.  received,  stone,  called,  refused,  hnnself, 
lork,  worst,  hide,  pronounced,  since,  let  us,  hid,  knives,  chosen,  hersell. 
emptied  hidden.  catch,  milk,  held,  ourselves,  sat,  accepted,  glasses, 
tianslated.  themsedves,  coffee,  stood,  corrected,  walked,  oneself,  hold,  tea, 
caught,  explained. 

535.  Complétez  les  phrases  et  traduire  en  français  : 

I.  Why  don't  you  let  .  2.  Nobody ...  3  I  hâve  been  waiting  .  .  4  What 
did  you  want  me...  5.  You  ought  to  hâve  ...  6.  He  was  ...  for  ...  7  If  it  is 
impossible  for  you  to  do  it  yourself,  .  .  S  How  long...?  g  I  think  he 
means  ...  lu.  i  would  not  liKehim...  .1.  I  hâve  not  seen  them...  12.  It  is 

worse...  i3.  There  were  .  -  14.  This  is  ...  i5.  Nothmg  16  Itmustbe' 
larger  ..  17.  Are  there  any  .J  18  Thèse  are  ...  19.  ...  him  write  the  letter.  20. 
...  to  hâve  taken  mine  instead.  21.   ...ourselves.   22.  ...  for  a  iong  time.  23. 
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..  since  I  saw  you  last  week.  24-  ...mean?  25. ...  thanthe...  26.  .  .  very  much. 
27.  ...  at  ail.  28.  ...  many.  29    ...  trees.  3o.  ...  much  better.  3i.  ..  the  largest. 

536.  Ajoutes  «  N'est-ce  pas  »  à  chacune  de  ces  phrases. 
I.  There  is  some  milk  2.  There  are  some  trees.  3.  Th^re  was  some 

cofFee.  4  There  were  some  knives  5.  Thei  e  is  not  any  watt  r.  6.  There  was 
not  any  money.  7.  There  are  not  any  more  trains  8.  There  were  not  any 
people.  9.  There  are  some.  10.  There  are  not  any  more  11.  Tuere  is  nothing 
hère.  12.  There  was  nobody  at  home. 

537.  Traduire  en  ariglais. 

1.  Je  le  fais.  2.  Il  le  fait.  3.  Je  suis  en  train  de  le  faire.  4.  Je  l'ai  fait 
(alors).  5.  Je  le  faisais  (J'étais  en  train  de  le  faire).  6.  Je  le  ferai.  7.  Je  le 
ferais  8  Je  l'ai  fait  (maintenant)  9.  Je  l'ava  s  fait.  10.  Je  l'aurai  fait.  11.  Je 
l'aurais  fait.  12.  Je  le  fais  depuis  longtemps.  i3  Je  le  faisais  depuis  quelque 
temps.  14.  Je  peux  le  fairc^.  i5  Je  dois  le  faire.  16  Je  veux  le  faire  17.  Je 
pourrais  le  faire.  18.  Je  devrais  le  faire  19  Je  voudrais  le  f  lire.  20  Je 

ferais  bien  de  le  faire.  21.  J'aimerais  mieux  le  faire.  22.  Je  le  faisais  autre- 
fois. 23  J'aime  à  le  faire.  24.  Je  cesse  de  le  faire.  25  Je  le  fais  tout  le 

temps.  26.  Faut-il  le  faire?  27  Voulez-vous  le  faire?  28.  Cela  ne  vous 
ferait-il  rien  de  le  faire  ?  29.  Je  lui  permets  de  le  faire.  3o.  Je  le  force  de 
le  faire.  3i  Je  le  fais  faire,  32.  Je  veux  qu'il  le  fasse.  33.  Je  voudrais  qu'il 
le  fasse.  34.  On  le  fait  35.  On  l'a  fait.  36.  On  me  dit  de  le  faire,  ij.  On  me 
demande  de  le  faire.  38.  Je  suis  censé  le  faire  39.  J'aurais  dû  le  faire.  40. 
J'aurais  pu  le  faire. 

538.  Donner  quatre  exemples  des  mots  suivants  et  traduire  e7i  français  : 
Let,  nothing,  since,  mean,  make,  yourself,  hardly,  get,  far,  much,  many> 

although,  during. 
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539.  Thème,  i .  La  boîte  est  tout  à  fait  vide  maintenant  quoique  je  laie 

remplie  hier  soir.  2.  Changeons  notre  argent  à  la  gare  ;  je  pense  qu'on 
acceptera  [ils  accepteront]  l'argent  français.  3.  11  rie  connaît  pas  très  bien 
la  ville  quoiqu  il  y  habite  depuis  plusieurs  r^nnées.  4.  J'ai  traduit  plusieurs 
pages  sans  faire  de  fautes,  quoiqu'il  y  ait  eu  q;  t'ques  mots  très  difficiles.  5. 
Quand  il  parlait  (autrefois)  je  corr  geais  (autrefois)  sa  prononciation.  6.  J'ai 
payé  ceux-ci  et  vous  avez  paye  les  autres.  7.  J'aimerais  mieux  les  arranger 
moi-même.  8.  Il  arrivera  à  Londres  sans  doute  demain  soir.  9.  Je  suis  trop 
fatigué  pour  y  aller  à  pied  ;  je  prendrai  le  train  10.  Je  suis  debout  depuis 

une  demi-heure  et  je  voudrais  m'asseoir.  11  Comment  appeliez- vous  cela  i 
12.  Ne  le  gaspillons  pas  l3.  Il  m'a  expliqué  pourquoi  il  a  refusé  l'argent. 
14.  Cela  ne  vous  ferait-il  rien  de  tenir  mes  livres  pendant  que  je  lerme  la 

porte  (à  clé)?  ir>.  je  l'ai  déjà  vidé  deux  fois.  16.  Je  lai  attrapé  mais  je  ne 
pouvais  pas  le  tenir.  17  Jl  ne  pouvait  le  cacher  nulle  part  18.  Vous  auriez 
dû  le  jouer  vous-même.  19.  Vous  travaillez  trop  ;  il  ne  faut  pas  tant  tra- 

vailler. 20.  Ne  rions  pas  ;  écoutons  ce  qu'il  dit  21  Vous  n'auriez  pas  dû  le 
tirer.  22.  Personne  ne  pouvait  le  soulever  ;  c'était  beaucoup  trop  lourd. 
23.  Je  ne  l'ai  presque  pas  touché.  24.  Tâchez  de  le  prononcer  comme  il 
faut.  25.  Je  n'ai  presque  rien  mangé  depuis  ce  matin  26.  Venez  jusqu'à  la 
gare  avec  moi  ce  n'est  pas  très  loin.  27.  La  maison  est  v;de,  personne  n'y 
habite  plus  depuis  3  ou  4  ans.  28.  Y  avait-il  beaucoup  de  lautes  dans  ce  que 
;'ai  écrit  ? 

540.  Répnndre  aux  quesiions  suivantes. 

1.  Where  do  people  speak  Eng  sh?  2.  Ask  me  for  my  book.  3.  What  do 
you  say  when  you  want  to  kni)W  whether  somebody  is  free  ?  4.  What  do 
you  lock  the  door  with  ?  5.  Where  are  you  sitting  ?  6.  What  do  I  mean 
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when  I  say  that  I  will  do  something  mysell"?  7.  How  long  were  y  ou  hère when  I  gave  you  your  last  lesson  ?  8.  Are  3^ou  siUing  or  standing  ?  9.  Who 

corrects  your  mistakes  ?  10.  ̂ ^"hat  is  the  colour  of  mille?  11.  How  long  hâve 
you  been  learning  Erglish  ?  12  What  is  the  colour  of  cofFee  ?  i3.  Are  you 
translating  thèse  questions  or  answering  them  ?  14  What  do  I  mean  when  I 
say  that  1  shall  get  something  donc  ?  i5.  Ask  me  whether  I  hke  tea. 
16.  Which  is  generall}^  better  :  to  come  early  or  to  corne  late  ?  17.  When  do 
you  say  «  Are  3'Ou  coming  ?  »  18.  What  do  you  say  when  3-ou  receive 
something?  ig.  Which  is  easier  :  to  translate  h-om  English  into  Frcnch  or 
from  French  mto  English?  20.  What  month  cornes  before  October?  21.  Are 
we  in  the  room  or  in  the  street  ?  22.  Are  we  in  Belgium  or  in  France  ? 

541.  Thème,  l.  Est  ce  le  même  que  celui  que  vous  m'avez  montré 
l'autre  jour?  2  Nous  n'avons  pas  vu  beaucoup  de  monde  en  rue  [dans 
les  ruesj.  3.  Je  ne  veux  pas  que  vous  le  fassiez  vous-même.  4  II  n'y  avait 
presque  personne.  5  .le  n'ai  pas  compris  un  mot.  6  Je  ne  suis  pas  censé 
savoir  que  l'argent  est  ici.  7.  11  y  a  trois  semaines  que  je  ne  suis  plus  venu 
vous  voir.  8.  jNous  ne  pouvions  pas  le  voir  à  cause  des  arbres.  9.  il  n'y  avait 
presque  rien.  10.  Je  lui  ai  permis  de  prendre  la  clé.  Il  11  s'est  perdu  dans  ie 
bois.  12.  Celui-ci  n'est  pas  aussi  grand  que  celui  que  je  vous  ai  montré  la 
semaine  dernière.  l3  .le  ne  sais  pas  s  il  en  a  perdu  beaucoup.  14.  .'e  voudrais 
que  vous  le  lassiez  faire.  l5.  Depuis  quand  attendez-vous?  16.  Je  suis  sur 
que  le  vôtre  est  beaucoup  plus  difficile  que  le  mien  17.  Y  avait-il  beaucoup 

d'argent  ici  hier  ?  18.  .le  1  ai  toi  ce  de  m  attendre.  19.  Où  sont  les  couteaux  et 
(les)  fourchettes  ^  20.  .le  vous  dis  que  c'était  aussi  noir  que  mon  chapeau. 21.  Vous  ne  les  trouverez  presque  nulle  part.  22.  Permettez  moi  de  vous 

aider.  23.  C'est  trop  loin. 
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542.  Remplacer  chaque  tiret  par  tin  mot  et  traduire  les  phrases  en 
fravçais. 

I.  —  him  sit  — .  2.  I  hâve  known  it  —  March.  3.  I  had  better  — it  done. 
4.  I  —  saw  anything.  5    He  must  hâve  been  hère  —  three  — .  6.  I  hâve  not 

—  h'm  —  some'time.  7  If  he  —  badly,  why  don't  5?ou  —  him?  8.  I  would  Hke  — 
to  --  the  différence   9.  Do  not  —  for  it  yourself;  —  him  —  for  it    10.  I  could 
—  done  it  myself  if  i  had  —  (the)  time.  11.   Let  —  change  it.  12    I  stayed 
there  —  the  Summer.  i3.  There  —  not  —  people  in  the    -  .  14.  What  does 
that  word  —  ?  i5.  It  is  ~  difftcult  to  —  than  to  —  .  16.  To  ~  or  not   , 
that  is   . 

543.  Chercher  les  synonymes  des  mots  etc.  suivants. 

Ail  right,  a  lot,  somebody,  at  home,  nearly,  presently,  stay,  everybody, 
certain,  hardly,  pleased,  tweîve,  rarely,  nobody,  think,  warm,  persons,  ail 
the  things,  receive,  I  get  it  written,  there  is  not  anything. 

544.  Thème,  i.  Il  est  resté  à  la  campagne  pendant  deux  mois.  2.  Il  n'y 
avait  presque  plus  d'arbres  3.  Il  ne  faut  pas  les  écrire  vous-même  ;  laites 
les  écrire  par  un  autre  [quelqu'un  d'autre]  4.  Il  y  a  quelque  temps  que  je 
suis  ici.  5.  Que  voulez -vous  que  je  réponde  ?  6.  Y  a-t-il  des  mots  difficiles  ? 
7.  Qu'avez-vous  vu?  —  Rien  du  tout.  8.  Je  ne  veux  pas  dire  cela.  g.  Nous 
pourrions  les  fiire  nous-mêmes  si  nous  avions  le  temns.  10.  Il  y  avait  plu- 

sieurs bonnes  traductions  françaises,  n.  Cela  ne  signifie  pas  beaucoup.  12. 

Pourquoi  lui  avez-vous  permis  de  le  garder?  i3.  Vous  savez  qu'il  ne  vous  le 
rendra  jamais.  14.  C'était  prasqa'aussi  grand  qu'une  maison.  i5  II  y  a  des 
verres  sur  la  table  et  des  co  iteaux  dans  la  boîte.  16.  .Où  voulez-vous  que 

j'attende  ?  17.  Pourquoi  ne  faites  vous  pas  le  plus  facile  ?  18  Elle  est  venue 
elle-même  pendant  que  vous  étiez  à  la  gare.  19.  Où  voulez -vous  dire  ?  20. 



Il  va  avait  des  arbres  entre  la  maison  et  la  me.  21.  Cela  ne  signifie  rien. 
22.  Il  a  vu  que  j  étais  très  occupé  et  il  aurait  pu  m'aider.  23.  Quelle  drôle 
de  pierre  !_Ou  l'ayez-vous  trouvée?  24.  Il  n'v  en  avait  pas.  25.  Rien  d'autre. 20.  11  est  impossible  de  comprendre  ce  qu'il  veut  dire. 

545.   rhercher  l^>;  cnnt  nne<;  des  mots  etc.    ̂ 'livanta. 
Come,  bring.  to,  yes,  last,  quest-on,  a  little,  a  few,  give  back,  finish, 

iorget,  put,  before,  something,  morning,  this,  sell,  thèse,  large,  bad,  earlv, 
day.  busy  m,  with,  left,  quite.  black,  well  somebody  open,  new.  very, upstairs,  near,  end,  full,  voung,  lose,  wrong,  sorrv,  somewhere,  différent, 
dithcult-  cJean.  possible,  short,  alone,  either  dry,  piay,  at  once.  iast.  accept, warm,  ail,  fill   best,  dear.  pull,  sit,  soft,  quickly,  heavy,  hot!»  dark 

546  Thème,  i  Je  ne  l'aurais  pas  oru  même  si  je  l'avais  vu  moi-m.ême. 
2.  îl  n  y  en  a  presque  plus.  3.  |e  veux  dire  qu'il  ne  va  presqu-^  nulle  part. 4.  Si  vous  aviez  fini  le  premier  hier,  vous  aur  ez  pu  commencer  l'autre  ce 
matin.  5  .ie  supposa  que  personne  n'est  venu  pendant  que  j'étais  sorti. 
6.  Ce  n'est  pas  si  difficile  que  vous  (ne)  pensez.  7.  Pourquoi  m'avez-vous donne  tant  de  lait?  Vous  savez  que  je  ne  l'aime  pas.  8.  Ne  lui  laissez  pas [permettez  pas  de]  voir  la  traduction.  9  Faites-le  vous-même.  10.  Cela  ne 
vous  terait-il  rien  de  rne  donner  un  couteau  ?  11.  J'ai  oublié  la  clé  12.  Même 
si  je  lui  avais  demandé  de  venir  je  suis  certain  qu'il  ne  serait  pas  venu. 
i3.  .Te  vous  ai  attendu  ici  pendant  une  heure  14.  .Te  me  demande  pourquoi 
il  ne  voulait  pas  m'aider.  i5.  Je  ne  sais  pas  denuis  quand  il  apprend  l'anglais. 16.  Celui  là  est  le  plus  vieux.  17.  Il  n  y  a  pas  tant  d'eau  que  je  (ne)  pensais. 
18.  Qu'a-t  il  dit  ?  -  Rien  19  Vous  n'auri-^z  pas  dû  le  faire  vous  même 
20.  A  qui  appartient  ce  verre- ci  ?  21.  Il  y  a  longtemps  que  je  ne  l'ai  plus  vu  ; 
je  pense  qu'il  doit  avoir  quitté  la  ville.  22.  Nous  n'avons  pas  vu  beaucoup de  ceux-là. 



547.  Répondre  aux  questions  smv^ntps. 
I.  How  many  lessons  hâve  you  received  this  montli  ?  2.  Do  you  under- 

stand  me  when  1  speak  hnglish  to  you  ?  3.  Whose  key  hâve  you  got  ?  4  Ask 
me  what  the  time  is.  5.  Am  I  looking  at  you  or  out  of  the  window  ?  6. 
Where  do  you  hve  ?  7.  What  do  you  say  when  you  want  somebody  to  sit 
down?  8.  Is  it  possible  to  walk  from  hère  to  London  ?  9.  Are  you  taking  a 
lesson  or  giving  one  i  10.  When  do  you  say  :  «  Do  you  speak  English  ?  »  11. 

Which  is  generally  more  certa'n  :  to  do  something  yourseh"  or  to  get  it  donc 
by  somebody  else  i  12.  What  do  you  say  when  you  want  somebody  to  give 
you  a  cup  of  coftVe  (  i3.  How  long  hâve  you  been  in  this  room?  14.  \Vhere 
did  you  live  teu  years  ago  V  i5.  Is  the  wmduw  made  of  glass  or  of  wood  ?  16. 
Am  I  asking  quest.ons  or  answering  them ?  17.  Where  am  I  standing?  18. 
Which  is  better  :  to  pronounce  a  foreign  language  well  or  badly  ?  19  What 
is  the  plural  ['pluuraij  of  «  man  ).  ?  20.  Do  you  like  coffee  ?  21  Which  is 
better  :  to  know  one  or  two  languages  (  22.  What  does  2  and  4  make  ?  23. 
What  is  the  plural  of  «  much  m  ?  24.  Would  you  rather  leam  German  or 
Spanish?  25.  How  long  bave  I  been  giving  you  lessons?  26.  Is  this  table 
made  of  wood  ?  27.  How  many  people  are  there  in  this  room  ?  .28  What  do 

you  say  when  you  don't  want  somebody  to  look  at  something  ?  29.  How 
many  half-hours  are  there  in  an  hour  ?  3o.  What  is  the  time?  3i.  Do  you 
often  go  to  London  ?  32.  Would  you  rather  take  lessons  in  the  morning  or 
in  the  evening  i  33  What  do  you  say  when  you  want  to  know  whether  some- 

body speaks  EngHsh  ?  34.  What  is  the  name  of  the  month  which  cornes 
afterMarch?  35.  What  do  you  say  when  somebody  gives  you  something  .^ 
36.  Am  1  ask  ng  questions  in  English  or  in  French  ? 

548.  Thème,  i.  Naturellement  je  ne  voulais  pas  dire  aujourd'hui  ;  je 
voulais  dire  demain.  2.  Je  suis  content  moi-même.  3.  Que  veut  dire  [signifie] 
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ce  mot  à  gauche  ?  4.  Celui  qui  est  sur  la  table  est  plus  long  que  celui  que 

j'ai  vu  dans  l'autre  chambre.  5.  Est-ce  du  bois  ou  de  la  pierre  ?  6  II  n'y  en 
avait  presque  pas.  7  Vous  auriez  dû  venir  vous-même  au  lieu  d'envoyer 
votre  ami.  8.  Je  le  fais  depuis  dimanche.  9.  Vous  m'avez  donné  le  plus 
mauvais.  10,  Rien  n'était  là.  11.  Il  voulait  le  faire  lui-même  sans 
doute.  12.  Je  l'ai  écouté  pendant  une  demi-heure  et  alors  je  suis  sorti. 
l3.  Naturellement  il  n'y  avait  rien  d'autre.  14  Je  n'aime  pas  beaucoup  ce 
café-ci.  i5.  Je  dois  l'avoir  tait  sans  (le)  savoir.  16.  Je  ne  m'en  suis  plus  servi 
depuis  dimanche  ou  lundi.  17.  Il  n'y  avait  pas  beaucoup  de  gens  que  je 
connaissais.  18.  Il  peut  le  chercher  lui  même  ;  il  n'aurait  pas  dû  le  perdre. 
19.  Il  attendait  depuis  le  matin.  20.  Il  n'y  avait  rien  pour  vous.  21.  Il  l'aurait 
fini  hier  si  vous  l'aviez  aidé.  22.  Il  n'y  a  pas  de  dérangement.  23.  Ils  ne 
pourraient  pas  les  ouvrir  eux-mêmes.  24.  Personne  ne  l'aimait.  25  Nous 
sommes  allés  à  pied  jusqu'à  la  gare.  26.  Nous  avons  fini  le  livre;  faisons autre  chose. 
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FORMES    ORTHOGRAPHIQUES 

ï.es  numéros  ne  rapporlenù  aux  paragraphes. 
Quand  L'j  forme  orthoga'phique  ai^ffère  beaucoup  de  la  forme  phonétique, 

cpHm  dernière  est  renseignée  ent/X  crochets. 
1'^  Section we which  one 

39. 
her 

2. 
they 

thank  you it 
do 21. very  well 
take 

9. 
did  not ail  right 52. 

see do  not  [do ou [didn] 

to-day 

corne ■;;.•■/  do  ont] 
42 

yesterday 

R-<-) 

24.   • 

can  [kri] to-morrow 

speak iO. he 
cannot this  week 

know no 
she 

[kaant] 

last  week 

und(M-stand perhaps 
it next  week 

y  "S 
45. this  time 

(jh  yes 13. 28. 
must  [ms] 

last  time 
et  course 

please 

did must  not next  time 
hère [masn] this  year 
to 15. 

33. 

*London do  [dd] 
will  [1] 

48. 
54. *I[ae 

me tell 
it 18. 36. 

you 

what will  not us 
58. 

6. 

why 

[w30nt] 
them on  *Sunday 

you 

when 

1   him ;risq\te  commencent  toujours  par  u {*  Les  mots 
précédés  d'un  aste ne  majuscule. 



Ï92  — next  *Sunday their  letter 75. 
79. six on  *Tuesday 

mine 
your  question 

and  fand,  an] seven 

at  one  o'clock 
yours 

her  lesson eight 

in  *March his our  friend 

82. 

the  [os,  ûi] nine 

in  *June 
h  ers their  father ten 

this  month ours 
your  answer 

83. eleven 
theirs her  address 

or  [â,  0,  a| 
twelve 

2me  Section our  opinion 
67. 

71. their  idea 
86. 89. 

my  hat 
it  is  |îts] 

one 
a  little 

your  book his  chair 
it  is  not 78. 

two 
a  few 

[it  îzn] 

a  [a] 
three a  lot 

her  name is  it 

an  [an) 
four 

five 

enough 

our  house whose [î'naf,  9'naf] 

92.   Le   pluriel  des  substantifs   se  forme 

95. 

keep 

."■ 

orthographiquement    en  y  ajoutant  s.  Si  le 
where 

substantif  se  termine  déjà^par  s.  z,  ah,  ch,  x ou  par  0.  on  y  ajoulc  c:^ 
hat,                       hats 

begm 

finish 

stay 

put 

remember 
forget 

how  much 
how 

which 

name,                   names 
idea,                    ideas 
address,              addresses 

98. 
tO  [t9  OU  tu] 

house, houses 

Voir  aussi  §  §  899  et  476. 

i 
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100.  La  modification  à  la  troisième  personne  du  singulier  se  lait  ortho- 
graphiquemeut  en  ajoutant  un  s  au  verbe.  Si  celui-ci  se  termine  déjà  par  s, 
z,  sh,  ch,  X  ou  0,  on  ajoute  es.  Si  le  verbe  se  termine  par  consonne  -f'  y  on 
transforme  \y  en  ies. 

101. finishcs 

puts 

107. 
because 

does forgets 
does  [dz] 

before 
takes remembers who 

after 
sees tells whom 

110. 

knows cornes 
115. understands 

goes 

104. 
when that  [St] 

keeps 
speaks 

does  not until 
begins stays fdazn(t)] 

till 

119.  Le  prétérit  d'un  verbe  régulier  se  forme  orthographiquement  en  y 
ajoutant  ecC.  Si  le  verbe  se  termine  déjà  par  e  on  n'ajoute  que  d.  Si  le  verbe 
se  termine  par  consonne  -\-  y,  on  transforme  Xy  en  ied.  Dans  certains  cas  la 
dernière  consonne  du  verbe  se  redouble. 

132. remembered understood everywhere in  *August 
did told athalf  pastten 
took came 127. there  is  [^^z] 

this  morningj 

saw went somebody this  afternoon  ; 
kept 

spoke 
something 130. this  evening 

began stayed somewhere    : on  *Monday  l then 
finished 

put 

knew 
everybody 

lasl  *Thursîlav 
forgot 

everything; 

in*Mây  ' 



m 

3œe  Section Paris 154. 174. 
187. 

143. Brussels 

very 

hâve this 

be  [bii  ou  bi] rather that at  [at] too 177. 
one 145. 

so 
I  have  igot) 

JUSt 

I  am  [aè  m] 151. 
nearly 

you  •>•>      « 
Hke 

he  is black almost we   «       » 
she  is white 

quite 

they  ))     5> 
190. 

itis red enough he  has  (got) 
another 

we  are  [wi  s] blue she  ))       » the  other 
you  are  [jâ] 

large 
157. 

my  friand  «  » 
the  others 

they  are  [5è  9] 

big 

not  [nôt,  nt] who  has  (got) 

small 
{Dans  la  lan- 

194. 
148. new 

158. 
gue  écrite  on 

have  not 
there old am  not 

supprime  pres- 
has not 

in 
voung is  not 

que  toujours  ce at  home fight are  not  [aant 
agot^^. 

203. 

out 
wrong ou  a  not ] 

had 
away 

good 

180. 
back better 167. 

a  pièce  of  it 205. 
upstairs bad want a  part  of  it 

I  had  (got) 

downstairs tired I  had  not 
England 

busy 

169. 184. had  I  etc. 
France 

ready 
wanted one 

Belgium free 207. 
Germany little 

how  many 
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209.  Dans  la  langue  écrite,  l'inttrrogatif-négatif  se  forme  en  interver- 
tissant le  sujet  et  la  Particule  Verbale  et  en  faisant  suivre  le  not. 

Do  you  not  do  it  ? 
Does  he  not  come  ? 

Did  you  not  know  ? 

Are  you  not  busy  ? 
Is  he  not  free  ? 
Hâve  you  not  (got)  it  ? 

Ne  suis-je  pas  ?  dans  la  langue  écrite  se  rend  par  Am  I  not  ? 

211. 
thirteen 

gave 

on  *WeJnesday generally brown 

fourteen send on  *Friday often grey 
filteen sent on  *Saturday 

rarely 

pleased 
sixteen sell in  *April seldom 

sorry 

seventeen sold 
in  *July 

never sure 

eighteen wnte in  *September iiardly  ever nice 
nineteen wrote a  few  days  a  go sometimes late 
twenty 

bring 
a  long  time  ago stiU 

open twenty-one brought 
shut 

twenty-two show at  a  quarter 234. same 
twenty-three showed to  seven 

iunny 

différent 
twenty-four at  a  quarter 

true 

thing 

226. 
past  nine 

certain 

nasty 

4'^e  Section 
to 

early 

(ail)  aione 225. 231. 

green 

(ail)  together 
give 

229. always 

yellow 
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287.  Le  participe  présent  se  forme  dans  la  langue   écrite  en  ajoutant 

iHg  a  l'infinitil certains  cas  la 
Si  l'infinitif  se  termine  par  e  muet,  celui-ci  se  supprime.  Dans 
dernière  consonne  de  l'infinitif  se  redouble. 
speaking  beginning  1  forgetting  1  sending 
knowing  finishing  |  being  selling 
understanding  staying  wanting  writing 
tcliing  putting  having  bringing 
keepmg  remembering    giving  showing 

A  partir  de  maintenant  la  forme  orthographique  de  chaque  participe  présent  figurera 
après  le  verbe  dont  il  dérive. 

doing 
taking 
seeing 
coming 

going 

23f». 

just 246. 
shall  I 

[J'i  aèj 
will  you 

248. 

again too 
either 

253. 

get 
got 

getting 

say 

nope 259. 267. 

said ho[.  ed wonder 

*French 

saying hoping 
wondered 

*German 

read  [riid] good  morning 
v.-ondering *Spanish 

read  [rèd] 
good  afternoon 

vvhether language 
reading 

good  evening 
languages 

try 

good  night 363. 
foreign 

tries  ;3  p.s.) 
good  bye 

*Mr.  [mîst^l 
trying *Mrs.  [mîsizj 269. 

mean 256. 

*Miss 

with 
meant ask without 
meaning asked  [aast] 264. for 

expect 

asking 

's 

near 
expected 

for  [f9,  fr] 

expecting 
265. 

IVlr.  Brown's 

my  friend's 

271. 

think thought 
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thinking 

easy 

295 

gone 

learn 
believe necessary in  January 

given 

learnt 
believed time in  February written 

learning 

believing for  me  to in  October 

spoken 

meet 
suppose for  vou  to at  five  minutes been met 
supposed 

&tc.  ' 

to  four     etc. 

meeting 

supposing a  few  minutes 306. leave 
289. ago 

by 

left 
274. on  the  table an  bour  ago 

leaving 

tliirty on  the  ground two  h  ours  ago 

313.  ' 

lose 
lorty on  tbe  floor six  weeks  ago now lost fifty at  the  window a  fortnight  ago not  ..  yet 

losing 

sixt}' 
at  the  end 

just  now 

already 

find 
seventy in  tbe  box 

found 
eighty in  the  street 298. 316. 

finding 

ninety in  the  room as  [9z] 

just 

answer a  hundred in  the  town while[waèl1 answered a  hundred in  the  country 317. answering 

an  fi  one near  the  door 305. 

only 

buy 

two  hundred over  tlie  linc donc bought and  four under  the  table taken 
320. 

buying 

a  thousand againstthe  wall begun hear 

open 
fromtbe  station seen heard 

opened 
S^e  Section known 

hearing 
opening 

shut 
287. 291. forgotten 

}ielp 

impossible 
difficult 

was shown helped 

S^iUt 

were come 
helping 

,  shutting 
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323. 
a  month  ago 
two  month  s  ago 
a  year  ago 
some  time  ago 
in  nineteen 
(Inmdred  and) 
twelve 

in  a  few  days' time 

in  a  fortnight's time 
every  time 
five-and-twenty 

325. 
I  hadbetter 
I  would  rather 
I  used  to 

330. 
anything 
an3'body 
anywhere 
better  than 
else 
except 

334. 
there  is 
there  was 
there  is  not 
there  was  not 
is  there 
was  there 

337-8-9 différence 
between 
make 
made making 

great 341. 
shall 

6°"^  Section. 
360. 

would  [d,9d] 
would  not 

362. 
were 
even  [iivn] 

366. 
first 
second 
third 
fourth 

fiftli 
sixth 
seventh 

eig'nth ninth 
tenth 
eleventh 
twelltti 
tnirteenth 

twentiet'i twenty-first thirtieth 
fortieth 
fiftieth 
hundredth 
thousandth 

366. ever 

367 

train 

Word 
example 
on  the  left 
mistake 

page 
translation 
on  the  rig!it 

370. 

ol [a,  av,  6v] 
colour 
number 
corner 
beginning 

middle 
end 

372. 
on  account  of 

I  instead  of 

m  spite  of about 

374. 
thèse 
those 

376. 
so  as  to 
so  as  not  to 

378. iike 

,  liked 
j  liking use 

used 

using 

look 
looked 
looking 

wait 
waited 
waiting 

listen 
listened listening 

380. as  [9z,  aez] 

382 

long 

short 
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full 385. 389. 

gentleman 

burning 

empty hère  is some[sm  sam] 
gentlemen 

eut,  eut 
wet this  is the  one  which 

cutting 

dry 
hère  are 391. the  one  (that) 

followfed] 

deep thèse  are 

any 

the  one  who 
following 

clean there  is the  one  (that) 
touchfed] 

dirty that  is 
394. 

the  ones  which 
touching 

cheap there  are several 
a  dozen 
half-a-dozen 

the  ones  (that) 
clean[edj 

dear 
jretty 
leavy 

ihose  are those  which 
those  (that) 

cleaning 

stopLped] 

386. 395. 

stoppmg 

hard 
money 

more 406. 

lock[ed] 

soft 
paper play[edj 

locking 

li^ht ink 398. playmg break 
dark water who work[ed] broke 
cold which 

working 
broken 

warm 387. that 
laugh[ed] breaking 

hot old 
laughing 

eat 

important older 399. pull[ed] 
ate 

interesting 

long 
m  an pulling eaten 

both longer men push[ed] 

eating 

neither short 

person 
pushing drmk 

nor shorter 
people 

lift[ed] 
drank 

such  a 
cheap 

lady liftmg 

drunk 

such  an cheaper 
ladies  (' 

burn[t] drinking 

Il  Les  substantifs  se  terminant  par  con>tonne'\-ij  forment  le  pluriel  en  transformant 
le  y  en  tes. 
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408. 

seasons 
Spring 
Summer 
Autumn 
Winter 
at  once 
soon 

presentl}^ later 
later  on 
quickly 
fâst 
slowly 

properly badly 

410 
ail 

412. 
I  do  not  mind 
Wouldyoumind 
I  cannot  help 

415. 
I  would  like  to 

you  ought  to 'âât  ta) 

could 
(kùd.k3d,kd) 
could  not 

417. 
once 
twice 
three  times 

7nie  Section 

433. change[d] 
changing 
arrange[d] 
arranging       | 

catch  ' caught 
catching 
correcr[ed] 
correcting 
receive(d) 
receiving 

fill(edi filling 
empty 

empties 
emptied emptying 
hold 
held holding 

accept(^ed) 
accepting 
refuse(d) 
refus  ing 

explain(ed) 
explaiamg 

pay 

paid 

pay  in  g translate(d) 
translating 

pronounce{d 
pronouncing 
'»vaste(d) 
wasting 

choose 
chose 
chosen choosing 

hide 
hid 

hidden 1  wiil     hav. ddiie  il hiding 

I  shall    )) )) call(ed) 

I  would  » 

)) 

calling 

I  should» )) 
sit I  could  » )) sat 

I  may     » » 
sitting 

1  might  » )) 
stand I  must    » 

)) 

stood 
ï  ou;,'ht  lo   )) » st.ijnding walkied) 

443. walking 

foi- 

Uve(d) 
dur  ing 

hving 

get 

445. 

got 

myselt gettmg 

yourself 
although himself 
let  us  (lèts) herself 

438. 

let,  let 
letting 

441. 
Ihavedoneit 
i  had      »     » 

ourselves 

yourselves themselves 
oneself 

458. 
since 



201  - 460.  Règle  pour  la  formation  du  comparatif  et  du  superlatif  des  adjec- 
tifs d'une  et  de  deux  syllabes  : 
Ces  adjectifs  s'ajoutent  respectivement  er  et  ett.  Ceux  qui  se  terminent 

déjà  par  e  n'ajoutent  que  r  et  st.  Ceux  qui  se  terminent  par  consonne  -p  Y 
transforment  l'y  en  ies.  Dans  certains  cas  la  dcin  ère  consonne  se  redouble. 

blacker — est 
saialler — est 
newer— est 
older— est 

younger— est 
greener  — est 
yellower — est 
browner — est 

greyer  — est 
longer— est 
shorter— est 
fuller — est 

deeper — est 
cleaner— est 
cheaper — est 
dearer — est 
softer— est 
lighter-est 
darker — est 
colder — est 
warmer— est 

whiter— st 
bluer— st 

larger— st 
freer— st 
truer-st 

purer — st nicer — st 
later-st 

busier — iest 
funnier— iest 
earlier—iest 

emptier-  iest 
drier— iest 
dirtier  —iest 

prettier-iest 
heavier — iest 

redder — dest 

bigger— gest 
wetter — test 
hotter— test 

as  black  as 
notsoblackas 
blacker  than 

461. 

more 
the  most 

468. 

better 
best 
worse 
worst 

465. 

there  are 
there  were 
there  are  not 
there  were  not 
are  there 
were  there 

468. 

much 

many 

476 
too 

this  is 

as that  is 

so thèse  are 
how those  are 

wood 
470. stone 

far milk coffee 

472. tea 
none,  no knife,knives nothing 

fork  [s] nobody 
glass  [es] 

nowhere 

key  [s] 

neither 

tree  [s] 

474. 479. 
no  doubt 

hardly 

no  trouble 
scarcely 

no  more  niooey left 
DOlhiDg  âl  ail 
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Dans  les  lettres  familières  ou  dans  les  textes  reproduisant  les  conversations, 
on  se  sert  des  contractions  suivantes  : 

don't 
doesn't 
didn't 

won't 
wouldn't 

shan't 
shouldn't 

can't 
couldn't 

mayn't 

pour 

Page 

hadn't  pour had  noi 

'm 

am 

's 

is 

're 

are 

've 

hâve 

's 

has 

•d 

had 

'11 

Wll] 

'd 

wcald 

let's 

let  us 

9, 

9> 

27, 

32. 

47, 
6i, 

77, 
82, 

94. 

lOI, 
io5, 
T05, 

140, 
142, 

142, 

mightn't  pour  mightnot 
oughtn't  ought  not 
needn't  need  not 
daren'l  dare  not 
isn't  is  not 
aren't  are  not 
wasn't  was  not 
weren't  were  not 
haven't  hâve  not 
hasn't  has  not 
ERRATA 

lignes  38  et  39  :  OlT,k,  au  lieu  de  :  Oink. 

iy.glij",  ail  lieu  de  :  înglij. Je  ne  suis  pas  venu,  au  lieu  de  :  Je  suis  venu. 

Mon  père  n'a  pas  pris,  au  lieu  de  :  Mon  père  a  pris, 
wan,  au  lieu  de  :  wAn. 

iaut,  au  lieu  de  -.faisant. 
reviens,  au  lieu  de  :  revenais. 
Jl,  au  lieu  de  :  /i. 

274.  Vocabulaire. 
taon. 
riidîn. 

gDoin. 
:  huu 
:  lèéter. 

9  :  pèépar,  au  lieu  de  :  pèéper. 

do  not 
does  not 
did  not 
will  not 
wouldnot 
shall  not 
shouldnot 
cannot 
could  not 

may  not 

71 

24 

7 

4: 

3: 
3  : 

3  : 
Ajoutez  avant  la  ligne  i3 
ligne  9  :  taon,  aw  lieu  de  : 

riidiTj,  au  lieu  de 

gooÎT,,  au  lieu  de 
huum,  au  lieu  de 
lèétar,  au  lieu  de 

22 
23 

24 
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RECUEIL   DE   NOUVEAUX  MOTS 

Substantifs. 
air 
animal 

apple arm 
aunt bag 

bed 
beef 
béer 
bird 
boat 
body 
boot boy 

brass 
bridge 
brother 
card 
cat 
chalk 
cherry 
chest 

e» 
'aeniml 'aepl 

aam 
aant baeg 

bèd 
biif 
biia 

bsad 
bDOt 
bôdî 
buut 
bâè 
braas 
'braoa 

kaad 
kset 

tjââk 't/èrî 

tjèst 

animal 

pomme bras 
tante 
valise,  sac 
lit 
boeuf  (viande) 
bière 
oiseau 
bateau 
corps 

soulier 

garçon,  gamin 
cuivre  (jaune) 

pont 
frère 
carte 
chat 
craie 
cerise 

poitrine 

child  tjaèld       enfant 

{pluriel  :  children  't/ildran) church 

coat 
cold 

copper 
cousin 

cow 

cup 
dog 

tjaatj 

koot 
koold 

'k6p9 

kazn 
kao 

kap d5g 

dictionary  'dik/nari dress 
ear 
earth 
east 

egg 

eye 
farm 
field 
finger 
fire 
fish 

drès 
ii9 

999 iist 

èg 

aè 

faam 
fiild 

'lÎT,g9 

faèa 

habit église 

veston, 

rhume 
cuivre cousin(e) 

vache 
tasse 

chien 
dictionnaira 
robe 
oreille 
terre 
est 

œuf 

œil ferme 
prairie,  champ doigt 

feu 

poisson 



flower        'flaoa         fleur 
fog  f6g  brouillard 
foot  fût  pied 

{pluriel  :  feet  fiit) 
fruit fiuut fruit 

garden gaadn iardin 

gas gaes 

gaz 

girl 
gasl 

fille 

gold 
g'jold or 

grass graas 

herbe 
nand haend main 
head hèd tête 
liill hîl colline 
liorse hââs cheval 
hôtel 

'JO'tèl 
hôtel 

husband 'hazband mari 
ire aès 

glace 
fer iron aègn king kÎTi 

roi 
lake lèék lac lamp 

!?»"^P 

lampe 

law lââ loi 
lead lèd 

plomb 

leg 

lèg 

jambe lemon 
'lèman 

citron 

light Jaèt lumière 
match 

maetj 
allumette 

méat miit viande 
métal mètl métal 
moon muun lune 
mother ma3a mère 
mouth maoO bouche 
mutton matn mouton  (viande) 
neck 

nék 
cou 

(newsipaper('njuuz 
)pcépajournal north 

nââe 
nord 

nose nooz nez 
office 6fîs bureau 
oil âèl huile orange 

'ôrîni 

paasl 

orange 

parcel 
paquet 

pear 

pè9 

poire 

pen 

pen 

plume pencil 
pènsl 

crayon 

piano 

pjœno piano 
picture pîkt/Q 

image,  tableau 
Pig 

Pîg 

porc 

pipe 

paep 

pipe,  tuyau 

place 
plees 

place,  lieu 

plate 
plèét 

assiette, 

plum 
plam prune 

pork 
pââk 

porc  (viande) 

powder 
paoda poudre 

price praès 

prix 
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pupil pjuupl 
élève Steel stiil 

acier 

rain rèén 

pluie 

stick stîk canne,  bâton 
ring 

rÎTi 

bague,  anneau sugar 

/Ùg9 

sucre 

river rîv9 rivière,  fleuve 
sun San soleil 

rose rooz rose teacher 

'tiitj9 

professeur 

sait soit sel 
ticket 

'tîkît 

Dillet,  coupon 

saucer sââsa soucoupe tobacco 
t9'baeko tabac 

school skuul école tram trœm 
tram 

sea sii mer umbrella am'brèla 
parapluie ship JÎP navire une  le arikl 
oncle 

shoe Tuu soulier 

valley 

'vîelî 

vallée 

shop J6p magasin 
veal 

viil 

veau  (viande) 

silver sîlva argent 
voice vâès voix 

sister SÎSt9 sœur war wâ9 

guerre 

sky 
skaè ciel weather wè39 

temos 

smoke smook fumée {conditions  a  tmosphériques) 
snow snoo neige west 

west 
ouest 

soap 
soop 

savon wife waèf 
épouse soldier 

'sDold^g soldat wind wînd vent 

south saoQ sud wine waèn vin 

spoon spuun 
cuiller work W99k 

travail 

stamp st«mp 
timbre world W99ld monde 

star staa étoile 
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Adjectifs.  - (Comparatif  et  sup erlatit  en  cr-  et  est,  §  46o 

). 

angry 'aer.grî 
fâché,  furieux. thick 

eik 

épais. 
bitter 

'bit9 

amer. thin ein mince 
clever 

'klèva 
adroit,4ntelligent 

thirsty 
'Gaastî 

(qui  a  soif) fine faèn beau,  superbe,  fin 

ugly 

'aglî 

laid 

fresh 

irèj 

frais,  nouveau weak wiik laible happy 
'haepî 

heureux- 
wide waèd 

large 

high haè haut (Comparatif  et  superlatif  en  more  et 
hungry 'haTigrî 

(qui  a  faim) 
most  g  461. 

)       , 

ill il malade anxious 

'asTikJas 

inquiet,  anxieux kind kaènd aimable awtul 

'ââfl 

terrible lazy 'lèézi 

paresseux 
comiortable ;  'kamftabl confortable 

loud laod bruyant,  fort considérable 
kn'sidrab 

considérable 
low bo bas 

dangerous 

'dèén^rss 

dangereux 
narrow 

'naero 
étroit dreadtul 

'drèdfl 

terrible 

poor 

pua 
pauvre 

enormous Inââmas énorme 

rich 

rit/ 

riche 
genuine 

'd^ènjuîn 
véritable 

rough 

ra/ 

rugueux horrible 

'hôribl 

horrible 

round raond rond improbable îm'pr5babl  improbable siUy 

'silî 

sot 

likely 

laèkli 
probable 

sharp 
Jaap aigu,  pointu 

obvious 

'5bvJ3s 

évident 
sleepy 

'sliipî^ 

(qui  a  sommeil) 
probable 

'probabl 

probable smooth smuuS lisse remarkable rl'maakall  remarkable 

square 
skwèa carré similar 

'simîb 

semblable 
strong strÔT. fort,  solide suitable 

'sjuutabl 
convenable 

sweet swiit doux,  sucré 
unlikely an'laèklî 

improbable tall tââl 
grand,  haut 

useful 
'juusfl 

utile 
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